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 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะห์รูปแบบการแปล และศึกษาแนวทางการแปลช่ือเร่ือง

สั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี โดยศึกษาจากช่ือเร่ืองสั้นท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารฉบบัดงักล่าวจาํนวน 251 

เร่ือง ผูว้จิยัตั้งสมมติฐานวา่การแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี ส่วนใหญ่ใชว้ธีิการแปล

แบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองตน้ฉบบั 

 

 ในการวเิคราะห์รูปแบบการแปล และศึกษาแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสาร

รหสัคดี ผูว้จิยัใชท้ฤษฎีสโคพอส ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย แนวทางการแปลช่ือเร่ือง

ของคริสติอาเน นอร์ด และ แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของคลิฟฟอร์ด อี แลนเดอร์ส 

ประกอบกบัขอ้มูลจากการสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรี บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี ซ่ึงการศึกษาโดย

ใชแ้นวทางและทฤษฎีร่วมกบัแนวทางการทาํงานจริงของนกัแปลจะช่วยใหผ้ลการวเิคราะห์แม่นยาํและมี

ประสิทธิภาพ 

 

 ผลการศึกษาพบวา่รูปแบบการแปลช่ือเร่ืองสั้นของนิตยสารรหสัคดีมีทั้งหมด 7 รูปแบบคือ การ

แปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมพบประมาณร้อยละ 63.75 การแปลโดยการทบัศพัทแ์ละ

ถ่ายเสียงพบประมาณร้อยละ 1.99 การแปลโดยยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัโครงเร่ืองพบ

ประมาณร้อยละ 14.34 การแปลโดยยดึโครงเร่ืองพบประมาณร้อยละ 11.95 การแปลโดยยดึคาํและ

ความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัตวัละครพบประมาณร้อยละ 7.17 การแปลโดยยดึคาํและความหมายของ

ช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัฉากพบประมาณร้อยละ 0.4 และการแปลโดยตั้งช่ือเร่ืองใหม่อยา่งอิสระพบประมาณ

ร้อยละ 0.4 ผูว้จิยัยงัพบวา่ คาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิม เป็นปัจจยัท่ีสาํคญัท่ีสุดท่ีบรรณาธิการนิตยสาร

รหสัคดียดึถือในการแปลช่ือเร่ือง ซ่ึงทาํใหผู้ว้ิจยัพอสรุปไดว้า่สมมติฐานของผูว้ิจยัตรงกบัผลการศึกษา 
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          The purposes of this special research are to analyze and categorize the patterns of title translation of 

251 crime short stories published in the Mystery Magazine, and to study its approach to title translation. 

The hypothesis of this research stands on the assumption that the dominant pattern of the title translation 

of crime short stories title for the Mystery Magazine is literal translation which is based on words and 

meanings of original titles. 

  

 In order to analyze and categorize the title translation of the Mystery Magazine, the researcher 

applied translation approaches and theories including, Skopostheorie, Interpretive Theory, Christiane 

Nord’s title translation approach, and Clifford E Landers’ concept of literary title translation, along with 

the data obtained from an interview with Mr Ruengdej Chankeeree, the editor of the Mystery Magazine. 

The combination of approaches and theories along with the actual practice of a translator would yield 

accurate and effective results. 

 

 After the analysis, it is clear that the title translation of the Mystery Magazine can be categorized 

into seven patterns: 63.75  per cent is literal translation which is based on words and meanings of original 

titles, 1.99 per cent is transliteration, 14.34 per cent is a combination of literal translation and plot based, 

7.17 per cent is a combination of literal translation and character based, 0.4 per cent is a combination of 

literal translation and setting based, 11.95 per cent is plot based, and 0.4 per cent is free translation. The 

researcher also found that words and meanings of original titles are the most important factors those the 

editor of Mystery Magazine adheres to when translating title. These results have consequently confirmed 

the hypothesis earlier suggested by the researcher. 
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แนวทางการแปลช่ือเร่ืองส้ันอาชญนิยาย: กรณศึีกษานิตยสารรหัสคด ี

 

บทที ่1 

 

บทนํา 

 

1.1 หลกัการและเหตุผล 

 

อาชญนิยาย (crime fiction) เป็นเร่ืองเล่าท่ีมีตน้กาํเนิดเม่ือกลางศตวรรษท่ี 19 จากเร่ืองสั้นเร่ือง  

ฆาตกรรมท่ีถนนมอร์ก (The Murders in the Rue Morgue) ของ เอด๊การ์ อลัแลนโป (Edgar Allan Poe) 

และพฒันาจนกลายเป็นประเภท (genre) หน่ึงของวรรณกรรมในศตวรรษท่ี 20 และพฒันาต่อเน่ืองจนมี

ประเภทยอ่ย (sub-genre) ต่าง ๆ แตกก่ิงกา้นสาขาออกมาอีกหลายประเภท อาทิ นิยายจารกรรมเขยา่

ขวญั (spy thriller) นิยายสายงานตาํรวจ (police procedural) นิยายสิบแปดมงกุฎ (crime caper) เป็นตน้0

1  

 นบัจากยคุของโปเป็นตน้มา อาชญนิยายจดัเป็นงานเขียนท่ีสร้างความช่ืนชมตรึงใจในหมู่ผูอ่้าน

เป็นวงกวา้ง และต่อเน่ืองยาวนานท่ีสุด ปัจจุบนัอาชญนิยายเป็นงานเขียนท่ีไดรั้บความนิยมจากผูอ่้านทัว่

โลก ประมาณกนัวา่หน่ึงในสามของหนงัสือภาษาองักฤษท่ีตีพิมพอ์อกมาแต่ละปีเป็นอาชญนิยาย1

2 และ

ในการสาํรวจล่าสุดขององคก์ารวฒันธรรม วทิยาศาสตร์และการศึกษาแห่งสหประชาชาติ(UNESCO) 

อกาธา คริสต้ี (Agatha Christie) นกัเขียนอาชญนิยายช่ือดงัชาวองักฤษเป็นนกัเขียนท่ีผลงานไดรั้บการ

แปลมากท่ีสุด ผลงานของเธอถูกแปลเป็นภาษาต่าง ๆ มากกวา่ 100 ภาษาและจาํหน่ายไปแลว้ไม่ตํ่ากวา่

สองพนัลา้นเล่ม 2

3 

เรืองเดช จนัทรคีรี บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดีกล่าววา่อาชญนิยายเป็นวรรณกรรมหลีกหนี 

(escape literature) ประเภทเดียวท่ีมีคุณค่าต่อพฒันาการทางสติปัญญาและอารมณ์ของผูเ้ขียนกล่าวคือ 

นอกจากผูอ่้านจะไดรั้บความบนัเทิงสนุกสนานต่ืนเตน้ ไดล้บัสมองประลองปัญญากบัผูเ้ขียนแลว้ ผูอ่้าน

ยงัอาศยัอาชญนิยายเป็นช่องทางลดทอนแนวโนม้ในทางใชค้วามรุนแรงและบรรเทาความกา้วร้าวของ

                                                 
1 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 8: จดหมายจากหลุมศพ (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2544), 7. 
2Stephen Thomas Knight, Crime fiction, 1800-2000 : detection, death, diversity  

(Hampshire : Palgrave Macmillan, 2004),  p. x. 
3 “Statistics on Whole Index Translationum Database,” 

[http://databases.unesco.org/xtrans/stat/xTransStat.a?VL1=A&top=50&lg=0], July 2006.  
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ตน เน่ืองจากอาชญนิยายเป็นเร่ืองเก่ียวกบัอาชญากรรมและความรุนแรง ซ่ึงคุณสมบติัท่ีกล่าวมาน้ีทาํให้

อาชญนิยายเป็นท่ีนิยมของผูอ่้านมาโดยตลอด และเขายงัไดอ้ธิบายถึงเสน่ห์ของอาชญนิยายไว ้ 5 

ประการดว้ยกนัคือ3

4 

1. เป็นเร่ืองเล่าท่ีดี - เปิดโอกาสใหผู้อ่้านสมัผสักบัชั้นเชิงของศิลปะการประพนัธ์ชั้นยอด 

2. เป็นระเบียบท่ามกลางความยุง่เหยงิ – ปลอบประโลมผูอ่้านดว้ยมายาภาพท่ีวา่ความเป็น

ระเบียบและความเป็นเหตุเป็นผลยงัคงมีอยูใ่นโลก ทั้ง ๆ ท่ีชีวติจริงเตม็ไปดว้ยปัญหาท่ี

แกไ้ขไม่ได ้

3. เป็นการสาํรวจบริบทท่ีหลากหลาย – เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัชีวติและความตายซ่ึงเป็นความ

จริงพื้นฐานท่ีเราเผชิญอยู ่  แต่ก็เป็นเร่ืองราวกวา้งใหญ่ไพศาลท่ีนาํเสนอออกมาไดอ้ยา่งไม่

จาํกดั 

4. เป็นหนทางทดสอบชีวิตท่ีแตกต่าง – นกัเขียนสร้างตวัละครตามแบบท่ีตนอยากเป็น 

5. เป็นสุดยอดแห่งความบนัเทิง – ทาํใหผู้อ่้านร่ืนรมยไ์ปกบัเร่ืองราวท่ีสนุกสนานต่ืนเตน้ ทา้

ทายสติปัญญาเสริมสร้างเชาวน์ไวไหวพริบและทกัษะในการแกปั้ญหา ทาํใหผู้อ่้านมีความ

ลุ่มลึกในการเขา้ใจโลกและผูค้นท่ีอาศยัอยูร่่วมโลกเดียวกบั 

 

สาํหรับประเทศไทยนั้น อาชญนิยายเป็นท่ีรู้จกัมาตั้งแต่ยคุตน้ของนวนิยายไทย โดย

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วัทรงพระราชนิพนธ์เร่ืองแนวสืบสวนเป็นพระองคแ์รก ในปี 

พ.ศ.2447 ในพระราชนิพนธ์ชุดนิทานทองอิน และหลวงนยัวจิารณ์หรือ “ศรีสุวรรณ” ไดแ้ปลเร่ืองของ

เชอร์ล็อค โฮมส์ เป็นตอนแรกในปี พ.ศ.2455 ต่อจากนั้นก็มีผูแ้ปลสืบเน่ืองกนัต่อ ๆ มา4

5 นบัตั้งแต่นั้น

วรรณกรรมประเภทน้ีอยูคู่่กบับรรณพิภพไทยมาโดยตลอด โดยเฉพาะภายหลงัการตีพิมพอ์าชญนิยาย

เร่ืองรหสัลบัดาวินชี (The Davinci Code) ของ แดน บราวน์ (Dan Brown)ในปีพ.ศ. 2540 อาชญนิยาย

ไดรั้บความนิยมเป็นอยา่งสูง สาํนกัพิมพจ์าํนวนไม่นอ้ยต่างแปลอาชญนิยายจากภาษาต่างประเทศ

ออกวางจาํหน่าย อยา่งไรก็ตามถึงแมว้า่อาชญนิยายจะมี”ท่ีทาง”อยูใ่นแวดวงการอ่านของไทยมานาน 

ประเทศไทยก็ไม่เคยมีนิตยสารเก่ียวกบัอาชญนิยายโดยเฉพาะอยา่งท่ีในต่างประเทศมี จนกระทัง่ คุณ

เรืองเดช จนัทรคีรี จดัทาํ”นิตยสารรหสัคดี”ข้ึน  

                                                 
4 เรืองเดช จนัทรคีรี, “เสน่ห์ของรหสัคดี,” [ http://www.rd-bookclub.com/charmofmystery.htm], 16 July 2006.  
5สุพรรณี วราทร, ประวติัการประพนัธ์นวนิยายไทย ตั้งแต่สมยัเร่ิมแรกจนถึง พ.ศ.2475 (กรุงเทพฯ: มูลนิธิตาํราโครงการตาํรา

สงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2519), หนา้ 92, อา้งถึงใน วนิดา บาํรุงไทย, ศาสตร์และศิลป์แห่งนวนิยาย (กรุงเทพฯ: ชมรมเด็ก, 2544) 

หนา้ 66-67. 
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คุณเรืองเดชบญัญติัศพัทค์าํวา่ “รหสัคดี” จากศพัทภ์าษาองักฤษคาํวา่ “mystery story” โดย รหสั

คดีนั้นหมายถึง “เร่ืองเล่าท่ีเนน้การคล่ีคลายปัญหาซ่อนเง่ือนของเหตุการณ์ชุดหน่ึง5

6” จากคาํนิยามน้ี

ขอบเขตของรหสัคดีจึงกวา้งขวางมาก และสามารถเช่ือมต่อกบัวรรณกรรมกระแสหลกัและวรรณกรรม

ตระกูลอ่ืน ๆ เช่น บนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ 

นิตยสารรหสัคดีถือกาํเนิดข้ึนเม่ือวนัท่ี 9 ตุลาคม  พ.ศ. 2542 เป็นนิตยสารรายสามเดือน โดยมี

คุณเรืองเดช จนัทรคีรีเป็นบรรณาธิการ และบรรณาธิการตน้ฉบบัแปลคอยทาํหนา้ท่ีคดัเลือกเร่ืองสั้นซ่ึง

เกือบทั้งหมดแปลมาจากภาษาต่างประเทศมาลงตีพิมพ ์พร้อมดว้ยบทความและเกร็ดความรู้เก่ียวกบัรหสั

คดี โดยคุณเรืองเดชหวงัท่ีจะใหนิ้ตยสารฉบบัน้ีเป็น “ส่ือส่ิงพิมพท่ี์ปวารณาตนเป็นภาชนะและพาหนะ

เพื่อรองรับขบัเคล่ือนวรรณกรรมประเภทน้ี6

7” ปัจจุบนันิตยสารรหสัคดีทาํหนา้ท่ีดงักล่าวมาจนถึงฉบบัท่ี 

22 แลว้ นอกจากนั้นคุณเรืองเดชยงัแสดงใหเ้ห็นถึงความตั้งใจและความแน่วแน่ในแนวทางของตนโดย

จดัตั้ง”สโมสรหนงัสือรหสัคดี” เพื่อจดัพิมพอ์าชญนิยายแปลทั้งนวนิยายและเร่ืองสั้นออกมาอีกกวา่ 20 

เล่ม เช่น หนงัสือชุด “คดีสําคญัของนกัสืบเอก” (master of mystery) ซ่ึงเป็นหนงัสือรวมเร่ืองสั้นคดี

สาํคญัของนกัสืบเอก ของนกัเขียนเอก เช่น คดีโลกบาทหลวงบราวน์7

8  ซ่ึงรวมเร่ืองสั้นบาทหลวงบราวน์ 

(Father Brown) ของ จี เค เชส้เตอร์ตั้น (G.K. Chesterton) และ “ระบบเร่ืองสั้นรหสัคดี” (mystery 

anthology) ซ่ึงเป็นการคดัสรรผลงานเร่ืองสั้น ความเรียงและงานเขียนอ่ืน ๆ ของนกัเขียนคนเดียว หรือ

หลายคนมารวมไวใ้นเล่มเดียวกนั8

9 เช่นระบบเร่ืองสั้นรหสัคดีเร่ืองนกัสืบคลาสสิคฉบบัสมบูรณ์9

10 ท่ี

รวบรวมเร่ืองสั้นวา่ดว้ยนกัสืบอมตะของโลก 

ลกัษณะเด่นของรหสัคดีคือเป็นนิตยสารท่ีรวบรวมเร่ืองสั้นรหสัคดีในรูปแบบต่าง ๆ 

นอกเหนือไปจาก “เร่ืองนกัสืบ” (detective story) ท่ีผูอ่้านชาวไทยคุน้เคย เช่น รหสัคดีบู ๊ (Hard-Boiled) 

และ รหสัคดีบุ๋น (cosy) รวมไปถึงการนาํผลงานของนกัเขียนทั้งในอดีตและปัจจุบนัมาใหผู้อ่้านไดล้ิ้ม

ลอง ถือวา่เป็นการเปิดโลกทศัน์ในการอ่านอาชญนิยายของผูอ่้านชาวไทย นอกจากนั้นนิตยสารรหสัคดี

ยงัเป็นนิตยสารท่ีมีคุณภาพ และมีมาตรฐานการทาํงานเป็นท่ียอมรับ เน่ืองจากนกัแปลท่ีมาร่วมงานลว้น

เป็นนกัแปลท่ีมีประสบการณ์และมีคุณภาพเป็นท่ียอมรับ เช่น บุญรัตน์ แดง ชารี และ ร.จนัเสน เป็นตน้ 

ทั้งยงัเปิดโอกาสใหน้กัแปลหนา้ใหม่ส่งผลงานแปลเขา้มาใหพ้ิจารณาไดอี้กดว้ย ส่วนคุณเรืองเดชเองก็

                                                 
6 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 1: ตายแน่แต่ชา้หน่อย (กรุงเทพฯ: โอ.เอส. พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2542), หนา้ 5. 
7 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก.,รหสัคดี 2: จึงฆ่าดว้ยปราณี,(กรุงเทพฯ: โอ.เอส. พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2543), หนา้ 7. 
8 จี. เค. เชส้เตอร์ตั้น, บก.,  คดีโลกบาทหลวงบราวน,์ แปลโดย วิภาดา กิตติโกวิท (กรุงเทพฯ: รหสัคดี, 2546). 
9 เรืองเดช จนัทรคีรี, “The Mystery Book Club สโมสรรหสัคดี,[http://www.rd-bookclub.com/aboutme.htm], 27 November 

2006. 
10 เรือง เดชจนัทรคีรี, บก., นกัสืบคลาสสิคฉบบัสมบูรณ์, (กรุงเทพฯ: รหสัคดี, 2547). 

http://www.rd-bookclub.com/aboutme.htm
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เป็นบรรณาธิการ บรรณาธิการตน้ฉบบัแปล และนกัแปลท่ีมีประสบการณ์ และคร่ําหวอดในวงการ

หนงัสือมายาวนาน คุณเรืองเดชเป็นผูท่ี้สนใจและรักอาชญนิยาย เขาจึงศึกษาคน้ควา้เก่ียวกบัรหสัคดี

อยา่งละเอียด และมีมาตรฐานในการคดัเลือกเร่ืองท่ีนาํมาลงสูง เพื่อหวงันาํอาชญนิยายทั้งในอดีตและ

ปัจจุบนัท่ีไดรั้บการยกยอ่งวา่มีคุณค่า มาใหผู้อ่้านชาวไทยไดรู้้จกั ดงัท่ีเขาไดแ้ถลงไวใ้นบทบรรณาธิการ

ของรหสัคดีเล่มท่ี 14 ไวว้า่ 

 

“ผมเอ่ยช่ือนิตยสาร เอลเลอร่ี ควีน  ซ่ึงออกเป็นรายเดือน กับระบบเร่ืองส้ันต่อเน่ือง Malice 

Domestic และ The World’s Finest Mystery and Crimes Stories ซ่ึงจัดทาํเป็นรายปีมาให้ผู้อ่านได้สดับก็

เพ่ือจะบอกว่าส่ิงพิมพ์เหล่านีเ้ป็นท้ังเคร่ืองมือสาํรวจและเคร่ืองมือตรวจสอบการทาํงานของผมเอง – ยงั

ไม่นับรวมสารานุกรม, หนังสือคู่มือ, รวมเร่ืองส้ันและระบบเร่ืองส้ันชุดต่าง ๆ อีกมากมาย ในด้านกว้าง

หรือด้านปริมาณผมจะต้องอ่านรหัสคดีท้ังคล้าสสิคและร่วมสมยัให้มากท่ีสุด ในด้านลึกหรือด้าน

คุณภาพ ผมจะต้องทราบว่าเร่ืองไหนดีหรือไม่ดีอย่างไร และดังหรือ ไม่ดังแค่ไหนเพียงไร กผ็มบงัอาจ

แต่งต้ังให้ตัวเองเป็นบรรณาธิการนิตยสารรหัสคดีฉบับแรกหน่ึงเดียวของประเทศไทยแล้วน่ีครับ เม่ือ

ไม่มใีครเป็นคู่แข่ง ผมกต้็องแข่งกับตัวเอง ท้ังนีเ้พ่ือให้เกิดความคึกคักกระฉับกระเฉงและก่อมรรคผล

ต่อผู้ อ่านให้มากเท่าท่ีจะมากได้10

11” 

 

ช่ือเร่ืองเป็นองคป์ระกอบท่ีสําคญัของเร่ืองแต่ง เน่ืองจากช่ือเร่ืองเป็นด่านแรกของหนงัสือท่ีมี

ปฏิสัมพนัธ์กบัผูแ้ต่ง ช่ือเร่ืองเป็นการใหข้อ้มูลแรกเก่ียวกบัเร่ืองนั้น ๆ ไม่วา่จะตรงกบัความเป็นจริง

หรือไม่ก็ตาม ทั้งยงัทาํใหผู้รั้บสารเกิดความคาดหวงักบัเร่ืองอีกดว้ย ช่ือเร่ืองจะทาํใหผู้อ่้านตดัสินใจวา่

จะหยบิหนงัสือออกจากชั้นวางหนงัสือ หรือพลิกหนา้กระดาษไปท่ีเร่ืองนั้น ๆ ช่ือเร่ืองจึงมีผลต่อ

ความสาํเร็จหรือลม้เหลวของหนงัสือเล่มนั้น ๆ การตั้งช่ือเร่ืองจึงเป็นส่ิงท่ีนกัเขียนตอ้งใหค้วามสาํคญั

เป็นอยา่งมาก ดงันั้นในการแปลช่ือเร่ือง ผูแ้ปลจะตอ้งใหค้วามสาํคญักบัการแปลช่ือเร่ือง อยา่งเดียวกบัท่ี

ผูเ้ขียนใหค้วามสาํคญักบัการตั้งช่ือเร่ือง เม่ือช่ือเร่ืองมีความสาํคญัตามท่ีกล่าวมาขา้งตน้ ผูว้จิยัในฐานะผู ้

ศึกษาการแปลจึงเห็นวา่ การแปลช่ือเร่ืองเป็นส่ิงท่ีน่าสนใจศึกษาไม่ยิง่หยอ่นไปกวา่การศึกษาการแปล

ตวับท 

ผูว้จิยัเป็นผูห้น่ึงท่ีช่ืนชอบการอ่านอาชญนิยาย รวมถึงนิตยสารรหสัคดี ผูว้จิยัสังเกตเห็นวา่ 

บรรณาธิการพูดถึงแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นท่ีนาํมาตีพิมพ ์ และแนวทางการตั้งช่ือหนา้ปกของ

นิตยสารรหสัคดีไวใ้นบทบรรณาธิการหลายคร้ังดว้ยกนั ตวัอยา่งเช่น 

                                                 
11 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก.,  รหสัคดี 14: แม่ พายแอป๊เป้ิลและฆาตกรรม (กรุงเทพฯ: โอ.เอส. พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2546), หนา้ 8. 
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“...ผมแปลรหัสคดีเร่ืองส้ันของจอห์น สไตน์เบค็ ออกมาโดยต้ังช่ือใหม่เสียหวือหวา หวงั

เรียกร้องความสนใจ มนักเ็ลยไถลไกลจากเจตนาของผู้เขยีน –ผมขอลุแก่โทษมา ณ ท่ีนีด้้วย11

12” 

 

และ 

 

“ผมคัดเลือกเร่ืองส้ันท้ังสองมาลงด้วยเหตุผล 2 ประการ ประการแรก เม่ือต้ังช่ือเร่ืองเป็น

ภาษาไทยโดยยงัเคารพช่ือภาษาอังกฤษอยู่กจ็ะได้ถ้อยวลีท่ีเตะหูเตะตามาโปรยขึน้หน้าปก...12

13” 

 

ขอ้ความเหล่าน้ีแสดงใหเ้ห็นวา่บรรณาธิการใหค้วามสาํคญัและพิถีพิถนักบัการแปลช่ือเร่ือง

เป็นอยา่งมาก ผูว้จิยัจึงสันนิษฐานวา่นิตยสารรหสัคดีมี”ขนบ”ในการตั้งช่ือเร่ืองเป็นของตนเอง และ

ผูว้จิยัตอ้งการศึกษาวา่มีขนบดงักล่าวอยูจ่ริงหรือไม่ หากมีขนบนั้นเป็นอยา่งไร และปัจจยัใดท่ีทาํใหเ้กิด

ลกัษณะการแปลดงักล่าว ผูว้จิยัเห็นวา่การศึกษาแนวทางและรูปแบบการแปลช่ือเร่ืองของนิตยสารรหสั

คดีจะทาํใหเ้กิดประโยชน์แก่ผูแ้ปลและผูส้นใจอาชญนิยาย เพราะเป็นหวัขอ้ท่ียงัมีผูศึ้กษาไม่มากนกั 

นอกจากนั้น การไดศึ้กษาการทาํงานของคุณเรืองเดช และนกัแปลของรหสัคดียงัทาํใหผู้ว้จิยัเห็น

แนวทางและเผยแพร่การทาํงานท่ีมีคุณภาพของบรรณาธิการ และบรรณาธิการตน้ฉบบัแปลอีกดว้ย 

 

1.2 วตัถุประสงค์ของการวจัิย 

 

1.2.1 เพื่อศึกษาวเิคราะห์รูปแบบการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี 

1.2.2 เพื่อศึกษาแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี  

 

1.3 สมมติฐาน 

 

 การแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี ส่วนใหญ่ใชว้ธีิการแปลแบบตรงคาํ และ

ยดึความหมายของช่ือเร่ืองตน้ฉบบั 

 

                                                 
          12 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก.,  รหสัคดี 2: จึงฆ่าดว้ยปราณี (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2543), หนา้ 9. 

              13 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก.,  รหสัคดี 14: แม ่พายแอป๊เป้ิลและฆาตกรรม, หนา้ 7. 
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1.4  ขอบเขตการวจัิย 

 

 ขอ้มูลท่ีใชใ้นการวจิยัคร้ังน้ีประกอบดว้ยช่ือภาษาองักฤษ และช่ือแปลของเร่ืองสั้นอาชญนิยาย 

ท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดี ตั้งแต่ฉบบัท่ี 1 ( ตุลาคม – ธนัวาคม พ.ศ.2542) ถึง ฉบบัท่ี 22 (พ.ศ. 2549) 

ซ่ึงเป็นฉบบัล่าสุด จาํนวนทั้งหมด 251 เร่ือง โดยผูว้จิยัไดต้ดัออกหน่ึงเร่ืองคือเร่ือง ไว้ทุกข์ให้ฟงซีน13

1415 

ซ่ึงตีพิมพใ์นรหสัคดีฉบบัท่ี 14 เน่ืองจากเป็นเร่ืองท่ีแปลจากภาษาฝร่ังเศส แต่การวจิยัคร้ังน้ีมุ่งศึกษา

เฉพาะการแปลช่ือเร่ืองจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย สาเหตุท่ีผูว้ิจยัศึกษาเร่ืองสั้นอาชญนิยายแปล

ทั้งหมดท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดีตั้งแต่ฉบบัแรกจนถึงฉบบัล่าสุด เน่ืองจากผูว้จิยัตอ้งการใหก้ารวจิยั

มีขอ้มูลท่ีครบถว้น ซ่ึงจะช่วยใหเ้ห็นภาพรวมของการแปลช่ือเร่ืองสั้นของนิตยสารรหสัคดีทั้งหมด 

นอกจากขอ้มูลดงักล่าวแลว้ผูว้จิยัยงัใชข้อ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรีบรรณาธิการ

นิตยสารรหสัคดีอีกดว้ย 

 

1.5 ระเบียบวธีิวจัิย 

  

 การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการวจิยัเอกสาร (Documentary Research) ท่ีผูว้จิยัวเิคราะห์ขอ้มูลรายช่ือเร่ือง

สั้นท่ีลงพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดีท่ีระบุในขอ้ 1.4 โดยใชท้ฤษฎีสโคพอส ทฤษฎีการแปลแบบตีความ

และยดึความหมาย แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของคริสติอาเน นอร์ด และ แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของ

งานวรรณกรรมของคลิฟฟอร์ด อี แลนเดอร์ส ประกอบกบัขอ้มูลจากการสัมภาษณ์เชิงลึกกบัคุณเรือง

เดช จนัทรคีรี บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดีเป็นกรอบในการวเิคราะห์ 

 

1.6 ข้ันตอนดําเนินการวจัิย 

 

1.6.1 รวบรวมรายช่ือภาษาองักฤษและช่ือแปลของเร่ืองสั้นอาชญนิยาย ท่ีตีพิมพใ์นนิตยสาร

รหสัคดี 

1.6.2 อ่านเน้ือเร่ืองพร้อมทั้งบนัทึกโครงเร่ืองของทุกช่ือเร่ืองท่ีรวบรวมได ้ เพื่อเป็นแนวทาง

ในการวเิคราะห์รูปแบบการแปลช่ือเร่ืองต่อไป 

                                                 
14 วลัยา ววิฒัน์ศร แปลจากเรือ่ง Le Deuil de Fonsine ของ George Simenon 
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1.6.3 ศึกษาทฤษฏีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลช่ือเร่ือง คือทฤษฎีการแปล

แบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive Theory) ทฤษฎีสโคพอส (Skopos 

Theory) แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของคริสติอาเน นอร์ด (Chritiane Nord) แนว

ทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของ คลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์ส 

1.6.4 วเิคราะห์ความหมายของช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ และช่ือเร่ืองภาษาไทยโดยละเอียด 

1.6.5 เปรียบเทียบช่ือเร่ืองภาษาองักฤษและภาษาไทยเพื่อวเิคราะห์รูปแบบการแปล 

1.6.6 สัมภาษณ์บรรณาธิการของนิตยสารรหสัคดีเพือ่ทราบแนวทางการแปลช่ือเร่ือง 

1.6.7 เปรียบเทียบผลการศึกษา และการสัมภาษณ์  

1.6.8 สรุปผลการวจิยั และทบทวนสมมติฐาน 

 

1.7 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

 

1.7.1 ทราบรูปแบบและแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี ซ่ึงอาจใช้

เป็นแนวทางในการแปลช่ือเร่ืองของตน้ฉบบัประเภทน้ีได ้ 

1.7.2 ผลการศึกษาอาจใชใ้นการศึกษาเปรียบเทียบการแปลช่ือเร่ืองของตวับทประเภทอ่ืนได ้
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บทที ่2 

 

ทบทวนทฤษฎแีละแนวคิดสําคญัทีใ่ช้ในการวจิัย 

 

 ช่ือเร่ืองเป็นองคป์ระกอบท่ีสาํคญัของเร่ืองแต่ง ช่ือเร่ืองทาํหนา้ท่ีเป็นด่านแรกท่ีดึงดูดความ

สนใจของผูอ่้านวา่จะอ่านเร่ืองนั้นต่อหรือไม่ แมว้า่เร่ืองจะดี หรือมีคุณค่าแค่ไหนก็ตาม หนงัสือเล่มนั้น

อาจไม่ไดรั้บความสนใจจากผูอ่้านเลย หากช่ือเร่ืองไม่ทาํใหผู้อ่้านสนใจท่ีจะหยบิหนงัสือข้ึนมาจากชั้น 

ช่ือเร่ืองจึงมีความสาํคญัต่อยอดขายของหนงัสือนั้น ๆ เป็นอยา่งมาก นวนิยายอมตะเร่ืองแกตสบ้ี...ผู ้

ยิง่ใหญ่ (The Great Gatsby) ของเอฟ. สก็อต ฟิตซ์เจอรัลด ์(F. Scott Fitzgerald) มีช่ือเดิมวา่ Trimalchio 

in West Egg ซ่ึงบรรณาธิการก็ไดแ้นะนาํให ้Fitzgerald เปล่ียนช่ือเร่ือง หากนวนิยายเร่ืองน้ียงัใชช่ื้อเดิม

อยูแ่ลว้ ก็อาจจะไม่ไดรั้บความนิยมจากผูค้นในยคุนั้น และคงจะไม่ไดรั้บความสนใจจากผูอ่้านรุ่นต่อๆ 

มา จนกลายเป็นนวนิยายอมตะดงัเช่นทุกวนัน้ี0

1 

 นอกจากนั้น ช่ือเร่ืองยงับอกถึงความสามารถและความคิดสร้างสรรคข์องนกัเขียน โดยเฉพาะ

อยา่งยิง่สาํหรับนกัเขียนใหม่ บรรณาธิการอาจจะไม่สนใจเร่ืองท่ีพวกเขาส่งมาใหพ้ิจารณาเลยหากช่ือ

เร่ืองนั้นไม่สามารถดึงดูดความสนใจของบรรณาธิการได ้ การตั้งช่ือเร่ืองจึงเป็นส่ิงท่ีนกัเขียนตอ้งใช้

ความประณีตและความพิถีพิถนัเป็นอยา่งมาก  ดงันั้นในการแปลช่ือเร่ือง นกัแปลก็ตอ้งใชค้วามประณีต

และพิถีพิถนัดุจเดียวกนั 

ทฤษฎีและแนวคิดท่ีผูว้จิยัศึกษาและนาํเสนอในสารนิพนธ์ฉบบัน้ีแบ่งไดเ้ป็นสองส่วนคือ 

ทฤษฎีการแปล และ แนวคิดในการแปลช่ือเร่ือง ซ่ึงมีดงัต่อไปน้ี 

 

2.1 ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) 

2.2 ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive Theory) 

2.3 แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) 

2.4 แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของ คลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์ส (Clifford E.  

Landers) 

 

                                                 
 1 Thomas Vinciguerra, “Titles that Didn’t Smell As Sweet,” 

[http://friendfinder.com/blog/252/post_32255.html?highid=9197454_62917], 5 October 2006. 
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 โดยสองทฤษฎีแรกนั้นเป็นทฤษฎีการแปล แต่ผูว้จิยัเห็นวา่สามารถนาํมาปรับใชก้บัการวจิยัการ

แปลช่ือเร่ืองในคร้ังน้ีได ้ส่วนสองแนวคิดหลงันั้นเป็นแนวคิดท่ีเก่ียวกบัการแปลช่ือเร่ืองโดยตรง 

 

2.1  ทฤษฎสีโคพอส (Skopostheorie) 

 

2.1.1 สรุปสาระสําคัญ1

2 

 

  ทฤษฎีสโคพอส เป็นทฤษฎีการแปลท่ียดึวตัถุประสงคห์รือเป้าหมายของการแปลเป็น

หลกั โดย ฮานส์ เจ แฟร์เมียร์ (Hans J. Vermeer) เป็นคนแรกท่ีเรียบเรียงทฤษฎีน้ีอยา่งเป็นระบบ คาํวา่ 

Skopos เป็นศพัทภ์าษากรีก แปลวา่ จุดมุ่งหมายปลายทางหรือหนา้ท่ี ต่อมา แฟร์เมียร์ ร่วมกบั คาทารินา 

ไรส์ (Katarina Reiss) พฒันาทฤษฎีน้ีใหส้มบูรณ์ยิง่ข้ึน โดยทั้งสองไดก้าํหนดหลกัสาํคญัของทฤษฎีน้ีไว ้

6 ประการดว้ยกนัคือ 

 

1. งานแปลจะตอ้งยดึหนา้ท่ีของงานแปลเป็นหลกั 

2. งานแปลเป็นการนาํเสนอขอ้มูลหน่ึงใหแ้ก่วฒันธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษา

ปลายทาง ขอ้มูลท่ีนาํเสนอนั้นเป็นขอ้มูลหน่ึงท่ีมาจากวฒันธรรมตน้ทางและเขียนเป็น

ภาษาตน้ทาง 

3. งานแปลเป็นการลอกเลียนขอ้มูลท่ีนาํเสนอในภาษาตน้ทาง 

4. งานแปลจะตอ้งอ่านเขา้ใจในตวัมนัเอง 

5. งานแปลจะตอ้งสอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั 

6. หลกัต่าง ๆ ดงักล่าวขา้งตน้มีความสาํคญัลดหลัน่กนัไปตามท่ีเรียงไวน้ี้ 

 

ทฤษฎีสโคพอสยดึหลกัทฤษฎีการกระทาํซ่ึงมีแนวความคิดวา่ การกระทาํทุกอยา่งจะตอ้งมี

จุดมุ่งหมาย การแปลจึงใหย้ดึหลกัหนา้ท่ีของงานแปลมาก่อน กล่าวคือผูแ้ปลจะตอ้งทราบวตัถุประสงค์

หรือเป้าหมายของงานแปล วา่ตอ้งการใหมี้หนา้ท่ีอะไร เพื่อจะไดว้างแผนการแปลไดอ้ยา่งเหมาะสม 

โดยขอ้ปฏิบติัในการแปลตามทฤษฎีน้ีมีดงัต่อไปน้ี 

 

                                                 
 2เรยีบเรยีงจาก วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2545), หนา้ 11-26. 
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1. ประเมินวา่ใครเป็นผูรั้บสารปลายทาง เพื่อประเมินความคาดหวงัหรือพื้นความรู้ของผูรั้บ

สาร 

2. เม่ือทราบกลุ่มเป้าหมายแลว้ ผูแ้ปลสามารถชัง่นํ้าหนกัความสาํคญัของตวับทตน้ฉบบัแต่ละ

ส่วนก่อนการแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง โดยพิจารณาการนาํเสนอขอ้มูลตามสถานการณ์ของผูรั้บ

สารในภาษาและวฒันธรรมปลายทางดงันั้นผูแ้ปลอาจไม่คงหนา้ท่ีเดิมของตวับทตน้ฉบบัก็

ได ้

3. ดาํเนินการใหบ้รรลุเป้าหมาย กล่าวคือตวับทตน้ฉบบัจะตอ้งถูกถ่ายทอดเป็นภาษา

ปลายทางไปยงัผูรั้บสารโดยประเมินตามความคาดหวงัของผูรั้บสารนั้น 

 

ตามทฤษฎีน้ีการแปลไม่ใช่เป็นเพียงการส่ือสารสองตอนหรือสองชั้นท่ีมีผูแ้ปลเป็นผูแ้ปลงรหสั 

(Transkodierung) แต่การแปลเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมอยา่งหน่ึง เน่ืองจากตวับทเป็นการนาํเสนอ

เน้ือหาท่ีเฉพาะเจาะจงในวฒันธรรมหน่ึง ดงันั้น การแปลทุกคร้ังจึงเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมไปในตวั

ดว้ยทุกคร้ัง (kultureller Transfer) ดงันั้นการแปลจึงไม่ไดเ้ป็นเพียงการถอดรหสัของคาํหรือประโยค

จากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึง แต่เป็นการกระทาํท่ีสลบัซบัซอ้นมาก เพราะจะมีบุคคลหน่ึง (ผูแ้ปล) ทาํ

หนา้ท่ีรายงานเก่ียวกบัตวับทหรือเน้ือความท่ีเป็นตน้ฉบบัภายใตเ้ง่ือนไขใหม่ทางภาษา วฒันธรรมและ

หนา้ท่ี เป็นการกระทาํในสถานการณ์ใหม่ท่ีแตกต่างจากการผลิตตวับทตน้ฉบบัโดยส้ินเชิง  ดว้ยเหตุน้ี

สถานการณ์ของตวับทตน้ฉบบัจึงไม่ใช่สถานการณ์เดียวกนักบัตวับทแปล (keine Situationskonstanz) 

 

กล่าวโดยสรุปในการแปลแต่ละคร้ังปัจจยัท่ีผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึงมีดงัต่อไปน้ี 

 

1. การตีความตน้ฉบบั - ผูแ้ปลไม่ไดท้าํหนา้ท่ีในการส่งต่อเน้ือความท่ีมีอยูใ่นตวับทตน้ฉบบั

เท่านั้น แต่ผูแ้ปลจะตอ้งตีความตวับทตน้ฉบบันั้นก่อนในฐานะท่ีเป็นผูรั้บสาร ปัจจยัน้ีมีผล

ใหผู้แ้ปลแต่ละคนแปลตวับทตน้ฉบบัเดียวกนัโดยใหน้ํ้าหนกัท่ีแตกต่างกนัไป 

2. หนา้ท่ีของงานแปล - ผูแ้ปลเป็นผูเ้ลือกและกาํหนดหนา้ท่ีของงานแปล ซ่ึงหนา้ท่ีจะเป็น

ตวักาํหนดรูปแบบการแปล ดงันั้นในการแปลแต่ละคร้ังผูแ้ปลจึงอาจไม่คงหนา้ท่ีของตวั

บทตน้ฉบบั คืออาจตดัสินใจใหมี้การเปล่ียนแปลงหนา้ท่ีเดิมของตวับทตน้ฉบบั 

(Funktionsanederung) เช่น ผูแ้ปลอาจแปลตวับทตน้ฉบบัท่ีเป็นวรรณคดีเอกของโลก ให้

เป็นวรรณกรรมสาํหรับเด็กในภาษาปลายทาง 
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3. วฒันธรรม – ตวับทตน้ฉบบันั้นถูกเขียนข้ึนในวฒันธรรมหน่ึงเพื่อทาํหนา้ท่ีอยา่งหน่ึง เม่ือ

มีการแปลมาเป็นอีกภาษาหน่ึง และผูอ่้านก็อยูใ่นอีกวฒันธรรมหน่ึงซ่ึงแตกต่างกบั

วฒันธรรมของตวับทตน้ฉบบั ผูแ้ปลก็จะเป็นผูต้ดัสินใจวา่จะใหง้านแปลนั้นยงัคงหนา้ท่ี

เดียวกบัตวับทตน้ฉบบัหรือไม่ เช่นผูแ้ปลอาจแปลตวับทตน้ฉบบัท่ีเขียนข้ึนเพื่อลอ้เลียน

สภาพสังคม มาเป็นฉบบัแปลท่ีทาํหนา้ท่ีใหข้อ้มูลแทนก็ได ้

 

2.1.2 ทบทวนทฤษฎสีโคพอสทีจ่ะนํามาใช้ในงานวจัิยนี้ 

 

ทฤษฎีสโคพอสทาํใหผู้ว้จิยัไดแ้นวทางในการวเิคราะห์การแปลช่ือเร่ืองวา่ หนา้ท่ีของ

ตน้ฉบบัและบทแปลนั้นมีผลต่อการเลือกรูปแบบการแปลทั้งในส่วนของช่ือเร่ืองและตวับท ดงันั้นใน

การวจิยัเพื่อศึกษารูปแบบและแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีนั้น ผูว้จิยัไม่

เพียงแต่จะตอ้งเปรียบเทียบการแปลช่ือเร่ืองตน้ฉบบักบับทแปลในแง่ของภาษาเท่านั้น แต่ผูว้จิยัยงัตอ้ง

วเิคราะห์หนา้ท่ีของตวับทตน้ฉบบักบัตวับทแปลวา่เหมือนหรือแตกต่างกนัอยา่งไร ซ่ึงจะช่วยในการทาํ

ความเขา้ใจ และการวิเคราะห์รูปแบบและแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี  

 

2.2  ทฤษฎกีารแปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive Theory) 

 

2.2.1 สรุปสาระสําคัญ 

 

 ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive Theory) เป็นทฤษฎีการแปลท่ี

ก่อตั้งและพฒันาโดยนกัแปลและนกัวชิาการของสถาบนัชั้นสูงดา้นการล่ามและการแปล (Ecole 

Superieure d’Interpretes et de Traducteurs หรือ ESIT) ทฤษฎีน้ีมีแนวคิดเบ้ืองตน้วา่ การแปลคือการ

ถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงใหไ้ดต้รงกนั ซ่ึง”ความหมาย”ในท่ีน้ีไม่ใช่เพียง

ความหมายของคาํศพัทห์รือและโครงสร้างประโยคในภาษาตน้ฉบบั แต่เป็นความหมายท่ีแทจ้ริงท่ี

ผกูพนัอยูก่บัเน้ือหา สาระ ภูมิหลงัของเร่ือง ตลอดจนสถานการณ์ ความหมายแฝงและอารมณ์ท่ี

สอดแทรกอยู ่ กล่าวคือเป็นความหมายในระดบั”วาทกรรม”  ต่อจากนั้นผูแ้ปลจะนาํเอาความหมาย

ทั้งหมดจากตน้ฉบบั มาถ่ายทอดใหเ้ป็นบทแปลในอีกภาษาหน่ึง ซ่ึงนอกจากจะตอ้งรักษาความหมาย

เดิมไวแ้ลว้ ยงัจาํเป็นตอ้งคาํนึงถึงการใชภ้าษาอยา่งเป็นธรรมชาติ และสอดคลอ้งกบัจารีตของภาษานั้น 

ๆ อยา่งแทจ้ริง สาํหรับในการวจิยัแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีน้ี ผูว้ิจยั



 12 

ขอสรุปแนวคิดของ ฌ็อง เดอลิล (Jean Delisle) นกัวชิาการประจาํมหาวทิยาลยัแห่งเมืองออตตาวา 

(University of Ottawa) ผูเ้คยศึกษาดา้นการแปล ณ สถาบนั ESIT ซ่ึงไดพ้ฒันาทฤษฎีการแปลแบบ

ตีความและยดึความหมายของสถาบนั ESIT ใหล้ะเอียดลึกซ้ึงยิง่ข้ึน ซ่ึงผูว้จิยัเห็นวา่แนวคิดของ เดอลิล 

สามารถนาํมาใชก้บัการวจิยัคร้ังน้ีไดเ้ป็นอยา่งดี โดย เดอลิลแบ่งกระบวนการแปลออกเป็นสามขั้นตอน

ดงัต่อไปน้ี2

3 

  

1. การทาํความเข้าใจความหมายต้นฉบับ (Comprehension) 

 

ขั้นตอนน้ีเป็นขั้นตอนท่ีผูแ้ปลทาํความเขา้ใจตวับท เพื่อสกดัเอาความหมายออกมาจาก

ตวับท การถ่ายทอดความหมายนั้นจะตอ้งทาํในระดบัวาทกรรมเน่ืองจากการแปลไม่ใช่การ

ถ่ายทอดภาษา ดงันั้นหน่วยท่ีเล็กท่ีสุดของการแปลจึงมิใช่หน่วยคาํ หรือแมแ้ต่หน่วย

ประโยค แต่เป็นหน่วยระดบั “ประเด็น” ซ่ึงหมายถึงขอ้ความจาํนวนหน่ึง ท่ีบรรจุขอ้โตแ้ยง้

เร่ืองหน่ึง ซ่ึงทาํใหส่ื้อความหมายไดส้มบูรณ์ และทาํใหอ้งคป์ระกอบภายในขอ้ความต่างก็

มีความหมายครบบริบูรณ์ได ้

เดอลิล อธิบายวา่การทาํความเขา้ใจความหมายตน้ฉบบันั้นจะเกิดข้ึนในสองระดบั 

ดงัต่อไปน้ี 

1.1 การถอดรหสั (Decoding Signs) เป็นขั้นตอนท่ีผูแ้ปลถอดความหมายในระดบัคาํ 

(Signified) เพื่อดูศกัยภาพทางความหมายท่ีอาจเป็นไปไดข้องคาํ ๆ นั้น ในขั้นตอน

น้ีผูแ้ปลจะยงัไม่ลงมือแปล เพราะยงัไม่ทราบความหมายในระดบัวาทกรรมของ

ตวับท หากผูแ้ปลลงมือแปลโดยยงัไม่เขา้ใจความหมายระดบัวาทกรรม การแปล

นั้นจะเป็นเพียงการสับเปล่ียนภาษา (Trancoding) ทาํใหบ้ทแปลนั้นมีภาษาแปล

แปลกแปร่งผดิธรรมชาติ ส่ือความหมายไดค้ลาดเคล่ือน 

1.2 การทาํความเขา้ใจความหมาย (Understanding Meaning) เป็นขั้นตอนท่ีผูแ้ปล

วเิคราะห์ตวับท เพื่อทาํความเขา้ใจความหมายระดบัวาทกรรม ซ่ึงเป็นความหมาย

ท่ีไม่ยดึติดกบัรูปภาษา ซ่ึงการท่ีจะเขา้ใจความหมายในระดบัวาทกรรมไดน้ั้นผู ้

แปลตอ้งมีความเขา้ใจภาษาและเน้ือหาของตน้ฉบบัเป็นอยา่งดี กล่าวคือเขา้ใจ

ขอ้ความท่ีแทจ้ริงของประโยค และเขา้ใจไปถึงความหมายแฝง ความละเอียดอ่อน

                                                 
3 เรียบเรียงจาก Jean Delise, Translation: An Interpretative Approach, Trans. Patricia Logan and Monica Creery, (Ottawa: 

University of Ottawa Press, 1988), pp. 53-70. 
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ของความหมาย สาํนวนภาษาในเชิงวาทศิลป์ ตลอดจนมีความรู้ทัว่ไปท่ีกวา้งขวาง 

เช่น ความรู้ดา้นประวติัศาสตร์ และภูมิศาสตร์ ซ่ึงความเขา้ใจภาษาและเน้ือหาจะ

ช่วยใหผู้แ้ปลเขา้ใจวธีิคิด จุดมุ่งหมาย ตลอดจนส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจตามท่ี

ปรากฎในตน้ฉบบั เพื่อให้การถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรมจากตวับท

ตน้ฉบบัมาสู่บทแปลเป็นไปอยา่งสมบูรณ์ 

  

2. การถ่ายทอดความหมาย (Reformulation) 

 

 ขั้นตอนน้ีเป็นขั้นตอนท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาใหม่ในบทแปลนั้น โดยผู ้

แปลเก็บเอาแต่ความหมายแท้ๆ  ของตน้ฉบบัไว ้ โดยละท้ิงส่วนท่ีเป็นภาษาไปโดยส้ินเชิง 

เพือ่ท่ีจะเลือกเฉพาะแต่ความหมาย ไปถ่ายทอดในรูปภาษาใหม่โดยไม่ใหมี้อิทธิพลจากรูปแบบ

ของภาษาเดิมหลงเหลืออยูเ่ลย โดยขั้นตอนน้ีแยกยอ่ยไดเ้ป็นสองขั้นตอนคือ 

 

2.1 การใชเ้หตุผลเทียบเคียง (Analogical Reasoning) เป็นขั้นตอนท่ีผูแ้ปลนาํ

ความหมายระดบัวาทกรรมท่ีถอดออกมาจากตวับทตน้ฉบบั มาถ่ายทอดเป็นบท

แปลในภาษาปลายทาง โดยผูแ้ปลจะเปรียบเทียบหาถอ้ยคาํในภาษาปลายทางท่ี

เหมาะสมผา่นการเช่ือมโยง (association) การหาเหตุผล (deduction) หรือ การ

อนุมาน (inference) 

2.2 การถ่ายทอดความหมาย (Reverbalization) เป็นขั้นตอนท่ีผูแ้ปลนาํความหมายใน

ระดบัวาทกรรมไปถ่ายทอดใหม่ในรูปแบบและโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษา

ท่ีใชแ้ปลอยา่งเหมาะสม 

 

3. การตรวจสอบความหมาย (Verification)  

 

ขั้นตอนน้ีเป็นการตรวจสอบบทแปลโดยผูแ้ปลเอง ซ่ึงเป็นขั้นตอนสุดทา้ยของกระบวนการ

แปล การตรวจสอบความถูกตอ้งน้ีจดัเป็นการตีความคร้ังท่ีสองของผูแ้ปล เพื่อพิจารณาวา่บท

แปลนั้นถูกตอ้ง กล่าวคือถ่ายทอดความหมายของตวับทตน้ฉบบัเดิมไดถู้กตอ้งครบถว้น

สมบูรณ์ โดยผูแ้ปลตีความจากภาษาท่ีใชแ้ปลซ่ึงผา่นการพินิจกลัน่กรองวา่ถ่ายทอดความหมาย
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ไดต้รงมาแลว้ ส่วนการตีความคร้ังแรกเป็นการตีความจากภาษาตน้ฉบบั ซ่ึงเกิดข้ึนระหวา่งการ

ทาํความเขา้ใจ และการเขียนถ่ายทอดความหมาย 

 

เดอลิล เขียนตารางแสดงกระบวนการแปลทั้งสามขั้นตอนตามทฤษฎีการแปลแบบตีความ

และยดึความหมาย ซ่ึงแสดงไวใ้นหนา้ถดัไป 
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แผนภูมิแสดงข้ันตอนการแปลตามทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมายของฌ็อง เดอลลิ3

4 

 

ตวับทตน้ฉบบั 
 

ขอ้ความเดิม 
การทาํความเขา้ใจ  การถอดความหมายระดบัภาษา  การตีความคร้ังแรก 

(อา้งอิงตวัภาษา) 
การจบัความหมาย 

(อา้งอิงความเป็นจริงหรือบริบท) 
 
 

การถ่ายทอดความหมาย         กระบวนการใช ้

                  เหตุผลแนวเทียบ 
 

การเขียนถ่ายทอดความหมาย 
 
 
 
 
 
 

การตรวจสอบ   การวเิคราะห์เพื่อตรวจสอบ  การตีความคร้ังท่ีสอง 
การตดัสินเลือกขอ้ความแปล 

 
 

ขอ้ความแปล 
 
 

ตวับทฉบบัแปล 

                                                 
 

4 Jean Delise, L’Analyse du discourse comme methode de traduction (Ottawa: Universite d’ Ottawa, 1980), p.84 อา้งถึงใน 

วลัยา วิวฒัน์ศร, การแปลวรรณกรรม (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2545), 

หนา้ 106-107. 

การสังเคราะห์ความคิดในสมอง 
เพื่อเขา้ใจความหมาย 

ขอ้ความแปลชัว่คราว 
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2.2.2 วธีิการวเิคราะห์เพ่ือการตีความตัวบทของฌ็อง เดอลลิ4

5 

 

เดอลิลไดเ้สนอวธีิการวิเคราะห์เพื่อการตีความตวับท (Interpretive Analysis) โดย

อธิบายวา่ในการตีความส่วนประกอบต่าง ๆ ของตวับทเพื่อหาความหมายระดบัวาทกรรมนั้น ผู ้

แปลจะใชร้ะดบัของการตีความท่ีแตกต่างกนัออกไป โดย เขาแบ่งการตีความออกเป็นสาม

ระดบัดงัต่อไปน้ี 

 

1. การถ่ายทอดคาํท่ีมีความหมายเดียว (Transfer of Monosemous Words) การตีความใน

ระดบัน้ีใชก้บัคาํท่ีมีความหมายเดียว (Monosemous Words) ท่ีความหมายเป็นอิสระ

จากบริบทและสถานการณ์ของตวับท การแปลคาํประเภทน้ีผูแ้ปลไม่ตอ้งใชค้วาม

เขา้ใจ แต่ใชเ้พียงความรู้เท่านั้น ผูแ้ปลจึงไม่จาํเป็นตอ้งเขา้ใจความหมายระดบัวาท

กรรมของตวับทก็สามารถแปลคาํเหล่าน้ีได ้ตวัอยา่งของคาํประเภทน้ี เช่น ศพัทเ์ฉพาะ

ทางการแพทย ์ช่ือเมือง ตวัเลข  และ ช่ือบุคคล เป็นตน้ 

2. การถ่ายทอดความหมายท่ีมีสมมูลภาพจากระบบภาษา (Retrieval of Standard 

Equivalents from the Linguistic System) เป็นการตีความโดยพิจารณาความหมายจาก

บริบททางภาษาในตวับท การตีความในระดบัน้ีใชก้บัคาํและขอ้ความท่ีความหมายใน

ระดบัวาทกรรมนั้นไม่เปล่ียนแปลงไปจากความหมายประจาํคาํ (Signified) ผูแ้ปลจะ

พิจารณาบริบทและสถานการณ์ของตวับท เพื่อหาความหมายระดบัวาทกรรม ก่อนท่ี

จะเทียบความหมายท่ีผูแ้ปลไดจ้ากความหมายประจาํคาํในพจนานุกรม หรือจาก

ความรู้ทางภาษาท่ีผูแ้ปลมี ทั้งน้ีตอ้งอาศยับริบทเป็นตวัช่วยระบุหรือช้ีชดัความชดัเจน

ของสมมูลภาพดา้นความหมายของคาํในระบบภาษาท่ีเก่ียวขอ้ง เช่น year แปลวา่ ปี 

3. การตีความเชิงลึก (Re-Creation in Context) การวิเคราะห์เพื่อการตีความในระดบัน้ีใช้

กบัคาํและขอ้ความท่ีความหมายในระดบัวาทกรรม นั้นไม่ไดเ้ป็นไปตามความหมาย

ประจาํของคาํ แต่ข้ึนอยูก่บับริบทและสถานการณ์ กล่าวคือไม่มีสมมูลภาพของคาํใน

ระบบภาษา การตีความประเภทน้ีผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจทั้งความหมายในระดบัภาษา และ

ความหมายท่ีแทจ้ริงท่ีผกูติดอยูก่บับริบทภายในและภายนอกตวับท เป็นการตีความท่ีผู ้

แปลตอ้งใชค้วามคิดสร้างสรรค ์เพราะความหมายนั้นหลุดจากเบา้ทางภาษา   

                                                 
5 เรียบเรียงจาก Jean Delise, Translation: An Interpretative Approach, pp. 86-96. 
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 2.2.3 ทบทวนทฤษฎกีารแปลแบบตีความและยดึความหมายทีจ่ะนํามาใช้ในการวจัิยนี ้

   

 จากเน้ือหาของทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมายดงักล่าวขา้งตน้นั้นจะเห็นไดว้า่ 

ทฤษฎีน้ีเนน้วา่การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมาย กล่าวคือผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจความหมายท่ีไม่ใช่เพียง

ความหมายในระดบัคาํหรือประโยคแต่เป็นความหมายในระดบัวาทกรรมของตวับทตน้ฉบบั และ

ถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรมนั้นโดยไม่ยดึติดกบัโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาท่ีใชใ้นตวั

บทตน้ฉบบั ผูว้จิยัเห็นวา่หลกัการน้ีสามารถนาํมาใชก้บัการแปลช่ือเร่ืองได ้ กล่าวคือความหมายของช่ือ

เร่ืองนั้นเป็นความหมายท่ีอยูภ่ายใตบ้ริบท ดงันั้นในการแปลช่ือเร่ืองผูแ้ปลไม่สามารถแปลช่ือเร่ืองโดย

เทียบกบัความหมายในพจนานุกรมแต่เพียงอยา่งเดียว แต่ผูแ้ปลจะตอ้งทาํความเขา้ใจความหมายทั้งหมด

ของบริบทภายในและภายนอกตน้ฉบบั ผูแ้ปลจึงจะสามารถแปลช่ือเร่ืองไดอ้ยา่งเหมาะสมกบั

ความหมายท่ีแทจ้ริง(ความหมายในระดบัวาทกรรม) ของช่ือเร่ืองนั้น  

 การแบ่งระดบัของการตีความยงัสามารถนาํมาปรับใชก้บัการวจิยัน้ีได ้ โดยสามารถนาํมาเป็น

เคร่ืองมือในการพิจารณาระดบัการแปลท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลช่ือเร่ืองได ้ โดยผูว้ิจยัเห็นวา่ในการแปล

ช่ือเร่ืองนั้นผูแ้ปลไม่สามารถท่ีจะแปลช่ือเร่ืองไดท้นัทีโดยท่ียงัไม่ไดอ่้านตวับท เน่ืองจากช่ือเร่ืองนั้นมี

ความเก่ียวพนักบัตวับท ดงันั้นผูแ้ปลจึงตอ้งทาํความเขา้ใจตวับทก่อนจึงจะสามารถแปลช่ือเร่ืองได ้ ใน

การวเิคราะห์รูปแบบการแปลช่ือเร่ืองก็เช่นกนั ผูว้จิยัจะตอ้งอ่านเน้ือเร่ืองก่อนจึงจะสามารถวเิคราะห์ได ้ 

 

2.3  แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) 

 

 2.3.1 สรุปสาระสําคัญ5

6 

 

 นอร์ดเสนอวา่หนา้ท่ีในการส่ือสารของช่ือเร่ืองมีอยูห่กประการคือ หนา้ท่ีในการบรรยายความ 

หนา้ท่ีในการแสดงท่าที หนา้ท่ีในการเตะตาผูอ่้าน หนา้ท่ีในการเรียกร้องจูงใจใหก้ระทาํ หนา้ท่ีในการ

จาํแนก และ หนา้ท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท โดยหนา้ท่ีหลกัท่ีมีอยูใ่นทุกช่ือเร่ือง คือ หนา้ท่ีในการ

จาํแนก หนา้ท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท และหนา้ท่ีในการเตะตาผูอ่้าน ส่วนหนา้ท่ีท่ีเหลือนั้นจะปรากฎ

ในช่ือเร่ืองบางช่ือหรือบางชนิดเท่านั้น หนา้ท่ีต่าง ๆ ดงักล่าวอาจสรุปไดด้งัต่อไปน้ี 

                                                 
6 สรุปสาระสาํคญัจาก Christiane Nord, Einfuhrung in das funktionale Ubersetzen. Am Beispel von Titeln und Uberschriften 

(Tubingen: Francke, 1993) อา้งถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, หนา้ 131-233. 
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1. หน้าทีใ่นการจําแนก (distinctive Funktion)  

 หมายถึง หนา้ท่ีตั้งช่ือให้ตวับท ทาํใหส้ามารถคน้หาตวับทไดง่้ายข้ึน และทาํใหต้วับท

แตกต่างจากตวับทอ่ืน 

2. หน้าทีบ่อกเกีย่วกบัตัวบท (metatextuelle Funktion)  

 หมายถึง หนา้ท่ีบ่งบอกวา่ตวับทน้ีมีอยู ่ ช่ือเร่ืองทาํหนา้ท่ีเหมือนตวับทหน่ึงท่ีบอก

เก่ียวกบัความมีอยูข่องตวับทหน่ึง นอร์ดพบวา่ ช่ือเร่ืองบางช่ือจะมีส่วนท่ีทาํหนา้ท่ีบอก

เก่ียวกบัตวับทอยา่งเด่นชดัออกมา เช่นบอกวา่เป็นตวับทชนิดใด เช่น ร้อยแกว้ ร้อยกรอง 

หรือบทละคร 

3. หน้าทีใ่นการเตะตาผู้อ่าน (phatische Funktion)  

 หมายถึง หนา้ท่ีเชิญชวนผูอ่้าน โดยขอ้มูลท่ีเสนอในช่ือเร่ืองอาจจะไม่ใช่ขอ้มูลเดียวกบั

ในตวับทก็ได ้ ซ่ึงเม่ือใดก็ตามท่ีผูรั้บสารรับรู้วา่มีช่ือเร่ืองนั้น ๆ อยูก่็แสดงวา่ช่ือเร่ืองไดท้าํ

หนา้ท่ีน้ีแลว้  โดยช่ือเร่ืองท่ีทาํหนา้ท่ีเตะตาผูอ่้านไดดี้ มกัจะเป็นช่ือเร่ืองท่ีจาํง่าย มีการจดั

รูปลกัษณ์ของช่ือเร่ืองเป็นไปตามขนบของวฒันธรรมปลายทางและมีความยาวปกติ 

4. หน้าทีบ่รรยายความ (Darstellungfunktion)  

 หมายถึง หนา้ท่ีใหข้อ้มูลเก่ียวกบัตวับท ซ่ึงแบ่งเป็นหนา้ท่ียอ่ยไดด้งัน้ีคือ 

1. การใหข้อ้มูลเก่ียวกบัสถานการณ์ของตวับท ช่ือเร่ืองท่ีทาํหนา้ท่ีน้ีจะมีเน้ือความ

ท่ีเก่ียวโยงกบัสถานการณ์การส่ือสารของตวับท หรือปัจจยัดา้นสถานการณ์ไม่

วา่จะกล่าวโดยตรงหรือโดยออ้มก็ตาม ช่ือเร่ืองท่ีใหข้อ้มูลเก่ียวกบัสถานการณ์

ของตวับทจะเป็นตวักาํหนดความคาดหวงัของผูอ่้านท่ีจะมีต่อตวับท และจะมี

ผลต่อการเขา้ใจตวับทดว้ย 

2. การใหข้อ้มูลเก่ียวกบัตวัเร่ือง เป็นหนา้ท่ีบอกหวัขอ้ หรือเน้ือหาของเร่ือง 

3. การใหข้อ้มูลเก่ียวกบัรูปแบบของตวับท เป็นการใหข้อ้มูลเก่ียวกบั

ลกัษณะเฉพาะทางภาษาของตวัเร่ือง เช่นลกัษณะเฉพาะของโครงเร่ือง 

ลกัษณะเฉพาะในดา้นโครงสร้างภาษาและศพัท ์ หรือ ลกัษณะเฉพาะดา้นวจัน

ลีลาของตวัเร่ือง 

5. หน้าทีใ่นการแสดงท่าท ี(Ausdrucksfunktion)  

 หมายถึง ท่าทีของผูต้ ั้งช่ือเร่ืองซ่ึงอาจเป็นผูแ้ต่งหรือผูร้วบรวบตวับทก็ได ้ โดยการ

แสดงท่าทีของผูต้ ั้งช่ือเร่ืองแบ่งเป็นสามลกัษณะคือ 
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1. การแสดงท่าทีต่อสถานการณ์ของตวับท โดยผูต้ ั้งช่ือเร่ืองอาจแสดงท่าทีท่ีมีต่อ

สถานการณ์ในตวับทโดยการวจิารณ์ปัจจยัดา้นสถานการณ์ในช่ือเร่ือง รวมทั้ง

อาจะเป็นการวจิารณ์ผูผ้ลิตสารหรือผูอ่้าน  

2. การแสดงท่าทีต่อตวัเร่ือง  หนา้ท่ีน้ีพบในช่ือเร่ืองทุกภาษาท่ีนอร์ดสาํรวจ และ

ไม่ใช่ลกัษณะเฉพาะของวฒันธรรมใดหรือภาษาใดภาษาหน่ึงโดยเฉพาะ แต่

ความถ่ีและการกระจายท่ีปรากฎในช่ือเร่ืองนั้นอาจเป็นลกัษณะเฉพาะของแต่ละ

วฒันธรรม 

3. การแสดงท่าทีต่อตวับทและต่อผลท่ีเกิดข้ึน หมายถึง ท่าทีท่ีมีต่อรูปแบบ เน้ือหา 

หรือผลท่ีเกิดข้ึน อาจแสดงโดยทางตรงหรือทางออ้ม ในทางบวกหรือทางลบก็

ได ้

6. หน้าทีใ่นการเรียกร้องจูงใจ (Appellfunktion)  

 เป็นหนา้ท่ีซ่ึงสานต่อการติดต่อกบัผูรั้บสารท่ีหนา้ท่ีในการเตะตาผูอ่้านไดปู้ทางไวแ้ลว้

โดยใหผู้รั้บสารรับรู้วา่มีตวับทอยู ่ หนา้ท่ีในการเรียกร้องจูงใจตอ้งทาํหนา้ท่ีต่อคือ ทาํใหผู้รั้บ

สารหรือผูอ่้านเกิดความสนใจอยากอ่านตวับทนั้น ไม่เฉพาะแต่เพียงรับรู้วา่ตวับทนั้นมีอยู ่

โดยนอร์ดเห็นวา่ ช่ือเร่ืองจะไม่เรียกร้องโดยตรงจากผูอ่้าน แต่จะสร้างแรงจูงใจทางออ้มโดย

อาศยัหนา้ท่ีบรรยายความและแสดงท่าที  

 

 2.3.2 ทบทวนแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของนอร์ดทีจ่ะนํามาใช้ในงานวจัิยนี้ 

 

กล่าวโดยสรุป นอร์ด ไดแ้บ่งหนา้ท่ีต่าง ๆ ของช่ือเร่ืองออกอยา่งชดัเจน ทั้งยงับอกวา่หนา้ท่ี

ใดท่ีช่ือเร่ืองทุกเร่ืองจาํเป็นตอ้งมี หนา้ท่ีใดไม่จาํเป็นตอ้งมีในทุกช่ือเร่ือง การวิเคราะห์หนา้ท่ีของช่ือ

เร่ืองจะทาํใหผู้แ้ปลมีหลกัในการแปลช่ือเร่ือง โดยผูแ้ปลอาจตดัสินใจคงหนา้ท่ีเดิมไว ้ หรือจะเปล่ียน

หนา้ท่ีของช่ือเร่ืองไปเม่ือแปลช่ือเร่ืองตน้ฉบบั โดยพิจารณาจากบริบทต่าง ๆ โดยเฉพาะอยา่งยิง่

วฒันธรรม สาํหรับการวจิยัแนวทางการแปลช่ือเร่ืองอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีนั้น ผูว้จิยัเห็นวา่

อาจนาํแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของนอร์ด มาปรับใชร่้วมกบัทฤษฎีสโคพอส กล่าวคือผูว้ิจยัจะตอ้ง

พิจารณาและวเิคราะห์ปัจจยัต่าง ๆ ท่ีส่งผลต่อการแปล เพื่อจะไดว้เิคราะห์รูปแบบการแปลไดอ้ยา่ง

ถูกตอ้ง 
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2.4  แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของ คลิฟฟอร์ด อ.ี แลนเดอร์ส (Clifford E. 

Landers) 

 

2.4.1 สรุปสาระสําคัญ6

7 

 

 คลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์สเขียนบทความช่ือ The All-Important Title ในหนงัสือ Literary 

Translation: A Practical Guide ซ่ึงใหห้ลกัการและแนวทางการแปลช่ือเร่ืองท่ีผูว้จิยัเห็นวา่น่าสนใจ และ

มีประโยชน์กบัการวิจยัน้ี ซ่ึงหลกัการและแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของแลนเดอร์สมีดงัต่อไปน้ี 

 แลนเดอร์สเห็นวา่ช่ือเร่ืองเป็นส่ิงท่ีดึงดูดผูอ่้านใหส้นใจ และมีผลต่อยอดขายของหนงัสือ

โดยเฉพาะหนงัสือประเภทวรรณกรรม เพราะช่ือเร่ืองเป็นองคป์ระกอบแรกของหนงัสือท่ีมีปฏิสัมพนัธ์

กบัผูอ่้าน ช่ือเร่ืองท่ีดีและน่าสนใจจะทาํใหผู้อ่้านสนใจอยากอ่านเน้ือหาต่อไป และในทางกลบักนัช่ือ

เร่ืองท่ีไม่ดีหรือไม่น่าสนใจก็จะทาํใหผู้อ่้านมีความเขา้ใจและความรู้สึกท่ีไม่ดีต่อหนงัสือเล่มนั้น ดงันั้น

การแปลช่ือเร่ืองนั้นเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลตอ้งใหค้วามสาํคญัมาก โดยแลนเดอร์สเห็นวา่ผูแ้ปลควรแปลช่ือ

เร่ืองเป็นส่ิงสุดทา้ยในกระบวนการแปล เพราะในการแปลช่ือเร่ืองนั้นผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจประเด็น และ

ความหมายทั้งหมดของตวับทอยา่งถ่องแทก่้อน ผูแ้ปลจึงจะลงมือแปลได ้

 แลนเดอร์ส อา้งถึงการจดัประเภทช่ือเร่ืองแปลของ ไมเคิล สก็อต ดอยล ์วา่ช่ือเร่ืองแปลนั้นแบ่ง

ไดเ้ป็นสามแบบคือ 

1. แปลตรงตามตวัอกัษร (literal) – ช่ือเร่ืองท่ีแปลโดยใชว้ธีิการน้ีมกัจะเป็นช่ือเร่ืองท่ีตั้งตาม

ช่ือตวัละคร เช่น Madame Bovary หรือ ช่ือเร่ืองท่ีใชค้าํหรือวลีภาษาต่างประเทศเป็นช่ือ

เร่ือง เช่น Cosi fan tutte ซ่ึงเป็นการแปลโดยการถอดเสียงออกมา (transliteration) 

2. แปลใกลเ้คียงตวัอกัษร (near literal) – เช่นการแปลช่ือเร่ือง Las buenas conciencias ของ 

Carlos Fuentes ซ่ึงเป็นรูปพหูพจน์ เป็น The Good Conscience ซ่ึงเป็นรูปเอกพจน์ 

3. ดดัแปลงหรือตั้งช่ือเร่ืองใหม่ (adaptive or allusive) – เช่นการแปลช่ือเร่ือง Primera 

memoria ของ Maria Matute ซ่ึงแปลตรงตวัไดว้า่ First Memory เป็น School of the Sun ใน

ฉบบัท่ีตีพิมพใ์นสหรัฐอเมริกา และ Awakening ในฉบบัท่ีตีพิมพใ์นประเทศองักฤษ  

  

                                                 
 7 เรียบเรียงจาก Clifford, E. Landers, “The All-Important Title,” in Literary Translation: A Practical Guide (London: the 

Cromwell Press Ltd., 2001), pp. 140-150. 
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 ส่วนแลนเดอร์สเองนั้นเห็นวา่ผูแ้ปลมีทางเลือกสามแนวทางในการแปลช่ือเร่ืองคือ คงช่ือเร่ือง

เดิมไว ้ (retain) ดดัแปลงจากช่ือเร่ืองเดิม (modify) หรือ ตั้งช่ือใหม่โดยไม่คาํนึงถึงช่ือเร่ืองเดิม (discard)  

โดยตวัเขาเองสนบัสนุนแนวทางท่ีวา่ผูแ้ปลควรแปลช่ือเร่ืองโดยยดึตามคาํและความหมายของช่ือเร่ือง

เดิม จะแปลโดยดดัแปลงหรือเปล่ียนช่ือเร่ืองก็ต่อเม่ือมีความจาํเป็นจริง ๆ เท่านั้น เช่นเม่ือมีความ

แตกต่างทางวฒันธรรม ภาษาศาสตร์ ประวติัศาสตร์ หรือ ภูมิศาสตร์ ระหวา่งผูอ่้านในภาษาตน้ทางกบั

ภาษาปลายทาง โดยการดดัแปลงหรือเปล่ียนช่ือเร่ืองดงักล่าวนั้นเป็นไปเพื่อช่วยใหผู้อ่้านในภาษา

ปลายทางสามารถเขา้ถึงตวังานไดง่้ายข้ึน กล่าวคือไม่ใหผู้อ่้านเกิดความรู้สึก”เป็นอ่ืน” (otherness) กบั

งานเขียนนั้น และสาํหรับช่ือเร่ืองท่ีมีลกัษณะคลุมเครือเป็นปริศนา (enigmatic) ผูแ้ปลควรแปลช่ือเร่ือง

แบบตรงตามช่ือเร่ืองเดิม หากตวับทนั้นสามารถใหค้าํอธิบายได ้ นอกจากนั้นแลนเดอร์ส ยงัเห็นวา่ช่ือ

เร่ืองควรจะแสดงเน้ือหา และสะทอ้น ประเด็นสาํคญั หรือ แนวความคิดหลกัของงานเขียนนั้นเน่ืองจาก

ผูอ่้านโดยทัว่ไปมกัจะคาดหวงัและเขา้ใจวา่ช่ือเร่ืองจะแสดงแก่นเร่ืองของงานเขียนนั้น ๆ  

 ในส่วนของการเปล่ียนแปลงช่ือเร่ืองนั้น แลนเดอร์สแบ่งการเปล่ียนแปลง หรือตั้งช่ือเร่ืองใหม่

ออกเป็น 4 ประเภทคือ 

 

1. ทางเลือก (optional) – เป็นการเปล่ียนแปลง หรือตั้งช่ือเร่ืองใหม่ ในกรณีท่ีผูแ้ปลช่ือ

เร่ือง ตอ้งการใหช่ื้อเร่ือง”ขาย” มากข้ึน หรือตอ้งการให้เขา้ถึงกลุ่มผูอ่้านไดม้ากข้ึน 

2. ตามอาํเภอใจ (capricious) – เป็นการเปล่ียนแปลง หรือตั้งช่ือเร่ืองใหม่ตามอาํเภอใจ

ของผูแ้ปลช่ือเร่ือง โดยไม่มีเหตุผลท่ีเหมาะสม เช่นอาจทาํไปเพื่อแสดงความคิด

สร้างสรรคข์องผูต้ ั้งช่ือเร่ือง 

3. หายนะ (disastrous) – เป็นการเปล่ียนแปลงหรือตั้งช่ือเร่ืองใหม่ ในกรณีท่ีหากแปล

ตามช่ือเร่ืองเดิมแลว้ทาํใหเ้กิดความสับสน หรือไม่น่าสนใจ เช่น หากแปลช่ือเร่ือง 

Grande Arte ของ Rubem Fonseca ตรงตามช่ือตน้ฉบบั วา่ High Art ก็อาจทาํใหผู้อ่้าน

เขา้ใจวา่หนงัสือเล่มน้ีเป็นหนงัสือเก่ียวกบัศิลปะ ทั้ง ๆ ท่ีมนัเป็นนวนิยาย 

4. จาํเป็น (obligatory) – เป็นการเปล่ียนแปลงหรือตั้งช่ือเร่ืองใหม่ ในกรณีท่ีช่ือเร่ืองเดิม

ไม่ส่ือความหมายกบัผูอ่้านในภาษาปลายทาง อนัเน่ืองมาจากความแตกต่างทางดา้น

ภาษา สังคม หรือวฒันธรรมของตวับทตน้ทาง กบับทแปล เช่น ช่ือเร่ืองท่ีตั้งตามช่ือ

สถานท่ี หรือช่ือบทกวท่ีีไม่เป็นท่ีรู้จกัในภาษาปลายทาง 
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2.4.2 ทบทวนแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของ คลฟิฟอร์ด อ.ี แลนเดอร์สที่

นํามาใช้ในการวจัิยคร้ังนี ้

 

ผูว้จิยัเห็นวา่แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของแลนเดอร์สนั้นไดใ้หมุ้มมองท่ีน่าสนใจแก่ผูว้จิยัวา่ 

บางคร้ังในการแปลช่ือเร่ืองแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมนั้น อาจไม่ไดเ้ป็นเพราะผู ้

แปลทาํไปอยา่งลวก ๆ แต่เป็นเพราะไดมี้การตดัสินใจอยา่งรอบคอบแลว้วา่สมควรแปลแบบตรงคาํและ

ยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมเอาไว ้ นอกจากนั้นแลนเดอร์ส ยงัช้ีใหเ้ห็นวา่”ความเขา้ใจ” ของผูรั้บสาร

ในภาษาปลายทางเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลจะตอ้งใหค้วามสาํคญั กล่าวคือผูแ้ปลจะตอ้งระวงัไม่ใหค้วามแตกต่าง

ทางดา้นภาษาหรือวฒันธรรมระหวา่งผูรั้บสารในภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทางเป็นอุปสรรคในการ”

เขา้ถึง” ช่ือเร่ืองนั้น ๆ ของผูอ่้าน ซ่ึงอาจทาํใหผู้อ่้านไม่สนใจแมแ้ต่จะหยบิหนงัสือข้ึนมาพลิกดูดว้ยซํ้ า 

ยิง่ไปกวา่นั้นคาํแนะนาํเก่ียวกบัการแปลช่ือเร่ืองท่ีมีลกัษณะคลุมเครือเป็นปริศนา (enigmatic) ท่ีแลน

เดอร์สแนะนาํให้แปลช่ือเร่ืองแบบตรงคาํ สามารถนาํมาใชก้บัการวจิยัคร้ังน้ีไดโ้ดยตรง เน่ืองจากผูว้ิจยั

ตั้งสมมติฐานวา่การแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีนั้นใชก้ารแปลแบบตรงคาํและยดึ

ความหมายของช่ือเร่ืองเดิม แนวคิดของแลนเดอร์สจึงใชเ้ป็นแนวทางในการศึกษาและวเิคราะห์

สมมติฐานของการวจิยั ตลอดจนรูปแบบและแนวทางการแปลของนิตยสารรหสัคดีไดเ้ป็นอยา่งดี 

 

 

 กล่าวโดยสรุปผูว้จิยัพบวา่ ทฤษฎีสโคพอส ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย แนว

ทางการแปลช่ือเร่ืองของนอร์ด และ แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของแลนเดอร์ส ลว้น

แลว้แต่มีประโยชน์ต่อการวิจยัแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีเป็นอยา่งยิง่ 

โดยทฤษฎีและแนวคิดดงักล่าวช่วยใหผู้แ้ปลมีแนวคิดในการวเิคราะห์การแปลช่ือเร่ืองไดอ้ยา่งเป็น

ระบบ  

 ทฤษฎีสโคพอสนั้นเนน้ใหผู้แ้ปลแปลโดยยดึ”หนา้ท่ี”ของงานแปลเป็นสาํคญั ซ่ึงหนา้ท่ีของตวั

บทตน้ฉบบัและบทแปลอาจไม่เหมือนกนัก็ได ้ ทฤษฎีน้ีถือวา่งานแปลจะสมบูรณ์เม่ือมนัสามารถบรรลุ

หนา้ท่ีของงานแปลได ้ ขอ้คิดท่ีผูว้จิยัไดจ้ากทฤษฎีน้ีคือ ในการวิเคราะห์รูปแบบการแปลนั้น ผูว้จิยั

จะตอ้งดูจุดประสงคแ์ละหนา้ท่ีของบทแปล ตลอดจนวเิคราะห์กลุ่มผูอ่้านเป้าหมายเพื่อตดัสินใจเลือก

รูปแบบการแปลไดอ้ยา่งเหมาะสม 

 ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมายของฌอ็ง เดอลิลเนน้วา่การแปลคือการถ่ายทอด”

ความหมาย”จากตวับทตน้ฉบบัภาษาหน่ึงเป็นบทแปลในอีกภาษาหน่ึง โดยความหมายท่ีถ่ายทอดนั้น
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ไม่ใช่ความหมายในระดบัภาษาแต่เป็นความหมายในระดบัวาทกรรม ขอ้คิดท่ีผูว้ิจยัไดจ้ากทฤษฎีน้ีคือ 

ในการแปลช่ือเร่ืองและตวับทนั้น ผูแ้ปลจะตอ้งทาํความเขา้ใจตวับท ตลอดจนบริบทภายในและ

ภายนอกตวับทอยา่งถ่องแท ้จึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรมของช่ือเร่ืองและตวับท

ได ้ 

 การวจิยัการแปลช่ือเร่ืองของนอร์ด นั้นเป็นการเสนอแนวทางการวิเคราะห์การแปลช่ือเร่ือง

อยา่งเป็นระบบ โดยใหผู้แ้ปลเลือกรูปแบบการแปลช่ือเร่ือง  โดยพิจารณาจากหนา้ท่ีในการส่ือสารของ

ช่ือเร่ืองแปล 

 แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของแลนเดอร์ส เป็นแนวคิดท่ีไดม้าจาก

ประสบการณ์จริงของนกัแปล โดยผูแ้ปลควรแปลช่ือเร่ืองตามความหมายของช่ือเร่ืองเดิม เวน้แต่กรณีท่ี

มีความจาํเป็นจริง ๆ ผูแ้ปลอาจแปลช่ือเร่ืองโดยไม่คาํนึงถึงความหมายของช่ือเร่ืองเดิม เช่นการแปลตาม

ช่ือเร่ืองเดิม ทาํใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางไม่สามารถเขา้ถึงตวับทได ้

ถึงแมว้า่แต่ละทฤษฎีและแนวคิดจะมี”จุดเนน้” ท่ีแตกต่างกนั แต่ทุกทฤษฎีนั้นแลว้แต่ให้

ความสาํคญักบั”วฒันธรรม” และ “ความเขา้ใจ” ของผูรั้บสารในภาษาปลายทาง โดยช่ือเร่ืองแปลนั้น

จะตอ้ง”ส่ือ”ความหมายในวฒันธรรมปลายทางได ้  ช่ือเร่ืองท่ีไม่ส่ือความหมายในวฒันธรรมปลายทาง

นั้นจะทาํใหผู้อ่้านไม่สนใจหนงัสือเล่มนั้น และส่งผลต่อยอดขายหนงัสือในท่ีสุด นอกจากนั้นการศึกษา

ทฤษฎีสโคพอส ร่วมกบัทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมายจะทาํใหก้รอบในการวเิคราะห์

และศึกษาครอบคลุมทั้งมุมมองของผูแ้ปลและผูอ่้าน เพราะทฤษฎีสโคพอสนั้นเป็นทฤษฎีท่ีเนน้ใหผู้ ้

แปลใหค้วามสาํคญักบัความเขา้ใจของผูอ่้านในภาษาปลายทาง ในขณะท่ีทฤษฎีการแปลแบบตีความ

และยดึความหมายนั้นเนน้ให้ผูแ้ปลทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัอยา่งละเอียด 

ดงันั้นเม่ือทฤษฏีการแปล และแนวคิดในการแปลช่ือเร่ืองท่ีผูว้จิยัทบทวนไวใ้นบทน้ี ลว้นให้

แนวทางและขอ้คิดในการแปลช่ือเร่ืองอนัมีประโยชน์ การไดศึ้กษา และใชท้ฤษฎีและแนวคิดดงักล่าว

ในการวจิยัคร้ังน้ีก็จะช่วยให้ผูแ้ปลสามารถวเิคราะห์รูปแบบและแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญ

นิยายของนิตยสารรหสัคดีไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 
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บทที3่ 

 

แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของนิตยสารรหัสคด ี

 

 เน้ือหาในบทน้ีแบ่งออกเป็นสามส่วนคือ ความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัอาชญนิยาย ขอ้มูลทัว่ไปเก่ียวกบั

นิตยสารรหสัคดี และ แนวทางในการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี โดยเน้ือหาสอง

ส่วนแรกจะใหข้อ้มูลพื้นฐานเก่ียวกบันิตยสารรหสัคดี และความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัอาชญนิยาย ซ่ึงเป็น

องคป์ระกอบภายนอกตวับทท่ีจะช่วยในการวเิคราะห์รูปแบบและแนวทางการแปลช่ือเร่ืองได ้ เพราะ

ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบัทฤษฎีสโคพอส และทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมายท่ีใหผู้แ้ปลนั้นไม่

เพียงแต่พิจารณราองคป์ระกอบภายในตวับท แต่ยงัตอ้งพิจารณาองคป์ระกอบภายนอกตวับทอีกดว้ย 

ส่วนเน้ือหาส่วนสุดทา้ยเป็นเน้ือหาท่ีผูว้ิจยัรวบรวมและวเิคราะห์จากการสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรี

บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี ซ่ึงการสัมภาษณ์ดงักล่าว ประกอบกบัการศึกษาทฤษฎีการแปลและ

แนวคิดในการแปลช่ือเร่ืองในบทท่ีสอง จะช่วยใหผู้ว้จิยัสามารถวเิคราะห์รูปแบบและแนวทางการแปล

ช่ือเร่ืองสั้นของนิตยสารรหสัคดีไดอ้ยา่งเป็นระบบและมีประสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน 

 ขอ้มูลส่วนใหญ่ในบทน้ี ผูว้ิจยันาํขอ้มูลมาจากบทบรรณาธิการของนิตยสารรหสัคดี และจาก

การสัมภาษณ์คุณเรืองเดช ซ่ึงเม่ือวจิยัไดศึ้กษาขอ้มูลเหล่าน้ีผูว้จิยัพบวา่คุณเรืองเดช เป็นบรรณาธิการท่ี

ทาํนิตยสารรหสัคดีดว้ยความรักในอาชญนิยาย ดว้ยความตั้งใจอยากใหผู้อ่้านในประเทศไทยไดรู้้จกักบั

อาชญนิยายท่ีมีคุณภาพและหลากหลาย คุณเรืองเดชเป็นผูท่ี้มีจุดยนืเป็นของตวัเอง ไม่หนัเหไปตาม

กระแสความนิยม ดงันั้นวธีิการทาํงานบรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี และวธีิการแปลช่ือเร่ืองของคุณ

เรืองเดช จึงเป็นส่ิงท่ีมีคุณค่าควรแก่การศึกษา 

 

3.1 ความรู้ทัว่ไปเกี่ยวกบัอาชญนิยาย 

  

มีขอ้ถกเถียงเก่ียวกบัการบญัญติัศพัทภ์าษาองักฤษเพื่อใชเ้รียก”อาชญนิยาย” โดยบางกลุ่ม

เห็นสมควรใหใ้ชศ้พัทบ์ญัญติัวา่ Crime Fiction ในขณะท่ีบางกลุ่มก็เห็นวา่ Mystery Fiction เป็นศพัท์

บญัญติัท่ีเหมาะสมกวา่ ผูว้จิยัจึงกาํหนดใหเ้น้ือหาในส่วนน้ีรวมรวมขอ้อภิปรายถกเถียงเกียวกบัการ

บญัญติัศพัทด์งักล่าว เพือ่นาํไปสู่ขอ้สรุปวา่ศพัทบ์ญัญติัและนิยามท่ีเหมาะสมของ “อาชญนิยาย” 

ตลอดจนอธิบายถึงประวติัความเป็นมาของอาชญนิยายอีกดว้ย 
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3.1.1 นิยามของอาชญนิยาย 

 

 จากท่ีกล่าวขา้งตน้เน้ือหาในส่วนน้ีจะอภิปรายถึงนิยามของ Crime Fiction และMystery 

Fiction จากแหล่งขอ้มูลต่าง ๆ เพื่อนาํไปสู่ขอ้สรุปวา่คาํใดเป็นศพัทบ์ญัญติัภาษาองักฤษท่ีเหมาะสมของ 

“อาชญนิยาย” 

รอส เมอร์ฟิน (Ross Murfin) และสุปรียา เอม็. ไร (Supryia M. Ray) อธิบายนิยามของ Mystery 

Fictionไวใ้น The Bedford Glossary of Critical and Literary Terms  วา่ ”เร่ืองเล่าท่ีมีโครงเร่ืองท่ี

เก่ียวขอ้งกบัสถานการณ์ท่ีน่าสงสัยหรือน่าสะพรึงกลวัท่ีทาํใหผู้อ่้านเกิดความรู้สึกฉงนสนเท่ห์  

ตระหนกหรือหวาดกลวั0

1”โดยไดอ้ธิบายเพิ่มเติมวา่คาํวา่ mystery ในท่ีน้ีหมายถึงปัญหาหรือปริศนาท่ี

ตอ้งการคาํอธิบายและคาํตอบ ทั้งสองไดร้ะบุวา่ขอบเขต Mystery Fiction นั้นครอบคลุมถึงเร่ืองเล่า

หลากหลายประเภทท่ีเก่ียวพนักบัปริศนา ปัญหา และความลบั 

ซี ฮิวจ ์ ฮอลแมน (C. Hugh Holman) และ วลิเลียม ฮาร์มอน (William Harmon) สนบัสนุน

ความครอบคลุม/ความกวา้งของขอบเขตของ Mystery Fiction ไวใ้นหนงัสือ A Handbook to Literature 

วา่เป็น”คาํท่ีใชเ้พื่อเรียกเร่ืองเล่าท่ีมีความลึกลบั หรือ ความกลวัเป็นองคป์ระกอบสาํคญั” 

...Mystery Story (or Novel): A term used to designate a work in which mystery of terror plays 

a controlling part2…. 

จะเห็นไดว้า่นิยามของ Mystery Fiction ในหนงัสือทั้งสองเล่มนั้นมีขอบเขตท่ีกวา้งขวาง 

กล่าวคือครอบคลุมเร่ืองเล่าหลากหลายประเภท กล่าวคือหากเป็นเร่ืองเล่าท่ีมีปริศนาหรือความกลวัเป็น

ศูนยก์ลาง หรือเป็นแกนหลกัของเร่ืองก็สามารถจดัเป็น Mystery Fiction ไดท้ั้งส้ิน 

อยา่งไรก็ตามก็มีนกัวชิาการอีกกลุ่มหน่ึงท่ีใช ้Crime Fiction เรียกแทน อาชญนิยาย เช่น เจ. เอ. 

คดัดอน (J. A. Cuddon) ใหค้าํนิยาม Crime Fiction ไวใ้น The Penguin Dictionary of Literary Terms 

and Literary Theory วา่ “เป็นเร่ืองเล่าท่ีมเีนือ้หาเกี่ยวกับการก่อคดีอาชญากรรม การสืบสวนหาผู้กระทาํ

ผิดและเหตุจูงใจในการก่อคดี และสุดท้ายคือการตัดสินลงโทษผู้กระทาํผิดน้ัน2

3” 

ส่วน www.wikepedia.org นั้นใหค้าํนิยาม Crime Fiction คลา้ยกบั เจ.เอ คดัดอน วา่เป็นบนัเทิง

คดีท่ีเก่ียวขอ้งกบัอาชญากรรม อาชญากร การสืบหาผูก้ระทาํผดิ และแรงจูงใจในการก่ออาชญากรรม3

4 

                                                 
1  Ross Murfin and Supryia M. Ray, The Bedford Glossary of Critical and Literary Terms (Boston: St.Martin’s, 2003), p. 

278. 
2 William Harmon and C. Hugh  Holman, A Handbook to Literature (New Jersey: Prentice Hall, 1999) , p. 305. 
3  John Anthony Cuddon, The Penguin Dictionary of Literary Terms and Literary Theory  (London: Penguin, 1999), p. 192. 

 4 “Crime Fiction,” [http://en.wikipedia.org/wiki/Crime_fiction], 3 July 2006.  

http://www.wikepedia.org/
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สาํหรับผูว้จิยันั้นเห็นวา่ Crime Fiction เป็นศพัทบ์ญัญติัภาษาองักฤษท่ีเหมาะสมท่ีจะใชแ้ทน 

อาชญนิยายมากกวา่ Mystery Fiction เน่ืองจากผูว้จิยัเห็นดว้ยกบั สตีเฟน ไนท ์(Stephen Night) ท่ีอธิบาย

ถึงปัญหาในการเลือกใชค้าํศพัทเ์พื่อเรียกแทนวรรณกรรมในตระกูลอาชญนิยายทั้งหมด โดย ไนทเ์ห็น

วา่ในอาชญนิยายอาจจะไม่มีนกัสืบ (detective) หรือในบางคร้ังอาจจะไม่มีปริศนา (mystery) แต่อยา่งไร

ก็ตามก็จะตอ้งมีอาชญากรรม (Crime) อยูใ่นนั้นเสมอ Crime Fiction จึงเป็นคาํท่ีกวา้งขวาง และ

เหมาะสม 

 

...One of the major issues facing the author of an account of crime fiction is which terms to 

use to describe, and so sort, its varying forms. Some people use the term ‘detective fiction’ for the 

whole genre, others call it ‘mystery fiction’. But as a reader soon discovers, there are plenty of novels 

(including some by Christie) without a detective and nearly as many without even a mystery (like 

most of Patricia Highsmith’s work). There is, though, always a crime (or very occasionally just the 

appearance of one) and that is why I have used the generally descriptive term ‘crime fiction’ for the 

whole genre….5 

 

ความเห็นน้ีของไนท ์ ไดรั้บการสนบัสนุนจาก และ จอห์น แซ็กก ์ (John Scaggs) ซ่ึงเรียก

วรรณกรรมตระกูลอาชญนิยายวา่ Crime Fiction เน่ืองจากอาชญากรรมจะเป็นศูนยก์ลางของเร่ืองเล่า

ประเภทน้ีเสมอ  

 

...In fact it is the centrality of crime to a genre that otherwise, in its sheer diversity, defies any 

simple classification that has led me to adopt the term ‘Crime Fiction’ for this genre…6 

 

นอกจากนั้นเขายงับอกอีกวา่ดว้ยเหตุผลดงักล่าวการศึกษาเก่ียวกบัอาชญนิยายส่วนใหญ่ในช่วง 

20 ปีท่ีผา่นมาจึงใช ้Crime Fiction แทนอาชญนิยาย6

7 

 และแมแ้ต่ คริสโตเฟอร์ บุค๊เกอร์ (Christopher Booker) เองท่ีเรียกอาชญนิยายวา่ Mystery Story 

ก็ยอมรับวา่ อาชญนิยายนั้นตอ้งเก่ียวขอ้งกบัอาชญากรรมไม่ทางใดก็ทางหน่ึง 

 

                                                 
 5 Stephen Knight, Crime Fiction 1800-200: Detection, Death Diversity (:Hampshire : Palgrave Macmillan, c2004), p. xii. 

 6 John Scaggs, Crime Fiction,  (London: Routledge, 2005), p. 1. 

 7 Ibid. 



 27 

 ...It is significant that most Mystery stories are concerned with discovering who has been 

responsible for committing some terrible crime. A great deal of story telling is concerned in one way 

or another with the committing of crimes…8 

 

 จากความเห็นของนกัวชิาการท่ีกล่าวมาจะเห็นไดว้า่ “อาชญากรรม” (crime) นั้นเป็นศูนยก์ลาง 

หรือเป็นส่วนหน่ึงของเร่ืองเล่าประเภทน้ีเสมอ ดงันั้นผูว้จิยัจึงเห็นวา่ Crime Fiction เป็นศพัทบ์ญัญติั

ภาษาองักฤษท่ีเหมาะสมของคาํวา่ “อาชญนิยาย” 

 สาํหรับนิยามของอาชญนิยาย ท่ีสุพรรณี วราทร ใหไ้วใ้น ประวัติการประพนัธ์นวนิยายไทย

ต้ังแต่สมัยเร่ิมแรกจนถึงพ.ศ.2475 วา่ อาชญนิยาย คือนวนิยายท่ีมีเร่ืองราวเก่ียวกบัการสืบสวนคดีต่าง ๆ 

ซ่ึงประกอบดว้ยความลึกลบั การเผชิญอนัตราย และการต่อสู้8

9 ซ่ึงผูว้จิยัเห็นวา่ “คดีต่าง ๆ” นั้นคือ 

อาชญากรรม (Crime) นัน่เอง 

 น่าเสียดายท่ีราชบณัฑิตยสถานไม่ไดใ้หศ้พัทบ์ญัญติัของ Crime Fiction ไวโ้ดยใน พจนานุกรม

ศัพท์วรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน นั้นให้แต่เพียงศพัทบ์ญัญติัและนิยามของ 

Detective Story ซ่ึงเป็นเร่ืองเล่าประเภทหน่ึงของ Crime Fiction เท่านั้น วา่ “เร่ืองนกัสืบ” ซ่ึงมี

ความหมายวา่ “นวนิยายหรือเร่ืองส้ันประเภทลึกลับ โดยมากเกี่ยวกับการฆาตกรรมซ่ึงคลี่คลายด้วยฝีมือ

ของนักสืบ องค์ประกอบพืน้ฐานของเร่ืองนักสืบได้แก่อาชญากรรมท่ียงัไม่คลีค่ลาย ผู้พิทักษ์สันติ

ราษฏร์ท่ีมกัไม่ให้ความร่วมมือหรือไม่ฉลาด นักสืบซ่ึงมกัเป็นผู้ ท่ีมพีฤติกรรมแปลก ๆ ผู้ช่วยนักสืบซ่ึง

จะช่วยสืบสวนข้อน่าสงสัยและเง่ือนงาํบางประการท่ีชวนติดตาม ผู้ต้องสงสัยซ่ึงเหตุการณ์มดัตัวว่าเป็น

ผู้กระทาํผิด และการแก้ปมปัญหาท่ีน่าต่ืนเต้นและไม่มใีครคาดคิด ซ่ึงนักสืบจะเป็นผู้เปิดเผยวิธีท่ีเขา

ค้นพบผู้กระทาํผิด เร่ืองนักสืบท่ีดีต้องเป็นเร่ืองท่ีสามารถคลี่คลายปัญหาได้อย่างสมเหตุสมผล9

10” 

 ถึงแมว้า่ราชบณัฑิตยสถานจะไม่ไดใ้หศ้พัทบ์ญัญติัของ Crime Fiction แต่ผูว้จิยัเห็นวา่นิยาม

ของ”เร่ืองนกัสืบ” ก็เป็นการช่วยยนืยนัวา่อาชญากรรมนั้นเป็นองคป์ระกอบหลกัท่ีจะตอ้งมีในเร่ือง

นกัสืบในเร่ืองเล่าตระกูลน้ีเสมอ 

                                                 
 8 Christopher Booker, The Seven Basic Plots: Why We Tell Stories,  (London: Continuum, 2005), 512 

9 สุพรรณ ีวราทร, ประวตักิารประพนัธน์วนิยายไทย ตัง้แต่สมยัเริม่แรกจนถงึ พ.ศ. 2475 (กรุงเทพฯ: มลูนิธโิครงการตํารา

สงัคมศาสตรแ์ละมนุษยศาตร,์ 2519), หน้า 16. 
10ราชบณัฑิตยสถาน, พจนานุกรมศพัทว์รรณกรรม องักฤษ-ไทย ฉบบัราชบณัฑติยสถาน (กรุงเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน, 

2545), หน้า 129. 
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กล่าวโดยสรุป อาชญนิยาย (Crime Fiction) คือนวนิยายหรือเร่ืองสั้นท่ีมีเน้ือหาเก่ียวพนักบั

อาชญากรรม ทั้งการก่อคดีอาชญากรรม การสืบสวนหาผูก้ระทาํผดิ อาชญากร แรงจูงใจในการก่อคดี 

และการตดัสินลงโทษผูก้ระทาํผดิ ไม่ทางใดก็ทางหน่ึง 

 

3.1.2 พฒันาการของอาชญนิยาย 

 

คนส่วนใหญ่มกัจะเขา้ใจวา่ตน้กาํเนิดของอาชญนิยายนั้นมาจากเร่ืองสั้นเร่ือง “ฆาตกรรมท่ีถนน

มอร์ก” (The Murder in the Rue Morgue) ซ่ึงเอด็การ์ อลัลนั โป (Edgar Allan Poe) เขียนข้ีนในปี ค.ศ. 

1841 แต่ท่ีจริงแลว้อาชญนิยายนั้นถือกาํเนิดมาก่อนหนา้นั้น โดยโดโรธี แอล เซเยอร์ (Dorothy L. 

Sayer) ใหค้วามเห็นวา่จุดกาํเนิดของอาชญนิยายมีมาตั้งแต่สมยัโบราณจากวรรณกรรมประเภทมุขปาฐะ 

(oral literature) เช่นนิทานพื้นเมืองท่ีอา้งอิงความเช่ือเก่ียวกบัภูติผปีีศาจ และความพยายามของมนุษยท่ี์

จะพิสูจน์ส่ิงท่ีเหนือธรรมชาติเหล่านั้น ในสมยันั้นรูปแบบของเร่ืองเล่าท่ีมีศูนยก์ลางอยูท่ี่ส่ิงลึกลบัเหนือ

ธรรมชาติดูมีความชดัเจนมากกกวา่รูปแบบของเร่ืองเล่าท่ีมีการสืบสวนคน้หาความจริง เพราะรูปแบบ

วธีิการสืบสวนคน้หาความจริงในวรรณกรรมมุขปาฐะนั้นจะปรากฎเป็นช่วง ๆ แต่ไม่มีรูปแบบท่ีชดัเจน

และมกัจะปรากฎแทรกอยูใ่นวรรณกรรมประเภทต่าง ๆ ตวัอยา่งเช่น ในนิทานอีสป เร่ือง “สุนขัจ้ิงจอก

กบัราชสีห์” ในขณะท่ีราชสีห์พยายามหลอกล่อใหสุ้นขัจ้ิงจอกเขา้ไปในถํ้าเพื่อจะจบักินเป็นอาหาร สุนขั

จ้ิงจอกไดส้ังเกตเห็นรอยเทา้ของสัตวห์ลายชนิดเดินเขา้ไปในถํ้า แต่ไม่มีรอยเทา้ท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่สัตว์

เหล่านั้นไดเ้ดินกลบัออกมา สุนขัจ้ิงจอกจึงคาดเดาไดว้า่สัตวเ์หล่านั้นกลายเป็นอาหารของราชสีห์ไป

แลว้ ทาํใหสุ้นขัจ้ิงจอกไม่หลงกลราชสีห์  

เทพนิยายกริมมส์ (Grimms’Fairy Tales) เร่ืองหน่ึง แสดงใหเ้ห็นวธีิการพิสูจน์ความจริงเม่ือ

หญิงสาว 12 คนไดป้ลอมตวัเป็นผูช้ายและถูกกาํหนดให้เดินไปบนพื้นท่ีซ่ึงมีเมล็ดถัว่โปรยหวา่นอยูท่ ัว่ 

โดยผูท้ดสอบคาดวา่หญิงสาวเหล่านั้นจะแสดงท่าทางการเดินแบบกระยอ่งกระแยง่แบบผูห้ญิงแต่หญิง

สาวเหล่านั้นรู้ล่วงหนา้วา่พวกตนกาํลงัถูกทดสอบจึงกา้วเดินไปอยา่งมัน่คง 

นอกจากน้ีในนิทานพื้นบา้นของอินเดียเร่ืองหน่ึง ใชอุ้บายในลกัษณะท่ีคลา้ยกนัน้ีเพื่อพิสูจน์หา

ความจริง เม่ือชายผูห้น่ึงปลอมตวัเป็นหญิง และถูกทดสอบโดยเจา้หญิงผูช้าญฉลาดโดยวธีิการโยนผล

มะนาวไปใหผู้ห้ญิงแต่ละคน ในขณะท่ีหญิงสาวทั้งหมดแสดงอาการอยา่งเดียวกนัคือ แยกเข่าออกและ

ใชก้ระโปรงรับผลมะนาวนั้น แต่ชายท่ีปลอมตวัมากลบัใชห้วัเข่าหนีบผลมะนาวนั้นตามสัญชาตญาณ

ของผูช้าย จึงทาํใหเ้จา้หญิงพิสูจน์ไดว้า่หญิงผูน้ี้คือผูช้ายท่ีปลอมตวัมา 
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วธีิพิสูจน์ความจริงอีกอยา่งหน่ึงปรากฎอยูใ่นวรรณกรรมตะวนัตกเร่ือง Tristan and Iseult เม่ือ 

ทริสตอง (Tristan) ปลอมตวัเขา้มาอยูก่บัอิเซอท ์(Iseut) พระราชาจึงตอ้งการพิสูจน์ความจริงโดยการให้

ทหารนาํผงแป้งไปโรยไวท่ี้ระหวา่งเตียงของทริสตองและอิเซอท ์ เพื่อท่ีจะไดเ้ห็นรอยเทา้ของทริสตอง

หากเดินไปท่ีเตียงของอิเซอทใ์นเวลากลางคืน แต่ทริสตองไดห้าวธีิการเอาชนะอุบายน้ีโดยการกระโดด

ขา้มไปยงัเตียงของอิเซอท ์ วธีิการสืบสวนเหล่าน้ีจะปรากฎแทรกอยูใ่นวรรณกรรมประเภทต่าง ๆ 

เร่ือยมาจนปรากฎรูปแบบท่ีชดัเจนในตน้ศตวรรษท่ี 1911 

ส่วนคริสโตเฟอร์ บุค๊เกอร์ใหค้วามเห็นวา่จุดเร่ิมตน้ของอาชญนิยายอาจยอ้นไปไดถึ้งยคุหน่ึงถึง

สองร้อยปีก่อนคริสตศกัราช โดยพบเร่ืองเล่าท่ีมีศูนยก์ลางอยูท่ี่การสืบหาวา่ใครเป็นผูก่้ออาชญากรรม

นั้นอยูใ่นอธิกธรรม (Apocrypha) เร่ือง The History of Susanna และเร่ือง Bel and the Dragon 12  อธิ

กธรรมคือหนงัสือท่ีเขียนข้ึนระหวา่ง 200 ปีก่อนคริสตกาลเร่ือยมา จนถึงพระศาสนจกัรในยคุเร่ิมแรก มี

ทั้งท่ีถือกาํเนิดมาจากชาวยวิลว้น ๆ หรือลูกผสมโดยเร่ิมจากชาวยวิแลว้จบลงโดยคริสตชน หรือท่ีเป็น

ของคริสตชนลว้น ๆ ก็มี โดยหนงัสือเหล่าน้ีเขียนข้ึนโดยมีเจตนาใหเ้ป็นหนงัสือศกัด์ิสิทธ์ิ หรือดูเหมือน

ศกัด์ิสิทธ์ิ หรือดูเหมือนไดรั้บการดลใจจากพระเป็นเจา้ แต่ไม่ไดรั้บการรับรองให ้

อยูใ่นสารบบ12

13 โดยในตอนตน้ของอธิกธรรมเร่ือง The History of Susanna กล่าวถึง ซูซานนา หญิงสาว

สวยอายนุอ้ยท่ีแต่งงานแลว้ วนัหน่ึงเธอเขา้ไปเปลือยกายอาบนํ้าในสวน แลว้ผูพ้ิพากษาชราสองคนมา

แอบซุ่มมองเธอจนเกิดตณัหา ผูพ้ิพากษาทั้งสองยืน่คาํขาดใหซู้ซานนาร่วมประเวณีกบัตนมิเช่นนั้นเขา

จะแจง้ทางการวา่เธอคบชูสู่้ชายในสวนแห่งน้ี ซ่ึงการคบชูสู่้ชายนั้นมีโทษถึงประหารชีวติ แต่ซูซานนา

ไม่ยอม ชายชราทั้งสองจึงแจง้ความกล่าวหาซูซานนา ขณะท่ีซูซานนากาํลงัจะถูกตดัสินประหารชีวติ ก็

มีชายผูห้น่ึงช่ือดาเนียล (Daniel) ร้องขอใหมี้การสอบปากคาํผูพ้ิพากษาชราทั้งสองทีละคน โดยดาเนียล

ถามคาํถามแก่ชายชราวา่เห็นซูซานนาคบชูอ้ยูท่ี่ใตต้น้ไมต้น้อะไรในสวน ผูพ้ิพากษาคนแรกตอบวา่อยู่

ใตต้น้โอค๊ ส่วนผูพ้ิพากษาคนท่ีสองตอบวา่อยูใ่ตต้น้mastick ดว้ยคาํใหก้ารท่ีขดักนัทาํใหซู้ซานนาพน้

มลทิน และผูพ้ิพากษาถูกประหารชีวติแทน ส่วนดาเนียลก็ไดรั้บคาํสรรเสริญจากทัว่สารทิศนบัแต่นั้นมา 

ส่วนในอธิกธรรมเร่ือง Bel and the Dragon นั้น ดาเนียล ซ่ึงต่อมาไดก้ลายเป็นท่ีปรึกษาท่ีพระ

เจา้ไซรัสแห่งบาบิโลน (King Cyrus of Babylon) ไวว้างใจมาก แต่ต่อมาพระองคก์็ไม่ทรงโปรด แด

เนียล เน่ืองจาก แดเนียลไม่ยอมสักการะรูปป้ันของเบล (Bel) ซ่ึงเป็นพระเจา้สูงสุดของชาวบาบิโลเนียน

ท่ีตั้งประดิษฐานอยูใ่นวิหารใจกลางเมือง โดยทุก ๆ วนัจะมีการนาํอาหารจาํนวนมากไปถวายแก่รูปป้ัน

น้ี และในตอนกลางคืนอาหารทั้งหมดก็หายไป ซ่ึงพระองคท์รงเช่ือวา่เบลเป็นผูม้ารับอาหารเหล่าน้ีไป 

                                                 
11 A.S. Burack, ed., Writing Detective and Mystery Fiction  (Boston: The Writer, 1945), pp.  5-6. 
12 Christopher Booker, The Seven Basic Plots: Why We Tell Stories (London: Continuum, 2005), p. 505. 
13 “ปัญหาอธิกธรรม,” [http://www.saranae.com/Apocrypha.html], 27 November 2006. 
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จึงทรงเคารพศรัทธาเบลมาก แต่ดาเนียลกลบับอกวา่พระองคก์าํลงัถูกหลอก พระองคก์ร้ิวมากจึงทรง

บอกใหด้าเนียลพิสูจน์คาํพูดของเขาใหไ้ด ้ มิเช่นนั้นเขาจะถูกประหารชีวติ คืนวนันั้นดาเนียลกบัพระเจา้

ไซรัสนาํอาหารไปถวายแก่รูปป้ันของเบล แต่ก่อนท่ีจะกลบัออกไป ดาเนียลโปรยข้ีเถา้ลงไปทัว่พื้น

วหิาร แลว้จึงปิดประตู เชา้วนัต่อมาเม่ือทั้งสองกลบัไปท่ีวหิาร ปรากฎวา่อาหารทั้งหมดหายไป ไซรัส

ทรงพอใจมากท่ีความเช่ือของตนถูกตอ้ง แต่ดาเนียลบอกใหพ้ระองคดู์ท่ีพื้นวหิาร ซ่ึงมีรอยเทา้มากมาย 

ทั้งของผูช้าย ผูห้ญิงและเด็ก การณ์จึงปรากฎวา่นกับวช และครอบครัวแอบเขา้มาในวิหารทางประตูลบั

และขโมยอาหารทั้งหมดออกไป ไซรัสจึงสั่งใหป้ระหารชีวติคนท่ีหลอกลวงพระองค ์ และใหท้าํลายรูป

ป้ันของเบลเสีย 

ส่วนเร่ืองเล่าท่ีมีรูปแบบใกลเ้คียงกบัอาชญนิยายในปัจจุบนัท่ีผูอ่้านจะไม่รู้”ปริศนา”ของ

อาชญากรรมในเร่ืองจนกวา่ผูเ้ขียนจะเปิดเผยออกมานั้นเร่ิมมีพฒันาการมาตั้งแต่ในศตวรรษท่ี 18 เช่น

เร่ือง The Adventure of Caleb Willams (ค.ศ. 1784) ของ วลิเลียม กอดวนิ13

14 (William Godwin) อยา่งไร

ก็ตาม อาชญนิยายไดรั้บการยอมรับให้เป็นประเภท (Genre) หน่ึงของวรรณกรรมอยา่งจริงจงัมัน่คง เม่ือ 

เอด๊การ์ อลัลนั โป เขียนเร่ืองสั้น เร่ือง ฆาตกรรมท่ีถนนมอร์ก (The Murder in the Rue Morgue) ลง

ตีพิมพใ์น Graham’s Lady’s and Gentleman’s Magazine ฉบบัเดือนเมษายน  ค.ศ. 1841 โดยเร่ืองสั้น

เร่ืองน้ีไดรั้บการยอมรับใหเ้ป็นเร่ืองนกัสืบเร่ืองแรกของโลก14

15 โดยโปไดส้ร้างสัญนิยมอนัเป็นพื้นฐาน

ของนิยายสืบสวนไวห้ลายอยา่ง ท่ีเห็นไดช้ดัคือนกัสืบผูฉ้ลาดปราดเปร่ือง ปริศนาในหอ้งปิดตาย และ

ตาํรวจท่ีงุ่มง่าม การแสดงเง่ือนงาํทั้งหมดใหป้รากฎในเร่ืองแต่ใชมุ้มมองเบนความสนใจของผูอ่้านไปท่ี

อ่ืนจนคน้ไม่พบความจริงก็เป็นสัญนิยมอีกอยา่งของโป นอกจากนั้นเขายงัริเร่ิมวธีิการใหคู้่หูนกัสืบเป็น

ผูบ้รรยายเร่ือง การใชต้วัละครต่อเน่ือง และวางรูปแบบของนกัสืบเกา้อ้ีนวม15

16 

อยา่งไรก็ตามเป็นเวลานานอีกกวา่ 4 ทศวรรษอาชญนิยายจึงเร่ิมเป็นท่ีนิยมในวงกวา้งเม่ือ เซอร์

อาร์เทอร์ โคนนั ดอยล ์ (Sir Arthur Conan Doyle) เขียนนวนิยายเร่ือง A study in Scarlet ข้ึนในปี 

ค.ศ.1887 เร่ืองน้ีเป็นการแนะนาํใหผู้อ่้านให้รู้จกักบัเชอร์ล็อก โฮมส์ (Sherlock Holmes) เป็นคร้ังแรก 

และมาโด่งดงัเป็นพลุแตกเม่ือดอยลเ์ขียน A Scandal in Bohemia เร่ืองสั้นเชอร์ล็อก โฮมส์เร่ืองแรกลง

ตีพิมพใ์นนิตยสารสแตรนด ์ (Strand) ในปี ค.ศ.1891 ซ่ึงความนิยมในอาชญนิยายนั้นเกิดข้ึนพร้อมกบั

การพฒันาเทคโนโลยทีางการพิมพท่ี์ทาํใหเ้กิดนิตยสารเริงรมยร์าคาถูกข้ึนมากมายเช่น สแตรนด ์ และ 

ฮาร์เปอรส์ (Harper’s) โดยนิตยสารเหล่าน้ีจดัพิมพใ์นปริมาณมากโดยใชก้ระดาษคุณภาพตํ่า และ

หนา้ปกเป็นภาพส่ีสีฉูดฉาดบาดตาบาดใจ ความนิยมในเร่ืองสั้นเชอร์ล็อก โฮมส์ทาํใหย้อดขายของส

                                                 
14 John Anthony Cuddon, The Penguin Dictionary of Literary Terms and Literary Theory (London: Penguin, 1999), p. 193. 
15 “Crime Fiction,” [http://en.wikipedia.org/wiki/Crime_fiction], 3 July 2006.  
16 เรอืงเดช จนัทรครี,ี บก., รหสัคด ี7: ฆาตกรรมทีถ่นนมอ็รก์ (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พริน้ติ้งเฮา้ส,์ 2544), หน้า 10. 
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แตรนดเ์พิ่มมากข้ึนถึงกวา่หา้แสนฉบบัอยูห่ลายปี16

17 และทาํใหน้บัจากทศวรรษ 1890 จนเขา้สู่ตน้

ศตวรรษท่ี 20 นกัเขียนคนอ่ืน ๆ ต่างสร้างนกัสืบข้ึนมาเป็นคู่แข่งของโฮมส์ และมีนิตยสารเลียนแบบ 

สแตรนดเ์กิดข้ึนตามมาอีกมากมาย 

 

 นบัจากจุดเร่ิมตน้ ใน ฆาตกรรมท่ีถนนมอร์ก  เม่ือกวา่ 150 ปีท่ีแลว้ อาชญนิยายไดมี้การพฒันา

ต่อมาเร่ือย ๆ จนถึงปัจจุบนั โดยเรืองเดช จนัทรคีรี แบ่งยคุของรหสัคดีออกเป็นส่ียคุดว้ยกนัคือ17

18 

1. ยคุบุกเบิก (ทศวรรษ 1840-1910) – เร่ิมจากนกัสืบโอกุ๊สต ์ดูแป็ง (Auguste Dupin) ของ เอด๊

การ์ อลัลนั โป ท่ีปรากฎตวัในเร่ืองสั้น ฆาตกรรมท่ีถนนมอร์ก และเร่ืองสั้นอีกสองเร่ืองคือ 

The Mystery of Marie Roget (ค.ศ.1842) และ The Purloined Letter (ค.ศ. 1844) และ

หลงัจาก โป ก็มีนกัเขียนจาํนวนหน่ึงเขียนอาชญนิยายออกมา ท่ีมีช่ือเสียงไดแ้ก่ วิลก้ี 

คอลลินส์ (Wilkie Collins) แอนนา แคท็ธารีน กรีน (Anna Katharine Green) และชาร์ลส์ 

ด๊ิคเกน้ส์ (Charles Dickens) จนมาในปี ค.ศ. 1887 นวนิยายเร่ือง A Study in Scarlet ของ 

เซอร์ อาร์เธอร์ โคแนน ดอยล ์ท่ีเปิดตวันกัสืบ เชอร์ล็อก โฮมส้ึนเป็นคร้ังแรก โดยโฮมส์ไข

คดีต่อเน่ืองต่อมาอีก 40 ปี และกลายเป็นนกัสืบอภิมหาอมตะนิรันดร์กาล เม่ือเขา้สู่ศตวรรษ

ท่ี 20 นกัสืบหนา้ใหม่จากปลายปากกาของนกัเขียนคนอ่ืน ๆ ไดป้รากฎตวัออกมา

ตามลาํดบั เช่น คุณพอ่บราวน์ (Father Brown) ของ จี เค เชสเตอร์ตนั (G.K. Chesterton) 

และ ลุงแอบ๊เนอร์ (Uncle Abner) ของ เมลวลิล ์เดวสิสัน โพส้ท ์ (Melville Davisson Post) 

นกัสืบเหล่าน้ีช่วยกนัพิสูจน์ใหเ้ห็นวา่ยคุแห่งการสร้างสรรคอ์าชญนิยายท่ีหลากหลายและ

อุดมสมบูรณ์ไดเ้ร่ิมตน้ข้ึนแลว้ 

2. ยคุทองยคุแรก (ทศวรรษ 1920 – 1930) – ช่วงทศวรรษท่ี 1920 อาชญนิยายมีผูอ่้านมากข้ึน 

และนกัเขียนท่ีมีความคิดสร้างสรรคก์็แจง้เกิดเป็นจาํนวนไม่นอ้ย อาชญนิยายโดยรวม

ไดรั้บการยอมรับในฐานะเร่ืองอ่านเล่นสาํหรับปัญญาชน ในองักฤษ อกาธา คริสต้ี (Agatha 

Christie) กบั โดโรธี แอล เซเยอร์ (Dorothy L. Sayers) ไดส้ถาปนาแนวทางการเขียนรหสั

คดีบุ๋น (Cosy) ท่ีส่วนใหญ่เเป็นฆาตกรรมปริศนาในหอ้งนัง่เล่นและไดรั้บการคล่ีคลายโดย

นกัสืบสมคัรเล่น หรือท่ีเรียกกนัติดปากอีกอยา่งหน่ึงวา่แนว “Whodunit” ส่วนใน

สหรัฐอเมริกานั้น ขณะท่ีดา้นหน่ึงนกัเขียนอยา่งเอลเลอร่ี ควนี (Ellery Queen) ดาํเนินรอย

ตามนกัเขียนองักฤษ แต่อีกดา้นหน่ึง แดชีลล ์แฮมเมท็ท ์(Dashiell Hammet) และ เรยม์อนด์ 

                                                 
17 “Crime Fiction,” [http://en.wikipedia.org/wiki/Crime_fiction], 3 July 2006.  
18เรยีบเรยีงจาก  เรอืงเดช จนัทรครี,ี “ประวตัศิาสตรข์องรหสัคดโีดยสงัเขป,” [http://www.rd-

bookclub.com/historyofmystery.htm], 16 July 2006.  

http://www.rd-bookclub.com/historyofmystery.htm
http://www.rd-bookclub.com/historyofmystery.htm
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แชนดเ์ล่อร์ (Raymond Chandler) ไดแ้หกขนบการเขียน โดยยา้ยการฆาตกรรม “ออกจาก

หอ้งนัง่เล่นไปไวต้ามตรอกซอกซอยท่ีมนัเคยอยูแ่ต่เดิม” เกิดเป็นแนวทางรหสัคดีบู ๊ (Hard 

Boiled) ข้ึน 

3. ยคุหนงัสือปกอ่อน (ทศวรรษ 1940 – 1970) – ในทศวรรษ 1940 หนงัสือปกอ่อนเป็นท่ีนิยม

เพราะราคาถูกและหาซ้ือง่าย กลุ่มผูอ่้านอาชญนิยายจึงพลอยขยายใหญ่ตามไปดว้ย รหสั

คดีบูข๊องมิคก้ี สปิลแลน (Mickey Spillane) และจิม ธอมป์สัน (Jim Thompson)ไดรั้บความ

นิยม สถานการณ์ช่วงสงครามเยน็ทาํใหอ้าชญนิยายประเภทนิยายสายลบั(Spy Story) และ

นิยายจารกรรม (Espionage Story) มีการพฒันาและไดรั้บความนิยม เช่นผลงานในชุดเจมส์ 

บอนด ์ (James Bond) ของ เอียน เฟลมม่ิง (Ian Fleming)  อาชญนิยายอีกประเภทหน่ึงท่ี

ไดรั้บความนิยมในยคุน้ีจะเป็นประเภทนิยายรักระทึกขวญั (Romantic Suspense) และ 

โกธิคโรมา้นซ์ (Gothic Romance) พอเขา้ช่วงปลายทศวรรษ 1970 นกัอ่านหนัไปสนใจ

นิยายพาฟันและนิยายวทิยาศาสตร์มากวา่อาชญนิยาย สาํนกัพิมพซ้ื์อตน้ฉบบัอาชญนิยาย

นอ้ยลง นกัเขียนใหม่ท่ีมีความคิดแปลกใหม่หาไดอ้ยาก นกัสังเกตการณ์ และนกัวิจารณ์

หลายคนพากนัสรุปวา่อาชญนิยายคงถึงกาลเส่ือมสลายในไม่ชา้ 

4. ยคุทองยคุใหม่ (ทศวรรษ 1980 – ปัจจุบนั) – ตรงขา้มกบัท่ีคาดการณ์ไว ้อาชญนิยายกลบัมา

เฟ่ืองฟู และพฒันากา้วหนา้กวา่เดิม ผลงานมท่ีตีพิมพอ์อกมามีความหลากหลายและ

คุณภาพสูงข้ึน ซ่ึงปัจจยัสาํคญัท่ีทาํใหเ้กิดความคึกคกัข้ึนใหม่อยูท่ี่กาวรถือกาํเนิดของตวั

ละครนกัสืบเอกชนท่ีเป็นผูห้ญิงท่ีบุกเบิกโดยนกัเขียนหญิงอเมริกนั อนัไดแ้ก่ นกัสืบ คิน

ซีย ์ มิลลโ์ฮน (Kinsey Millhone) ของ  ซู แกร๊ฟตั้น (Sue Grafton) และ ชารอน แมค็โคน 

(Sharon McCone) ของ มาร์เซีย มูลเล่อร์ (Marcia Muller) ทุกวนัน้ีอาชญนิยายกา้วไปไกล

กวา่การเป็นนิยายลบัสมองสาํหรับอ่านในยามวา่ง อาชญนิยายเร่ืองเยีย่ม ๆ ยงัรักษาขนบ

เดิมใหมี้ชีวติชีวา ขณะเดียวกนัก็สามารถดึงดูดความสนใจของนกัอ่านรุ่นใหม่ดว้ยการ

สร้างตวัละครท่ีมีมิติลุ่มลึก ดว้ยการเติมความเขม้ข้ึนท่ีเป็นสีสันเฉพาะถ่ินและนํ้าเน้ือทาง

วฒันธรรมแยกยอ่ย อีกทั้งยงัเจาะลึกปัญหาสงัคมและความสัมพนัธ์ท่ีซบัซอ้นของมนุษย ์

 

 

3.2 ข้อมูลทัว่ไปเกี่ยวกบันิตยสารรหัสคดี 

  

3.2.1 ความเป็นมาของนิตยสารรหัสคด ี
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  นิตยสารรหสัคดีถือกาํเนิดมาจากความใฝ่ฝันนานร่วมสองทศวรรษของคุณเรืองเดช 

จนัทรคีรีท่ีตอ้งการทาํนิตยสารวา่ดว้ยนิยายสืบสวน โดยนิตยสารรหสัคดีฉบบัปฐมฤกษท่ี์มีช่ือปกวา่ ตาย

แน่แต่ช้าหน่อย เปิดตวัอยา่งเป็นทางการ ณ วนัท่ี 9 ตุลาคม พ.ศ. 2542 โดยสาํนกัพิมพร์หสัคดีนาํ

นิตยสารรหสัคดีไปจาํหน่ายเพื่อแนะนาํตวัแก่ผูอ่้านในงานมหกรรมหนงัสือระดบัชาติคร้ังท่ี 4 ณ ศูนย์

ประชุมแห่งชาติสิริกิต์ิ18

19 โดยคุณเรืองเดชเป็นทั้งบรรณาธิการบริหาร และบรรณาธิการนิตยสาร โดยคุณ

เรืองเดช กล่าววา่นิตยสารรหสัคดีเป็น “นิตยสารแนวสืบสวนสอบสวน ต่ืนเตน้ ระทึกขวญั19

20” และหวงั

ใหนิ้ตยสารรหสัคดีเป็น “ส่ือส่ิงพิมพท่ี์ปวารณาตนเป็นภาชนะและพาหนะเพื่อรองรับขบัเคล่ือน

วรรณกรรมประเภทน้ี20

21”  

  

คุณเรืองเดช จนัทรคีรีอธิบายถึงเหตุผลท่ีใชช่ื้อนิตยสารวา่รหสัคดี โดยบอกวา่รหสัคดี มาจาก

คาํศพัทภ์าษาองักฤษวา่ mystery story  ซ่ึงอาจแปลเป็นไทยไดว้า่ “เร่ืองลึกลบั” หรือ “นิยายลึกลบั” แต่

เขาเห็นวา่คาํเหล่าน้ีเป็นคาํทัว่ ๆ ไป และไม่ครอบคลุมความหมายของ mystery story เขาจึงใชค้าํวา่รหสั

คดีโดยให้เหตุผลวา่ 

  

“รหัสคดี เป็นคาํสมาส มาจาก เร่ือง=คดี, ลึกลับ=รหัส เม่ือเทียบข้ามจากภาษาอังกฤษไปเป็น

สันสกฤต และเวลาอ่านตามหลกัการเข้าสมาส จึงต้องอ่านออกเสียงตรงพยญัชนะ ส.ด้วย21

22” 

 

นอกจากนั้นคุณเรืองเดชยงัอธิบายนิยามของรหสัคดีวา่หมายถึง “เร่ืองเล่าท่ีเนน้การคล่ีคลาย

ปัญหาซ่อนเง่ือนของเหตุการณ์ชุดหน่ึง22

23” ซ่ึงการ”เนน้”การคล่ีคลายปัญหาซ่อนเง่ือนทาํใหร้หสัคดี

แตกต่างจากเร่ืองเล่าประเภทอ่ืนท่ีแมจ้ะมีปัญหาซ่อนเง่ือน แต่จะอยูใ่นระดบั”เก่ียวพนั”กบัการคล่ีคลาย

ปัญหาซ่อนเง่ือนเท่านั้น โดยเขาไดอ้ธิบายเพิ่มเติมถึงนิยามรหสัคดีในนิตยสรรหสัคดีเล่มท่ี 17 วา่ 

 

“รหัสคดีเป็นเร่ืองแต่งเกีย่วกับอาชญากรรม (ส่วนใหญ่คือฆาตกรรม) สาเหตุท่ีมาและ

ผลกระทบของมนั ทว่าเนือ้หาเพียงเท่านีอ้าจยงัไม่พอจะทาํให้มนัเป็นรหัสคดีท่ีสมบูรณ์ เร่ืองแต่งจะ

                                                 
 19 เรอืงเดช จนัทรครี,ี บก. , รหสัคด ี2: จงึฆา่ดว้ยปราณ ี(กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พริน้ติ้งเฮา้ส,์ 2543), หน้า 7. 

 20 เรอืงเดช จนัทรครี,ี “The Mystery Book Club สโมสรรหสัคด,ี” [http://www.rd-bookclub.com/aboutme.htm], 13 July 2006.  

 21 เรอืงเดช จนัทรครี,ี บก., รหสัคด ี2, หน้า 8. 

 22 เรืองเดช จนัทรคีรี, “ทาํไมจึงใชช่ื้อ รหสัคดี,” [http://www.rd-bookclub.com/aboutme.htm], 13 July 2006.  
23 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 2, หนา้ 8. 

http://www.rd-bookclub.com/aboutme.htm
http://www.rd-bookclub.com/aboutme.htm
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กลายเป็นรหัสคดีกต่็อเม่ือความพยายามในการไขปมปริศนาแห่งอาชญากรรมได้ถกูวางไว้ในตาํแหน่ง

หน้าสุดหรือท่ีจุดศูนย์กลางของเร่ือง มิใช่อยู่รอบนอกหรือจัดลาํดับให้เป็นประเดน็รอง  

กระบวนการคลี่คลายความลับเป็นกลไกขบัเคล่ือนโครงเร่ืองรหัสคดีและเป็นกุญแจสาํคัญดอก

หน่ึงท่ีทาํให้มนัแยกตัวเองออกจากวรรณกรรมตระกูลอ่ืน หัวใจของรหัสคดีแทบทุกเร่ืองอยู่ ท่ีความลับ

ซ่ึงถกูไขออกมา23

24” 

 

 3.2.2 โครงสร้างและรูปแบบของนิตยสารรหัสคด ี

 

  นิตยสารรหสัคดีเป็นนิตยสารรายสามเดือนมีกาํหนดวางจาํหน่ายทุกเดือนมกราคม 

เมษายน กรกฎาคมและตุลาคม เม่ือพิจารณาจากขนาดรูปเล่มของนิตยสารแลว้ นิตยสารรหสัคดีจดัเป็น

นิตยสารหนา้เล็ก (digest-sized magazine)  คุณเรืองเดชบอกวา่นิตยสารรหสัคดีนั้นถือเป็น “Mystery 

Magazine” ฉบบัแรกของประเทศไทยเน่ืองจากมีคุณสมบติัของความเป็นนิตยสารคือมีการวางตลาด

อยา่งต่อเน่ือง และความหลากหลาย24

25 โดยการวางตลาดอยา่งต่อเน่ืองซ่ึงตรงกบัความหมายของนิตยสาร

ท่ีหมายถึง ส่ือส่ิงพิมพท่ี์ออกต่อเน่ืองในคาบท่ีแน่นอน ส่วนความหลากหลายของรหสัคดีนั้นมีหลาย

ดา้น กล่าวคือการลงเร่ืองสั้นอาชญนิยายท่ีมีเน้ือหาและตระกูล (subgenre)ท่ีหลากหลาย เร่ืองสั้นท่ีนาํมา

ลงมีหลายยคุหลายสมยัทั้งเก่าและใหม่ผสมกนั และนกัแปลท่ีมาร่วมงานกบันิตยสารรหสัคดีทั้งนกัแปล

ประจาํและนกัแปลรับเชิญมากกวา่ 10 คน โดยคุณเรืองเดชตอ้งการใหผู้อ่้านนิตยสารรหสัคดีไดรั้บ

ประสบการณ์จากการอ่านท่ีหลากหลาย และจากการอ่านอยา่งเปรียบเทียบ เพื่อใหผู้อ่้านไดพ้บรสชาติ

ใหม่ ๆ จากการอ่านและไดรั้บ”สารการอ่าน”ครบถว้น25

26 

 สาํหรับในส่วนของเน้ือหาของนิตยสารรหสัคดีนั้นสามารถแบ่งออกไดเ้ป็นสองส่วนใหญ่ ๆ 

คือ ส่วนของเร่ืองสั้นท่ีมีจาํนวน 12 ถึง 15 เร่ืองต่อฉบบั และส่วนของเกร็ดความรู้และคอลมัน์เช่นบท

วจิารณ์หนงัสืออาชญนิยาย และคอลมัน์ท่ีใหค้วามรู้เชิงวชิาการแก่ผูอ่้านเช่น บทความเก่ียวกบั

วรรณกรรมประเภทยอ่ยของรหสัคดี ทั้งน้ีเพื่อเติมเตม็การอ่านใหผู้อ่้านนิตยสารรหสัคดีนั้นเขา้ใจอาชญ

นิยายอยา่งถ่องแทแ้ละลึกซ้ึง  

 

3.2.3 พฒันาการของนิตยสารรหัสคด ี

 

                                                 
24 เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการ, รหสัคดี 17: แผนซอ้นยอ้นแผน.(กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2546), หนา้ 6-7. 
25เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 11: ยงิคนบนสวรรค ์(กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2545), หนา้ 6. 
26 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 21: รางวลัอนัมีฆ่า (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2548) เล่ม 21 หนา้ 206. 
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  การวางเน้ือหาของนิตยสารรหสัคดีท่ีมีส่วนของเร่ืองสั้นและส่วนของของคอลมัน์

ดงักล่าวในหวัขอ้ท่ีแลว้ใชม้าจนถึงฉบบัท่ี 10 เม่ือคุณเรืองเดชประกาศยบุส่วนของคอลมัน์ออกไป

เน่ืองจากเรืองเดชตอ้งการรักษาจาํนวนเร่ืองสั้นท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดีใหไ้ด ้ 12 ถึง 15 เร่ืองต่อ

ฉบบั แต่เน่ืองดว้ยหนา้กระดาษท่ีจาํกดัท่ี 208 หนา้ ทาํใหบ้างคร้ังเม่ือเขาลงเร่ืองสั้นบางเร่ืองท่ีค่อนขา้ง

ยาว เขาก็จะตอ้งหาเร่ืองสั้นขนาดสั้นมาลงเพื่อไม่ใหจ้าํนวนหนา้เกินท่ีกาํหนดไว ้ แต่ในระยะหลงัเขา

พบวา่เร่ืองสั้นขนาดกลางหรือยาวนั้น “อ่านอ่ิมและใหอ้ะไรมากกวา่” เร่ืองสั้น ๆ ดงักล่าว ทาํใหจ้าํนวน

หนา้ของเร่ืองสั้นไปเบียดบงัส่วนของเกร็ดความรู้และคอลมัน์ในท่ีสุด 

  

“เม่ือจาํกัดหน้ากระดาษไว้ท่ี 208 หน้า ในกรณีท่ีส่วนเร่ืองส้ันรุกลํา้กํา้เกินกว่าปกติ ส่วนเสริมถ้า

ไม่ถกูตัดทอนกต้็องถกูตัดทิง้ ระยะหลังผมชักจะหาเร่ืองส้ัน ๆ ท่ีแหลมคมมาลงได้ยาก ในขณะท่ีเร่ือง

ส้ันขนาดกลางหรือยาวหน่อยอ่านอ่ิมและให้อะไรมากกว่า ผลลัพธ์ของแนวโน้มนีท้าํให้คอลัมน์ส่วน

หลังถกูเบียดบังจนไม่มีอะไรเหลือ แม้จะได้พยายามลดขนาดตัวอักษรของเร่ืองส้ันบางเร่ืองให้เลก็ลง26

27” 

 

คุณเรืองเดชแกปั้ญหาการยบุส่วนของเกร็ดความรู้และคอลมัน์ โดยจดัพิมพว์ารสาร ปริทัศน์

รหัสคดี หรือ Mystery Review ข้ึนเพื่อเป็นอภินนัทนาการใหแ้ก่สมาชิกนิตยสารรหสัคดีโดยจะแนบไป

กบันิตยสารรหสัคดีฉบบัหมายเลขค่ี เร่ิมตั้งแต่นิตยสารรหสัคดีฉบบัท่ี 11 โดยเขาหวงัใหป้ริทศัน์รหสั

คดีให”้ข่าวสาร การเสนอแนะและทศันะเก่ียวกบัวรรณกรรมตระกูลรหสัคดีทั้งโดยตรงและโดยบริบท” 

เพื่อใหผู้อ่้านนิตยสารรหสัคดี “เสพรับอรรถรสวรรณกรรมรหสัคดีอยา่งสนุกสนานและไดค้วามรู้ไป

พร้อม ๆ กนั”28 

การเปล่ียนแปลงคร้ังสาํคญัในดา้นเน้ือหาของนิตยสารรหสัคดีเกิดข้ึนในนิตยสารรหสัคดีเล่ม13 

โดยนบัจากฉบบัน้ีเร่ืองสั้นอยา่งนอ้ยคร่ึงหน่ึงท่ีลงในนิตยสารรหสัคดีแต่ละฉบบัจะมีความเก่ียวพนักนั

ในลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง ทั้งในระดบัมีแกนกลางหลวม ๆ และระดบัมีเอกภาพเขม้ขน้ ความเก่ียวพนั

ท่ีวา่นั้นอาจจะเป็นเร่ืองของตวัละคร การใชฉ้ากสถานท่ี แนวเน้ือหา รูปแบบการนาํเสนอ ยคุสมยัของ

เร่ือง พื้นภูมิของผูเ้ขียน ฯลฯ เช่น ในฉบบัท่ี 13 จะเป็นเล่มท่ีรวบรวมเร่ืองสั้นรหสัคดีท่ีมีฉากเป็น

เทศกาลคริสตม์าส หรือ ในฉบบัท่ี 17 เร่ืองสั้นท่ีนาํมาลงส่วนใหญ่ก็เป็นอาชญนิยายประเภทนิยาย

สายลบั (spy story) และ นิยายจารกรรม (espionage story) เป็นตน้ 

 

                                                 
27 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 5: ขอบคุณอกาธา คริสต้ี (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2543), หนา้ 6. 
28 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 11: ยงิคนบนสวรรค ์(กรุงเทพฯ: โอ. เอส. พร้ินต้ิงเฮา้ส์ 2545), หนา้ 6. 
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“...”คริสตมาสต์รหัสคดี” ในฉบับนีเ้ป็นแบบอย่างนาํร่องของการนาํเสนอเนือ้หา รหัสคดี ใน

ฉบับต่อ ๆ ไป (ฉบับเว้นฉบับเป็นอย่างน้อย) รหัสคดีบางฉบับจะมเีร่ืองส้ันจาํนวนหน่ึง- ประมาณ 5 

เร่ือง- เช่ือมโยงกันด้วยแก่นอย่างใดอย่างหน่ึง แม้ว่าวิธีการนีจ้ะทาํให้ความหลากหลายท่ีเคยมลีดลงไป

บ้าง แต่จะได้ความเข้มข้นเพ่ิมขึน้มา...29” 

 

ความเปล่ียนแปลงคร้ังใหญ่เกิดข้ึนกบันิตยสารรหสัคดีอีกคร้ังเม่ือคุณเรืองเดช ประกาศงดรับ

สมาชิกใหม่ และต่ออายสุมาชิกนบัตั้งแต่นิตยสารรหสัฉบบัท่ี 18 เป็นตน้ไปโดยใหเ้หตุผลวา่ไม่อยากให้

ความเสียหายท่ีเกิดข้ึนกบัสมาชิกและผูอ่้าน อนัเน่ืองมาจากการท่ีเขาไม่สามารถทาํนิตยสารรหสัคดีให้

ออกตรงตามกาํหนดเวลาไดข้ยายวงและยดืเยื้อ โดยนิตยสารรหสัคดีจะออกต่อไปในรูปนิตยสารจนถึง

ฉบบัท่ี 20 ซ่ึงนิตยสารจะมีอายคุรบ 5 ปีเตม็ แต่หลงัจากนั้นนิตยสารรหสัคดีจะเปล่ียนมาเป็น “หนงัสือ

ต่อเน่ืองรายสะดวก” ท่ีมีกาํหนดวาระการออกวางแผงไม่แน่นอนแทน แต่จะออกอยา่งนอ้ยปีละ 2 ลาํดบั 

และจดัทาํออกมาในรูปแบบรวมเร่ืองสั้นท่ีกระเดียดจะเป็นระบบเร่ืองสั้น29

30 โดยเรืองเดชไดอ้ธิบายถึงผล

ของการออกนิตยสารรหสัคดีไม่ตรงเวลาวา่ทาํใหจ้าํนวนสมาชิกนิตยสารรหสัคดีหยดุน่ิง จนทาํให้

จาํนวนสมาชิกนิตยสารรหสัคดีหยดุน่ิงจนไม่อาจจะขบัเคล่ือนนิตยสารรหสัคดีซ่ึงเป็นนิตยสารท่ีอาศยั

การสนบัสนุนจากสมาชิกเป็นสาํคญัต่อไปได ้โดยเขาไดป้รารภไวใ้นนิตยสารรหสัคดีฉบบัท่ี 19 วา่ 

 

“…ผมพบว่าเม่ือถึงจุดหน่ึงจาํนวนสมาชิกของนิตยสารรหัสคดีหยดุน่ิงอยู่ ท่ีแฟนพันธ์ุแท้ซ่ึงยงัมี

ขนาดไม่เพียงพอท่ีจะส่งให้นิตยสารรหัสคดีเติบโตต่อไปได้ พูดง่าย ๆ คือไม่มส่ีวนกาํไรเพ่ิมขึน้มาก

พอท่ีจะเพ่ิมกาํลังคนมารองรับ น่ีเป็นจุดอ่อนของนิตยสารเฉพาะทางท่ีผลิตออกมาเพ่ืออยู่รอดด้วยตัว

ของมนัเองโดยไม่มรีายได้จากการขายเนือ้ท่ีโฆษณามาเป็นหลักหรือมาช่วยเสริม30

31” 

 

อยา่งไรก็ตามเพื่อดาํรงและขยายขอบข่ายความสัมพนัธ์ท่ียงัมีอยูร่ะหวา่งผูอ่้านนิตยสารรหสัคดี

กบัสาํนกัพิมพ ์ เรืองเดชจึงประกาศตั้ง “สโมสรหนงัสือรหสัคดี หรือ สน.รด.” (The Mystery Book 

Club)ข้ึน โดยสมาชิกนิตยสารรหสัคดีทุกคนจะไดเ้ป็นสมาชิกสโมสรหนังสือรหัสคดี (สสร.) น้ีโดย

อตัโนมติั โดยสโมสรหนงัสือรหสัคดีจะใช ้“จุลสารในรูปแบบจดหมายข่าว” (newsletter) เป็นเคร่ืองมือ

ติดต่อกบัสมาชิก โดยคุณเรืองเดชหวงัวา่รหัสคดีจะยงัดาํรงอยูต่่อไปเพื่อสร้างองคค์วามรู้ดา้นอาชญ

                                                 
29 เรอืงเดช จนัทรครี,ี บก., รหสัคด ี13: ครสิต์มาสรหสัคด ี(กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พริน้ติ้งเฮา้ส,์ 2545), หน้า 7. 
30 เรอืงเดช จนัทรครี,ี บก., รหสัคด ี18: กลโจรกรรม (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พริน้ติ้งเฮา้ส,์ 2547), หน้า 192. 
31 เรอืงเดช จนัทรครี,ี บก., รหสัคด ี19: ขดีฆา่หลงัเสน้ตาย.( กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พริน้ติ้งเฮา้ส,์ 2547),  หน้า 190. 
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นิยายใหเ้กิดข้ึน แมว้า่เขาจะวางมือกบัการทาํงานของเขาแลว้ เพือ่สร้างกลุ่มคนอ่านท่ีมีคุณภาพกล่าวคือ

เป็นผูอ่้านท่ีอ่านอยา่งใฝ่รู้31

32 

 

รายการ 1: รายช่ือนิตยสารรหสัคดีตั้งแต่ฉบบัแรกจนถึงปัจจุบนั32

33  

 

รหสัคดีฉบบัท่ี ช่ือปก 

1.  ตายแน่แต่ชา้หน่อย 

2.  จึงฆ่าดว้ยปราณี 

3.  ฆ. ยอ่มาจากฆาตกรรม 

4.  ยิม้น้ีสีเลือด 

5.  ขอบคุณอกาธา คริสต้ี 

6.  กหุลาบและกะโหลก 

7.  ฆาตกรรมท่ีถนนมอ็ร์ก 

8.  จดหมายจากหลุมศพ 

9.  ตายล่วงหนา้ ฆ่าทีหลงั 

10.  นิมิตมรณะ 

11.  ยงิคนบนสวรรค ์

12.  คนเป็นโชคร้ายคนตายโชคดี 

13.  คริสตม์าสรหสัคดี 

14.  แม่ พายแอป๊เป้ิลและฆาตกรรม 

15.  อยา่หนัไปมองขา้งหลงัคุณ 

16.  คุณหาวา่ผมทาํผิดไม่ไดห้รอก 

17.  แผนซอ้นยอ้นแผน 

18.  กลโจรกรรม 

19.  ขีดฆ่าหลงัเสน้ตาย 

20.  เร่ืองร้ายในยโุรป 

21.  รางวลัอนัมีฆ่า 

22.  คิดสั้นซกัคร้ังก็ยงัดี 

 

                                                 
 32 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 

 33 ผูอ่้านสามารถดูขอ้มูลทางบรรณานุกรมไดใ้นส่วนของบรรณานุกรม 
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ปัจจุบนั รหัสคดี ออกมาถึงฉบบัท่ี 22 แลว้ ส่วน สาํนกัพิมพร์หสัคดียงัคงจดัพิมพห์นงัสือแนว

อาชญนิยายออกมาอยา่งต่อเน่ือง และยงัมีการติดต่อกบัผูอ่้านอยูส่มํ่าเสมอผา่นทั้งทาง จดหมายข่าว และ

การออกร้านในงานมหกรรมหนงัสือนานาชาติท่ีศูนยป์ระชุมแห่งชาติสิริกิต์ิทุกคร้ัง แสดงใหเ้ห็นถึง

ความตั้งใจจริงของคุณเรืองเดช และทีมงานสาํนกัพิมพร์หสัคดีท่ีตอ้งการเผยแพร่ และนาํเสนออาชญ

นิยายดีท่ีมีคุณค่า  ทั้งเก่าและใหม่ ใหแ้ก่ผูอ่้านชาวไทย เช่น ในงานมหกรรมหนงัสือนานาชาติ คร้ังล่าสุด

นั้น สาํนกัพมิพร์หสัคดี ได ้นาํ ประพฤติการณ์ของนายทองอิน รัตนะเนตร์33

34 ซ่ึงเป็นพระราชนิพนธ์ของ 

“รามจิตติ” (พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั) มาจดัพิมพใ์หม่พร้อมทั้งจดัทาํคาํนาํเสนอและ

เชิงอรรถอธิบายอยา่งละเอียด โดยก่อนหนา้นั้น สาํนกัพิมพร์หสัคดีก็ไดจ้ดัพิมพ ์ ประติภาณแห่งมองสิ

เออร์ปัวโรต์34

35 ซ่ึงเป็นพระราชนิพนธ์แปลของรามจิตติ จากผลงานของอกาธา คริสต้ี 

 

3.2.4 แนวทางในการจัดทาํนิตยสารรหัสคด ี 

 

1. ข่ายงานภายในของนิตยสารรหสัคดี 

 

   นิตยสารรหสัคดีเป็นนิตยสารขนาดเลก็ท่ีมียอดพิมพไ์ม่สูงนกั คุณเรืองเดช 

จนัทรคีรี จึงตอ้งทาํหนา้ท่ีเป็นทั้งบรรณาธิการบริหาร และบรรณาธิการนิตยสารแต่เพียงผูเ้ดียว 

โดยคุณเรืองเดช จะเป็นผูค้ดัเลือกเร่ืองท่ีจะนาํมาลงพิมพใ์นแต่ละฉบบั โดยจดัหาและคดัเลือก

ตน้ฉบบั และส่งไปใหน้กัแปล ซ่ึงมีทั้งนกัแปลรับเชิญ และนกัแปลประจาํนิตยสารแปล35

36 ซ่ึง

นกัแปลประเภทหลงัน้ีเป็นกัแปลท่ีส่งผลงานแปลมาใหคุ้ณเรืองเดช พิจารณา แลว้คุณเรืองเดช

เห็นวา่มีความสามารถน่าจะทาํงานร่วมกนัได ้จึงส่งเร่ืองไปใหแ้ปล 

  

1 เกณฑใ์นการคดัเลือกนกัแปลของนิตยสารรหสัคดี 

 

  คุณเรืองเดชมีความเช่ือวา่นกัแปลท่ีแปลงานแบบท่ีตนชอบนั้น ผลงานจะออกกวา่

ดีกวา่นกัแปลทัว่ ๆ ไปท่ีแปลงานทุกประเภทแลว้แต่จะไดรั้บจา้งมา ดงันั้นคุณเรืองเดชจึงมี

เกณฑใ์นการคดัเลือกนกัแปลท่ีจะมาร่วมงานกบันิตยสารรหสัคดีวา่จะตอ้งจะตอ้งเป็นผูท่ี้รัก

                                                 
34 รามจติต ิ(นามปากกา), ประพฤตกิารณ์ของนายทองอนิ รตันะเนตร ์(กรุงเทพฯ: รหสัคด,ี 2549). 
35 อกาธา ครสิตี้, ประตภิาณแห่งมองสเิออรปั์วโรต์, แปลโดย รามจติต ิ(นามปากกา) (กรุงเทพฯ: รหสัคด,ี 2548).  

 
36 อนัท่ีจริงแลว้คุณเรืองเดช รับพิจารณาตน้ฉบบัจากนกัเขียนดว้ย แต่สารนิพนธ์ฉบบัน้ีเป็นเร่ืองเก่ียวกบัการแปลจึงไม่ขอ้พดูถึง

เร่ืองการคดัเลือกตน้ฉบบั 
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และสนใจอาชญนิยาย กล่าวคือเป็นนกัแปลท่ีมีผลงานแปลอาชญนิยายตีพิมพม์าแลว้หรือเป็น

สมาชิกนิตยสารรหสัคดี โดยคุณเรืองเดชใหค้วามเห็นในประเด็นน้ีวา่  

 

 “คนท่ีผมเลือกส่วนใหญ่ เขาจะต้องชอบอ่านแนวนี ้ ส่วนหน่ึงผมเลือกจากสมาชิกเลย 

ผมดูเร่ืองของนักแปลท่ีส่งเข้ามา ว่าเขาเป็นสมาชิกไหม ถ้าเขาเป็นสมาชิกด้วยกแ็สดงว่าเขามี

ความใฝ่ใจในรหัสคดี เขาน่าจะแปลเร่ืองรหัสคดีได้ดี ไม่ใช่ว่าใครจะแปลแล้วส่งมากไ็ด้ ผมจะ

ไปดูประวติัเขาก่อนเสมอ แต่บางคนกเ็ป็นนักแปลท่ีรู้จักกันมาก่อน แต่เขากส็นใจรหัสคดีเช่น 

เพญ็พนิต ภิญโญ เขากแ็ปลรหัสคดีมาก่อน  แปลรวมเร่ืองส้ัน เคยมผีลงานมาก่อนหน้านี ้ ตอน

หลังมาติดต่อกันได้ ผมกใ็ห้เขามาแปลรหัสคดี คุณกัญญารัตน์ เขากม็ผีลงานแปลรหัสคดีมา

ก่อน สองเล่ม พิมพ์กับดอกหญ้า พิรุณรัตน์ ท่ีมาตอนหลังเขากแ็ปลรหัสคดี แปล เชอร์ลอ็ค โฮ

ลมส์ ให้สร้างสรรค์ พฤษภา เป็นคนท่ีส่งเร่ืองเข้ามากเ็ป็นนักแปลรหัสคดี พูดง่าย ๆ คือนักแปล

ของเราส่วนใหญ่ชอบรหัสคดี คือผมคิดว่าถ้าเขาทาํงานจากความรักความชอบ เขาจะทาํได้ดี 

คือส่ิงท่ีเขาสนใจจริง ๆ ไม่ใช่ว่าเค้าจะแปลเร่ืองได้ทุกอย่าง แล้วแต่จะให้แปล36

37 ” 

 

 นกัแปลท่ีมาร่วมงานกบัคุณเรืองเดชจึงเป็นนกัแปลท่ีทาํงานแปลเป็นงานอดิเรกเพราะ

รักอาชญนิยาย มากกวา่จะเป็นนกัแปลท่ีทาํงานแปลหาเล้ียงชีพ เพราะคุณเรืองเดชเป็นคนท่ี

ทาํงานพิถีพิถนัค่อยเป็นค่อยไปเนน้คุณภาพ ไม่ทาํงานอยา่งสุกเอาเผากิน หรือเร่งออกหนงัสือ

ออกมามาก ๆ และในอนาคตหากสาํนกัพิมพร์หสัคดีมีนกัแปลในสังกดัมากพอ คุณเรืองเดชได้

วางโครงการ ใหน้กัแปลหน่ึงคนแปลงานของนกัเขียนคนเดียวไปตลอด เพราะเขาตอ้งการให้

นกัแปลคนนั้นรู้จริงและเช่ียวชาญในส่ิงท่ีตนลงมือแปล 

 

 “ท่ีผมอยากทาํต่อไปคือถ้านักแปลคนใด เม่ือจับงานของใครแล้วจะต้องทาํอย่างน้อย

สามเล่ม จริง ๆ ผมเร่ิมแล้ว แต่บางทีเร่ืองมันยากไป นักแปลเขากอ็าจทาํให้ไม่ได้ คือผมอยาก

สร้างนักแปล ท่ีรู้จักและเข้าใจนักเขยีนคนน้ัน ๆ จริง ๆ37

38” 

 

2 การบรรณาธิการตน้ฉบบั 

 

                                                 
 37 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 

 38 Ibid. 
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 เม่ือนกัแปลแปลงานเสร็จแลว้ ก็จะส่งมาใหคุ้ณเรืองเดชตรวจแก ้ ซ่ึงกระบวนการน้ีจะ

ใชเ้วลานานพอสมควรเพราะคุณเรืองเดชเป็นคนท่ีพิถีพิถนั และตอ้งการใหง้านท่ีตีพิมพอ์อกมา

มีคุณภาพ เม่ือการตรวจแกเ้สร็จสมบูรณ์แลว้ คุณเรืองเดชไม่เพียงแต่รับผดิชอบดูแลตน้ฉบบั

เท่านั้น แต่ยงัดูแลในเร่ืองการจดัพิมพจ์นนิตยสารรหสัคดีสาํเร็จออกมาเป็นรูปเล่ม  

  คุณเรืองเดชทาํงานบรรณาธิการดว้ยความตั้งใจและพิถีพิถนัโดยหวงัใหง้านของ

นกัเขียนไดเ้ป็นท่ีรู้จกั และไดรั้บการยอมรับจากผูอ่้านชาวไทย ไม่เพียงเท่านั้นเขายงัหวงัใหน้กั

แปลเป็นท่ียอมรับอีกดว้ย โดยเขากล่าววา่ 

 

 “ผมถือว่า ไม่ว่าจะเป็นบรรณาธิการภาษาไทย หรือบรรณาธิการภาษาอังกฤษ (ต้นฉบับแปล) 

ผมจะเคารพนักเขยีน เขาต้องเป็นอันดับหน่ึง บรรณาธิการเป็นคนทาํงานเบือ้งหลัง เป็นแค่ผู้ช่วย

นักเขยีนเท่าน้ันเอง เพ่ือจะให้เขา (นักเขยีน) ปรากฎตัวได้เด่นขึน้ มันเหมือนโค้ชฟุตบอล เหมือนคนท่ี

ทาํหน้าท่ีส่งเสริมคนคนหน่ึงให้ได้ดีท่ีสุด แล้วเรากภู็มิใจอยู่เบือ้งหลัง น่ันเป็นหน้าท่ีบรรณาธิการ 

เพราะฉะน้ัน การท่ีเราอยากให้งานแปลมนัออกไปดีในสายตาผู้อ่าน หน่ึงเราอยากจะให้ผู้เขยีนได้รับการ

ยอมรับในสายตาผู้ อ่านชาวไทย อยากให้เขาเขยีนว่า เอด็เวิร์ด ดี โฮช เขยีนหนังสือดีนะ ลอว์เรนซ์ บลอ็ค 

(Lawrence Block) เขยีนหนังสือดีนะ เฮนรี สเลซาร์ (Henry Slesar) หักมมุจบเก่ง อยากให้เขาได้รับรู้

อย่างน้ัน อันท่ีสองคืออยากให้เห็นฝีมือของผู้แปลท่ีเราอยู่เบือ้งหลัง งานแปลน่ีเรา (บรรณาธิการ) อยู่

เบือ้งหลังถึงสองช้ัน นอกจากนักเขยีนแล้ว กอ็ยากจะผลักดันผู้แปลให้ได้รับการยอมรับด้วย ซ่ึงใน

ปัจจุบันนีผ้มว่าคนไทยไม่ค่อยสนใจผู้แปลเท่าไหร่38

39” 

 

กล่าวโดยสรุป จะเห็นไดว้า่นิตยสารรหสัคดีเป็นนิตยสารเก่ียวกบัอาชญนิยายท่ีมีกระบวนการ

ทาํงานท่ีพิถีพิถนัและมีคุณภาพ โดยบรรณาธิการและนกัแปลผูรู้้จริงและมีใจรักในวรรณกรรมประเภท

น้ี ดว้ยความตั้งใจท่ีอยากใหผู้อ่้านไดรั้บอรรถรส และความรู้จากการอ่านอยา่งเต็มท่ี และหวงัให้

นิตยสารฉบบัน้ีดาํรงอยูแ่ละสร้างองคค์วามรู้ทางดา้นอาชญนิยายใหเ้กิดข้ึน ดงันั้นการไดศึ้กษา

กระบวนการทาํงาน ตลอดจนแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของนิตยสารรหสัคดี จะยงัประโยชน์แก่นกัแปล 

และผูส้นใจอาชญนิยายโดยทัว่ไปอยา่งแน่นอน 

 

3.3 การแปลช่ือเร่ืองส้ันอาชญนิยายของนิตยสารรหัสคดี 

  

                                                 
 

39 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 
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3.3.1 ประวตัิและประสบการณ์ทาํงานของบรรณาธิการนิตยสารรหัสคดี 

 

ก่อนท่ีผูว้จิยัจะอธิบายถึงแนวคิดในการแปลช่ืออาชญนิยายของคุณเรืองเดช ผูว้ิจยัเห็นควรวา่

จะตอ้งศึกษาประวติั และประสบการณ์การทาํงานของคุณเรืองเดช เน่ืองจากการศึกษาในหวัขอ้ดงักล่าว

จะช่วยใหผู้ว้จิยัเขา้ใจแนวคิดในการแปลช่ือเร่ืองของคุณเรืองเดชไดม้ากข้ึน เน้ือหาในส่วนน้ีผูว้จิยัสรุป

ความจากการสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรี ซ่ึงผูส้นใจสามารถอ่านบทสัมภาษณ์ฉบบัเตม็ไดใ้น

ภาคผนวก ก โดยประวติัและประสบการณ์การทาํงานของคุณเรืองเดชเป็นดงัต่อไปน้ี 

 คุณเรืองเดช จนัทรคีรี เก่ียวขอ้งกบัแวดวงหนงัสือโดยเฉพาะงานบรรณาธิการมาตั้งแต่สมยัเป็น

นิสิตคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยัในปี พ.ศ.2517 ซ่ึงเป็นช่วงท่ีบรรยากาศการ

รณรงคต่์อตา้นรัฐบาลเผด็จการทหารกาํลงัคุกรุ่น คุณเรืองเดชไดเ้ขา้ร่วมกบัฝ่ายเอกสารและส่ิงพิมพข์อง

กลุ่มกิจกรรมของมหาวทิยาลยัจดัทาํวารสาร และส่ิงพิมพต่์าง ๆ พอ และลาออกจากกลุ่มเม่ือปีพ.ศ. 
2518 และยา้ยมาเรียนท่ีคณะนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ โดยตลอดเวลาท่ีศึกษาอยู ่ คุณเรือง

เดชช่วยงานในองคก์ารนกัศึกษามหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ จดัทาํส่ิงพิมพต่์าง ๆ โดยมีผลงานเช่น พญา

เหยีย่วรวมเร่ืองสั้นของแมก็ซิม กอร์ก้ี ซ่ึงคุณเรืองเดช เป็นผูร้วบเร่ืองสั้นของแมก็ซิม กอร์ก้ีมาจดัพิมพ ์
ขายตามงานต่าง ๆ ในมหาวทิยาลยั รวมถึงส่งขายตามร้านหนงัสือ ทั้งในกรุงเทพมหานคร และตาม

ต่างจงัหวดั เม่ือข้ึนปีสามคุณเรืองเดชไดไ้ปทาํงานในกองบรรณาธิการของโรงพิมพส์าสน์ศึกษา คุณ

เรืองเดชสาํเร็จเป็นนิติศาสตร์บณัฑิตเม่ือปีพ.ศ. 2524 และทาํงานอยูใ่นแวดวงส่ิงพิมพม์าโดยตลอด

หลงัจากนั้น เช่นบรรณาธิการสาํนกัพิมพส์ายธาร บรรณาธิการนิตยสารถนนหนงัสือ บรรณาธิการ

สาํนกัพิมพเ์คลด็ไทยเป็นตน้ เม่ือคุณเรืองเดชลาออกจากสาํนกัพิมพเ์คล็ดไทยในปีพ.ศ. 2531 เขาก็ร่วม

หุน้กบัเพื่อน ๆ ตั้งสาํนกัพิมพด์วงกมลวรรณกรรมข้ึนมา โดยสาํนกัพิมพน้ี์จดัพิมพง์านวรรณกรรมของ

นกัเขียนอมตะกวา่ 10 เล่ม เช่น จากความไม่เดียงสา (แปลจาก The Wisdom of children) ของ ลีโอ 
ตอลสตอย (Leo Tolstoy) รวมทั้งรับจดัทาํหนงัสือและส่ิงพิมพใ์หก้บัองคก์รต่าง ๆ ผลงานท่ีสาํคญัท่ีสุด

ของสาํนกัพิมพน้ี์คือการฟ้ืนฟูนิตยสารช่อการะเกด ข้ึนมาใหม่ในปีพ.ศ.2532 โดยมีบรรณาธิการดั้งเดิม

คือสุชาติ สวสัด์ิศรีเป็นบรรณาธิการ ส่วนคุณเรืองเดชเป็นผูจ้ดัการนิตยสารทาํหนา้ท่ีบริหารงาน การ

กลบัมาของนิตยสารช่อการะเกดทาํใหว้รรณกรรมไทยปัจจุบนัเปิดแนวรบคร้ังใหม่ดว้ยความกา้วหนา้

ของเร่ืองสั้นอยา่งแทจ้ริง ลกัษณะทัว่ไปของเร่ืองสั้นในช่วงน้ี กา้วขา้มปัญหาทางรูปแบบท่ีเคยติดขดัใน

ยคุเพื่อชีวติ มาสู่วธีิแสดงออกท่ีหลากหลายยิง่ข้ึน ซ่ึงสอดรับกบัประเด็นปัญหาอนัซบัซอ้น ตามสภาพ

สังคมท่ีเปล่ียนเป็นทุนนิยมเต็มตวั นกัเขียนท่ีเกิดข้ึนในช่วงน้ีไดแ้ก่ กนกพงศ ์สงสมพนัธ์ุ, เดือนวาด พิม
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วนา, วนิทร์ เลียววาริณ, ประชาคม ลุนาชยั ฯลฯ39

40 นิตยสารช่อการะเกดปิดตวัลงพร้อมกบัสาํนกัพิมพ์

ดวงกมลวรรณกรรมเม่ือปีพ.ศ.2541 เน่ืองจากภาวะขาดทุนสะสม 

 เม่ือช่อการะเกดปิดตวัลง คุณเรืองเดชจึงมาลงมือทาํนิตยสารรหสัคดี เน่ืองจากเขาสนใจและ

ศึกษาเก่ียวกบัอาชญนิยายมานานแลว้ โดยเม่ือปีพ.ศ. 2523 ตอนท่ีทาํงานกบัสาํนกัพิมพว์งศป์าน คุณ

เรืองเดชเตรียมงานนิตยสารสายลับและนักสืบจนสาํเร็จพร้อมพิมพ ์ โดยนิตยสารฉบบัน้ีเป็นนิตยสาร

เก่ียวกบัอาชญากรรม โดยมีวรรณกรรมเป็นส่วนประกอบหน่ึง แต่ก็ไม่ไดพ้ิมพอ์อกมาเพราะหาโฆษณา

ไม่ได ้ นอกจากนั้นคุณเรืองเดชยงัมองวา่อาชญนิยายน่าจะไปไดดี้ในตลาดหนงัสืออีกดว้ย โดยคุณเรือง

เดชกล่าววา่ 

 “หลังจากน้ันผมกเ็ลยมาคิดว่า เรากท็าํอะไรมามากมายแล้ว ทาํให้คนอ่ืนมาเยอะแล้ว เราลองมา

ทาํของตัวเองบ้าง ท่ีจะเอาตัวรอด พูดง่าย ๆ คือตอนน้ันเศรษฐกิจมนัตกตํา่ ไฟไหม้ออฟฟิสด้วย กคิ็ดว่า

ต้องหาทางรอด กไ็ปน่ังคิดว่าจะทาํอะไร กม็าออกเป็นรหัสคดี คือมองว่ามตีลาดท่ีกว้างขวางพอสมควร 

แล้วกน่็าจะเอาเนือ้หาท่ีเป็นประโยชน์ไปใส่ได้ แล้วกข็ายได้ด้วย กเ็ลยออกมาเป็นรหัสคดี40

41” 

 นอกจากคุณเรืองเดชจะทาํงานเป็นบรรณาธิการ ทั้งบรรณาธิการหนงัสือและบรรณาธิการ

นิตยสาร เขายงัเขียนบทกว ี และแปลเร่ืองสั้นนานาชาติลงในนิตยสารต่าง ๆ มากกวา่ 50 เร่ือง และมี

ผลงานแปลตีพิมพเ์ป็นเล่มแลว้ 9 ปก โดยในจาํนวนน้ีเป็นนิยายวทิยาศาสตร์ และอาชญนิยายประเภทละ 

3 ปก 

 จากท่ีกล่าวมา จะเห็นไดว้า่บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี เป็นท่ีคร่ําหวอดอยูใ่นแวดวงหนงัสือ

มากวา่ 30 ปี มีประสบการณ์เป็นทั้งนกัแปล นกัเขียนและบรรณาธิการ ทั้งยงัเป็นผูท่ี้รักในวรรณกรรม

อยา่งแทจ้ริง และแน่วแน่ในอุดมการณ์ของตนเองท่ีตอ้งการนาํเสนอวรรณกรรมในแบบท่ีตนเองช่ืน

ชอบ ไม่ไดต้ามกระแสตลาด จากประสบการณ์ต่าง ๆ เหล่าน้ี ทาํใหผู้ว้จิยัเห็นวา่การไดศึ้กษาแนวคิดใน

การแปลช่ือเร่ืองของเขา จะเป็นประโยชน์แก่ผูส้นใจการแปลไม่มากก็นอ้ย 

3.3.2 แนวทางการแปลช่ือเร่ืองส้ันอาชญนิยายของนิตยสารรหัสคด ี

 

                                                 
 40นิวติั พทุธประสาท, “ วิจารณ์ช่อการะเกด,” [http://www.thaiwriter.net/porcupine_AriShort-karaked.htm], 3 February 2007. 

 
41 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 
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จากการสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรี ผูว้จิยัพบวา่ช่ือเร่ืองสั้นท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดี

มากกวา่70 เปอร์เซ็นตน์ั้นเป็นฝีมือการแปลของคุณเรืองเดช นอกจากนั้นเป็นการแปลของนกัแปลเอง 

อยา่งไรก็ตามช่ือเร่ืองท่ีนกัแปลแปลนั้นก็ตอ้งไดรั้บความเห็นชอบจากคุณเรืองเดช ซ่ึงเป็นผูมี้อาํนาจใน

การตดัสินใจขั้นสุดทา้ย จึงอาจกล่าวไดว้า่ คุณเรืองเดชเป็นผูก้าํหนดแนวทางและรูปแบบของการแปล

ช่ือเร่ืองของนิตยสารรหสัคดี  

คุณเรืองเดชเห็นวา่ในการแปลช่ือเร่ือง ผูแ้ปลควรพยายามแปลแบบตรงคาํและยดึความหมาย

ของช่ือเร่ืองเดิมเป็นหลกั วธีิการแปลดงักล่าวจึงเป็นวธีิการแปลท่ีเขาใชใ้นการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญ

นิยายของนิตยสารรหสัคดีโดยเขากล่าววา่ 

 

 “ใช่ครับ คือพูดได้เลยว่าโดยหลักแล้ว จะต้องตรงกับภาษาอังกฤษ โดยส่วนใหญ่เลย อันนีพู้ด

ได้เลย คือนิตยสารรหัสคดี เป็นนิตยสารท่ีต้ังช่ือเร่ืองตรงกับภาษาอังกฤษ ให้ตรงกับภาษาอังกฤษ เขา

เรียกว่าตรงนัยยะ หรือตรงความกับภาษาอังกฤษ หรือบางคร้ังกต็รงคาํไปเลย41

42” 

 

 เหตุผลในการแปลตรงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมมีอยู ่3 ประการคือ 

 

1 ความเหมาะสมของช่ือเร่ืองเดิม 

 

 ช่ือเร่ืองเดิมเป็นช่ือเร่ืองท่ีมีความเหมาะสมอยูใ่นแลว้ดงันั้นในการแปลผูแ้ปลจึงควร

แปลโดยการรักษาคาํ และความหมายของช่ือเร่ืองเดิมไว ้ โดยความเหมาะสมดงักล่าวมาจาก

เหตุผลดงัต่อไปน้ี 

  

 1.1 กระบวนการตั้งช่ือเร่ืองตน้ฉบบั 

   

 คุณเรืองเดชเห็นวา่ช่ือเร่ืองเป็นส่ิงท่ีผา่นกระบวนการคิดอยา่งเขม้ขน้มาแลว้ถึงสองชั้น 

กล่าวคือในชั้นแรกนกัเขียนไดทุ้่มเทความคิดสร้างสรรคใ์นการตั้งช่ือเร่ือง หลงัจากนั้นช่ือเร่ือง

ก็จะผา่นการพิจารณาและกลัน่กรองจากบรรณาธิการอีกคร้ัง ดงันั้นช่ือเร่ืองตน้ฉบบัจึงเป็นช่ือท่ี

เหมาะสมกบัเร่ืองแปลอยูแ่ลว้ ผูแ้ปลจึงไม่สมควรไปดดัแปลงช่ือเร่ืองแปลอีก  

 

                                                 
 42 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 
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 “ใช่ ๆ เขา (นักเขยีน) คิดมาดีแล้ว บางทีบรรณาธิการของฉบับพิมพ์คร้ังแรกอาจจะ

ช่วยคิดด้วยซํ้าไป เพราะผมดูจากเอลเลอร่ี ควีน ท่ีเขาเปลี่ยนช่ือเร่ืองให้นักเขยีนออกจะบ่อย 

เพราะฉะน้ันช่ือเร่ืองท่ีเค้าได้มาลงพิมพ์เน่ียะ ไม่ได้ว่าคิดกันมาง่าย ๆ หรือคิดกันตืน้ ๆ มนั

ต้องผ่านกระบวนการอย่างน้อยสองกระบวนการ คือหน่ึง นักเขยีนคิดมาแล้ว สอง

บรรณาธิการท่ีนาํมาตีพิมพ์ กม็าคิดซํ้าลงไปอีกว่ามนัใช้ได้ เพราะฉะน้ันเม่ือมาถึงเรา กไ็ม่

จาํเป็นต้องไปดัดแปลงเขาอีก42

43” 

 

 1.2  ความน่าสนใจของช่ือเร่ืองตน้ฉบบั 

 

 คุณเรืองเดชยงับอกวา่เร่ืองท่ีเขาคดัมาลงนั้นเขาก็พิจารณาจากช่ือเร่ืองประกอบกบัช่ือ

ผูเ้ขียนก่อน เพราะบางคร้ังเขาไม่มีเวลาอ่านเร่ืองใหจ้บทั้งหมดได ้ ดงันั้นช่ือของเร่ืองท่ีนาํมา

ตีพมิพใ์นนิตยสารรหสัคดีจึงมีความน่าสนใจอยูใ่นตวัอยูแ่ลว้ นอกจากนั้นคุณเรืองเดชเห็นวา่

ช่ือเร่ืองตน้ฉบบัเป็นช่ือท่ีตั้งเพื่อสะทอ้นแก่นเร่ืองไดอ้ยา่งเหมาะสมแลว้ ผูแ้ปลจึงควรแปลช่ือ

เร่ืองโดยพยายามคงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมไว ้โดยเขากล่าวถึงประเด็นน้ีวา่ 

 

 “จริงๆ ช่ือเหล่านี ้ ในภาษาอังกฤษ มนักท็าํให้ผมสนใจเร่ืองอยู่แล้วนะ เวลาผมไปดู

เร่ืองมาให้นักแปลแปล ผมกเ็ลือกจากช่ือเร่ือง จริง ๆ แล้ว แต่คนอ่ืนไม่รู้เค้าจะสนใจไหม 

เช่นช่ือเร่ือง the Victim อย่างเน่ียะ คือช่ือเร่ืองประกอบกับช่ือคนเขยีน กท็าํให้ผมสนใจอยู่

แล้ว คือบางทีถ้าเป็นช่ือเร่ือง (ต้นฉบับ) ท่ีผมอ่านไม่รู้เร่ือง ผมกจ็ะยงัไม่อ่านนะ พวกช่ือ

เร่ืองท่ีมนัซับซ้อนเยอะ ๆ ท้ัง ๆ ท่ีมนัอาจจะเป็นเร่ืองท่ีดีกไ็ด้ แต่ผมจะข้ามไปก่อน ผมจะดู

ช่ือเร่ืองแบบท่ีเข้าใจง่าย ๆ ก่อน แล้วกดู็ช่ือคนเขยีน43

44” 

  

1.3 หนา้ท่ีของงานแปล 

 

 ในตลาดหนงัสือแปลของไทยในปัจจุบนั มกัจะมีการดดัแปลงช่ือเร่ืองแปลเพื่อหวงัผล

ทางการขาย จนบางคร้ังช่ือเร่ืองแปลมีความหมายผดิไปจากเจตนารมณ์ของช่ือเร่ืองตน้ฉบบัคุณ

เรืองเดชเห็นวา่การทาํแบบน้ีแสดงถึงความไม่เคารพผูเ้ขียนและตน้ฉบบั 

                                                 
 43 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 

 
44 Ibid. 
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 “ผมว่าถ้าทาํแบบน้ันกเ็ป็นการไม่เคารพผู้เขยีน ไม่เคารพต้นฉบับ คือถ้าเราเอางานของ

เขามาแปลแล้ว ถึงแม้จะแปลด้วยอะไรกต็าม คือถึงจะไม่ได้ขอลิขสิทธ์ิมากต็าม เรากต้็อง

เคารพเค้า การเคารพต้นฉบับ การเคารพผู้เขยีน มนัหมายถึง การพยายามทาํอะไรให้

ตรงไปตรงมา ส่ือความหมายให้ตรงกับท่ีเขาต้องการ44

45” 

 

นอกจากนั้นคุณเรืองเดชยงัเห็นวา่ ผูแ้ปลนั้นมีพนัธกรณีกบันกัเขียนเจา้ของบท

ประพนัธ์ กล่าวคือผูแ้ปลตอ้งมีความเคารพต่อนกัเขียนและตน้ฉบบั นกัแปลจึงตอ้งยอมสละ

ความคิดริเร่ิมของตวัเอง ไม่ขยายความเกินเจตนาของผูแ้ต่ง ไม่สร้างส่ิงท่ีไม่มีอยูแ่ละไมต่ดัทอน

ส่ิงท่ีมีอยูใ่นบทประพนัธ์ ดว้ยเหตุน้ีผูแ้ปลจึงตอ้งแปลช่ือเร่ืองโดยยดึคาํและความหมายของช่ือ

เร่ืองตน้ฉบบั โดยเขากล่าววา่ 

 

 “ผมไม่เคยคิดเลยว่างานแปลคืองานเขยีน เพราะฉะน้ันงานแปลเม่ือออกมาแล้ว จะอ่าน

มกีล่ินนมกล่ินเนย ผมไม่ถือ แต่บางคนแปลแล้วบอกต้องให้เป็นไทยแท้ แต่ผมคิดว่าไม่จาํเป็น 

เพราะมนัเป็นงานแปล รู้กันอยู่แล้วว่าเป็นงานแปล แต่แน่นอนว่า มันต้องให้ส่ือสารกันได้

ระหว่างผู้คนเขยีนกับผู้อ่าน โดยท่ีมผีู้แปลเป็นตัวกลาง แต่ผมจะไม่เน้นว่างานจะออกมาเป็น

ไทยจ๋า เพราะการเน้นให้เป็นไทยจ๋า หรือการท่ีไปเน้นความเข้าใจ ไปเห็นใจผู้ อ่านมากเกินไป

เพ่ือให้ผู้ อ่านมาสนใจเรา มนัทาํให้เร่ืองผิดเพีย้นไปได้ มนัทาํให้โทนของเร่ืองผิดไปเลย โทน

เขาไม่ได้สนุกสนานกันขนาดน้ัน แต่คุณมาแปลให้สนุกสนานกัน บางคนแปลเร่ืองธรรมดา ให้

เป็นเร่ืองท่ีมีอารมณ์ขนัไปเลย เพราะใส่ของตัวเองเข้าไป อันนีเ้ราต้องอ่านเทียบถึงจะรู้ ถ้าไม่

อ่านเทียบเราอาจจะรู้สึกว่าเขาแปลดี แปลสนุก แต่ความจริงแปลผิดโทนเลยกม็4ี5

46” 

  

 ตวัอยา่งท่ีชดัเจนในกรณีน้ีก็คือถอ้ยแถลงของคุณเรืองเดช ในบทบรรณาธิการนิตยสาร

รหสัคดีฉบบัท่ี 2 ท่ีพูดถึงการแปลช่ือเร่ือง “Affair at 7, Rue de M-“ ของ John Steinbeck ท่ีคุณ

เรืองเดชแปลวา่ “มนัตามมา (ให)้ เค้ียว”  โดยเขาไดข้ออภยัผูอ่้านท่ีเขาแปลช่ือเร่ืองโดยมุ่งใหช่ื้อ

เร่ืองเรียกร้องความสนใจ ทาํใหค้วามหมายผดิไปจากเจตนาของผูเ้ขียน เพราะผูเ้ขียนตั้งช่ือ

                                                 
 45 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550.  

 46Ibid. 
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เช่นน้ีเพราะตอ้งการลอ้เลียนเร่ือง The Murders in the Rue Morgue ของ Edgar Allan Poe โดย

เขากล่าววา่ 

 

“...ในฉบับท่ีแล้วเช่นกันผมแปลรหัสคดีเร่ืองส้ัน “Affair at 7, Rue de M-“ ของจอห์น 

สไตน์เบค็ออกมาโดยต้ังช่ือใหม่เสียหวือหวา เป็น ”มนัตามมาให้เคีย้ว”  หวงัเรียกร้อง

ความสนใจ มนักเ็ลยไถลไกลจากเจตนาของผู้ เขยีน- ผมขอลุแก่โทษมา ณ ท่ีนีด้้วย ความเร่ง

รีบทาํให้ผมไม่มเีวลาตรวจสอบข้อมลู... 

.....เห็นได้ว่าสไตน์เบค็ต้ังช่ือเร่ืองนีล้้อเลียน The Murders in the Rue Morgue  ของเอด็ก้าร์

แอลแลน โป ซ่ึงใช้กรุงปารีสเป็นฉากเหมือนกัน บุรุษท่ีหน่ึงผู้เล่าเร่ืองของสไตน์เบค็ (ถอด

แบบมาจากตัวเขาเอง) กเ็ป็นคนสุขมุพอ ๆ กับผู้เล่าเร่ืองใน The Murders in the Rue 

Morgue ท่ีเล่าพลางสูบกล้องยาพ่นควนัปุ๋ย ๆ ไปพลาง และไม่ใช่เร่ืองบังเอิญกระมงัท่ีผู้ เล่า

เร่ืองของสไตน์เบค็กจุ็ดกล้องยาสูบของตัวเองเหมือนกันในตอนใกล้จบ46

47” 

 

2 จุดยืนของนิตยสารรหัสคด ี

 

 ดงักล่าวขา้งตน้คุณเรืองเดชเห็นวา่สาํนกัพิมพใ์นปัจจุบนันิยมตั้งช่ือเร่ืองแปล ท่ีมี

ความหมายผดิเพี้ยนไปจากช่ือเร่ืองเดิม เพื่อหวงัผลทางการขาย แมว้า่เขาจะยอมรับวา่ช่ือเร่ืองมี

ผลต่อการขาย โดยเฉพาะการดึงดูดใหค้นอ่านสนใจ แต่เขาไม่เห็นดว้ยกบัการดึงดูดผูอ่้านดว้ย

การตั้งช่ือเร่ืองใหห้วือหวาเพื่อหวงัผลทางการตลาด เพราะช่ือนิตยสารรหสัคดี และช่ือของ

บรรณาธิการก็บอกใหผู้อ่้านทราบอยูแ่ลว้วา่นิตยสารเล่มน้ีเก่ียวกบัอะไร  

  

 “ผมคิดว่า ผมทาํสาํนักพิมพ์ ทาํอะไร ผมกอ็ยากให้คนเขาตามสาํนักพิมพ์มากกว่า 

หมายถึงว่า อย่างรหัสคดี คนกจ็ะรู้แล้วว่าผมทาํอะไร คือขายความเป็นรหัสคดี ขายความ

เป็นตัวผมไปเลย ไม่ใช่ไปขายตรงจุดเลก็ ๆ ว่าจะออกอะไรมา อันน้ันเป็นเร่ืองทีหลัง 

เพราะฉะน้ันการต้ังช่ือเร่ืองของผม ผมกจ็ะต้ังตามช่ือเร่ืองเก่า พยายามให้ตามช่ือเร่ืองเก่า

47

48” 

 

                                                 
 47เรืองเดช จนัทรคีรี, บก.,รหสัคดี 2: จึงฆ่าดว้ยปราณี,(กรุงเทพฯ: โอ.เอส. พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2543), หนา้ 9-10.  

 48 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 
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2 กลุ่มผู้อ่านของนิตยสารรหัสคดี 

 

 

 นอกจากนั้นกลุ่มผูอ่้านของนิตยสารรหสัคดีก็เป็นกลุ่มผูอ่้านท่ีมีความรอบรู้และสนใจ

อาชญนิยายอยา่งลึกซ้ึง และติดตามผลงานของคุณเรืองเดชมานาน ช่ือเร่ืองจึงไม่ใช่ส่ิงท่ีดึงดูด

ใหค้นกลุ่มน้ีซ้ือนิตยสารรหสัคดี หรือพลิกหนงัสือไปอ่านเร่ือง ๆ นั้น แต่พวกเขาซ้ือหนงัสือ

เพราะช่ืนชมในผลงานของบรรณาธิการและคุณภาพของนิตยสารมากกวา่ โดยคุณเรืองเดชพูด

ถึงเร่ืองน้ีวา่ 

 

 “ผมว่าอยู่ ท่ีกลุ่มผู้อ่านนะ ผมรู้สึกว่าผมเรียกร้องผู้ อ่าน ว่าคนท่ีมาอ่านของผมนะ จะ

เป็นผู้อ่านท่ีมคุีณภาพอยู่ระดับหน่ึงแล้ว ผมเช่ืออย่างน้ัน ผมเช่ือว่าคนท่ีอ่านนิยายสืบสวนเป็น

คนท่ีช่างคิด ท่ีมเีหตุผลอยู่แล้ว โดยอัตโนมัติ นะเท่าท่ีผมสังเกต ดังน้ันเขาจึงรับกับส่ิงท่ีผมทาํ

ได้ เว้นแต่คนใหม่ ท่ีเป็นผู้ อ่านฉาบฉวย กอ็าจจะเอาใจยากหน่อย แต่ถ้าเป็นคนกลุ่มท่ีชอบนิยาย

สืบสวนในแบบท่ีเป็นความบันเทิงท่ีให้สติปัญญากับเขาด้วย โดยเฉพาะวิธีคิด เขาจะรับผมได้

หมดอยู่แล้ว แม้แต่การแปลท่ีผมถกูต่อว่า ว่าแปลแล้วมันแขง็น่ี คนอ่านท่ีเขาเป็นกลุ่มท่ีอ่าน

จริงจังเขากเ็ฉย ๆ เป็นท่ีเข้าใจได้ว่าทาํไมต้องแปลอย่างน้ัน48

49” 

  

 

 จากคาํสัมภาษณ์ของคุณเรืองเดช จนัทรคีรี บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี อาจสรุปไดว้า่แนว

ทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี คือการแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของ

ช่ือเร่ืองเดิม เพราะคุณเรืองเดชมีความเห็นวา่การตั้งช่ือเร่ืองเป็นกระบวนการท่ีนกัเขียนและบรรณาธิการ

ตน้ฉบบัร่วมมือกนัทาํดว้ยความพิถีพิถนัเป็นอยา่งมาก นอกจากนั้นช่ือเร่ืองเดิมส่วนใหญ่จะสะทอ้นแก่น

เร่ือง ช่ือเร่ืองเดิมจึงมีความเหมาะสมกบัเร่ืองอยูแ่ลว้ ผูแ้ปลจึงไม่มีความจาํเป็นในการดดัแปลงช่ือเร่ือง

อีก เพราะเป็นการบิดเบือนเจตนารมณ์หรือความหมายท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือซ่ึงเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลไม่ควร

ทาํ นอกจากนั้นช่ือของนิตยสารและบรรณาธิการก็บอกใหผู้อ่้านทราบอยูแ่ลว้วา่เน้ือหาในนิตยสารนั้น

เก่ียวกบัอาชญนิยาย จึงไม่มีความจาํเป็นจะตอ้งตั้งช่ือเร่ืองใหบิ้ดเบือนไปจากความหมายของช่ือเร่ืองเดิม 

เพื่อส่ือวา่เป็นอาชญนิยายอีก และกลุ่มผูอ่้านของนิตยสารรหสัคดีก็เป็นกลุ่มผูอ่้านท่ีสนใจอาชญนิยาย

อยา่งลึกซ้ึง จึงไม่ไดส้นใจอ่านเร่ืองเพราะช่ือเร่ืองหวือหวาดึงดูดใจ 

                                                 
 49 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 



 48 

 ผูว้จิยัพบวา่ในการแปลช่ือเร่ือง คุณเรืองเดชไดว้เิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกตวับท คือ กลุ่ม

ผูอ่้าน และองคป์ระกอบภายในตวับทคือตวัช่ือเร่ืองตน้ฉบบั ตลอดจนกาํหนดหนา้ท่ีของบทแปลโดย

พิจารณาจากจุดยนืของนิตยสารรหสัคดี ซ่ึงตรงกบัแนวทางการแปลของทฤษฎีสโคพอส และแนวทาง

การแปลช่ือเร่ืองของนอร์ดท่ีใหแ้ปลช่ือเร่ือง โดยพิจารณาจากหนา้ท่ีของช่ือเร่ือง  

 การท่ีคุณเรืองเดชแปลช่ือเร่ืองแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม เน่ืองจากเห็นวา่

ช่ือเร่ืองเดิม เป็นช่ือท่ีเหมาะสมอยูแ่ลว้นั้นตรงกบัแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของคลิฟ

ฟอร์ด อี แลนเดอร์ส ท่ีใหผู้แ้ปลแปลช่ือเร่ืองอยา่งตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมเป็นหลกั  

 นอกจากนั้นในการแปลช่ือเร่ืองคุณเรืองเดช มีการทาํความเขา้ใจตวับทและศึกษาหาความรู้

นอกตวับทอยา่งลึกซ้ึง ก่อนท่ีจะตดัสินใจวา่จะแปลช่ือเร่ืองตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมนั้น

ก็ตรงกบัทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมายท่ีใหผู้แ้ปลทาํความเขา้ใจบริบทภายในและ

ภายนอกตวับทอยา่งถ่องแท ้

 เม่ือพิจารณาจากเหตุผลในการแปลช่ือเร่ืองแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมแลว้ 

ผูว้จิยัพบวา่คุณเรืองเดช จนัทรคีรีไม่ไดแ้ปลช่ือเร่ืองตามอาํเภอใจโดยไม่มีหลกัการหรือเหตุผลรองรับ 

การแปลช่ือเร่ืองแต่ละเร่ืองนั้นผา่นการวิเคราะห์ตวับท องคป์ระกอบภายในและภายนอกตวับทมาเป็น

อยา่งดี โดยท่ีเขาไม่รู้ตวัวา่ส่ิงท่ีทาํอยูน่ั้นตรงกบัแนวทางการแปลของทฤษฎีการแปลและแนวคิดการ

แปลช่ือเร่ือง ซ่ึงนั้นอาจเป็นเพราะกระบวนการเหล่านั้นเกิดข้ึนอยา่งอตัโนมติัในสมองของนกัแปลและ

บรรณาธิการผูม้ากประสบการณ์อยา่งเขาก็เป็นได ้
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บทที ่4 

 

บทวเิคราะห์รูปแบบการแปลช่ือเร่ืองส้ันอาชญนิยายของนิตยสารรหัสคด ี

 

 เน้ือหาในบทน้ีจะอธิบายถึงกระบวนการวิเคราะห์รูปแบบการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของ

นิตยสารรหสัคดีอยา่งละเอียด เพื่อศึกษาวา่รูปแบบการแปลดงักล่าวมีก่ีรูปแบบ และแต่ละรูปแบบนั้นมี

รายละเอียดและลกัษณะอยา่งไร  

 

4.1 แบบฟอร์มทีใ่ช้ในการแสดงข้อมูล  

 

 ผูว้จิยัปฏิบติัตามแนวทางการแปลทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมายซ่ึงกาํหนดใหผู้ ้

แปลทาํความเขา้ใจตวับทอยา่งละเอียดก่อนลงมือแปล และเพือ่ใหก้ารวิเคราะห์รูปแบบการแปลช่ือเร่ือง

สั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีเป็นไปอยา่งมีประสิทธิภาพและตรวจสอบได ้ ผูว้ิจยัจึงบนัทึกขอ้มูล

ไวใ้นแบบฟอร์มอยา่งเป็นระบบ  

 เม่ือผูว้ิจยัรวบรวมช่ือเร่ืองสั้นไดท้ั้งหมดแลว้ ผูว้จิยัจึงทาํความเขา้ใจตวับทดว้ยการอ่านเร่ืองสั้น

ทั้งหมด และบนัทึกเร่ืองยอ่ไว ้ ตามลาํดบัการตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดี การอ่านเร่ืองทั้งหมดจะทาํให้

ผูว้จิยัเขา้ใจตวับทซ่ึงจะช่วยใหผู้ว้จิยัสามารถวเิคราะห์รูปแบบของช่ือเร่ืองไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ ซ่ึง 

การทาํเช่นน้ีตรงกบัขั้นตอนการทาํความเขา้ใจ (comprehension) ของทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึ

ความหมาย ท่ีใหผู้แ้ปลนั้นทาํความเขา้ใจตวับท บริบทภายในและภายนอกตวับทใหถ่้องแทก่้อนลงมือ

แปล  นอกจากนั้นการทาํเร่ืองยอ่ไวจ้ะช่วยใหก้ารศึกษาเพิ่มเติมในภายหลงัทาํไดส้ะดวก เพราะช่วยให้

ผูว้จิยัไม่ตอ้งกลบัไปอ่านเร่ืองใหม่ตั้งแต่ตน้ เม่ือผูว้ิจยัรวบรวมขอ้มูลในส่วนน้ีเสร็จเรียบร้อยผูว้จิยัจึง

บนัทึกลงในซีดีรอม โดยแบบฟอร์มท่ีใชใ้นการแสดงขอ้มูลของช่ือเร่ืองแต่ละช่ือนั้นมีรูปแบบ

ดงัต่อไปน้ี 

 

ช่ือเร่ืองภาษาไทย: 

ช่ือเร่ืองตน้ฉบบั: 

ผูแ้ต่ง: 

ผูแ้ปล: 

ปีท่ีพิมพ:์ 

เร่ืองยอ่: 
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 สาํหรับแบบฟอร์มท่ีใชใ้นการแสดงขอ้มูลในสารนิพนธ์ฉบบัน้ีประกอบดว้ยขอ้มูลดงัต่อไปน้ี 

 

1. ลาํดบัท่ี 

2. ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ 

3. ช่ือเร่ืองแปล 

4. ผูแ้ต่ง 

 

 ในส่วนของการจดัเรียงลาํดบัขอ้มูลนั้นผูว้ิจยัจะจดัเรียงจากช่ือเร่ืองแปล โดยใชห้ลกัเกณฑ์

ตามลาํดบัดงัต่อไปน้ี 

 

1. ข้ึนตน้ดว้ยสัญลกัษณ์หรือตวัเลข เช่น #8 

2. ข้ึนตน้ดว้ยตวัอกัษรภาษาองักฤษ เช่น E = ฆาตกรรม 

3. ข้ึนตน้ดว้ยตวัอกัษรไทย โดยผูว้จิยัใชห้ลกัเกณฑก์ารจดัลาํดบัตวัอกัษร ลาํดบั

สระ และลาํดบัวรรณยกุตต์ามแบบท่ีดาํเนิน การเด่น และ เสฐียรพงศ ์ วรรณปก ใชใ้น

พจนานุกรมไทย - องักฤษ0

1 

   

 โดยแบบฟอร์มท่ีใชใ้นการแสดงขอ้มูลเป็นดงัต่อไปน้ี 

  

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองแปล ผูแ้ต่ง 

    

    

    

    

 

 

 

 

  

                                                 
 

1 ดาํเนิน การเด่น และเสฐียรพงศ ์วรรณปก, พจนานุกรมไทย – องักฤษ, (กรุงเทพฯ: อมรินทร์พร้ินต้ิง, 2542),. 
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4.2 ข้อมูลทีใ่ช้ในการศึกษา 

 

ในการวจิยัคร้ังน้ี มีขอ้มูลท่ีใชใ้นการศึกษาดงัต่อไปน้ี 

 

4.2.1 รายช่ือเร่ืองสั้นท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดี 

4.2.2 ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์บุคคล 

4.2.3 ขอ้มูลประเภทเอกสาร 

 

โดยขอ้มูลแต่ละประเภทดงักล่าวมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

 

4.2.1 รายช่ือเร่ืองส้ันทีต่ีพมิพ์ในนิตยสารรหัสคดี 

 

ตามขอบเขตของการวิจยัท่ีระบุไวใ้นขอ้1.4 รายช่ือเร่ืองสั้นท่ีใชใ้นการวจิยัแสดงในแบบฟอร์ม

ดงัท่ีระบุ ไวใ้นขอ้ 4.1 มีดงัต่อไปน้ี 

 

  

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองแปล ผูแ้ต่ง 

1. #8 #8 Jack Ritchie 

2. E = Murder E = ฆาตกรรม Ellery Queen 

3. Rules of the Game กฎเกณฑ ์ Kate Wilhelm 

4. The Impossible Theft กลโจรกรรม John F. Suter 

5 Let's Get Lost กลบเกล่ือน Lawrence Block 

6. The Stolen Cigar - Case กล่องซิกา้ร์ท่ีหายไป Bret Harte 

7. A Retrieved Reformation กลบัตวักลบัใจ O. Henry 

8. Back for Christmas กลบัมาตายรัง John Collier 

9. Afraid All the Time กลวัสุดขีด Nancy Pickard 

10. Hard Feeling กวา่จะรู้ร้อนหนาว Barbara D’Amato 

11. The Moment Before the Gun Went Off ก่อนท่ีปืนจะลัน่ Nadine Gordimer 

12. Metonymy, or The Husband’s Revenge การแกแ้คน้แบบอธินามนยั Rachel de Queiroz 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองแปล ผูแ้ต่ง 

13. Popeau Intervenes การแทรกแซงของโปโป้ Marie Belloc Lowndes 

14. The Wedding Gig ก๊ิกวนัววิาห์ Stephen King 

15. A Rose for Emily กหุลาบแด่เอมิล่ี William Faulkner 

16. Gather Not Thy Rose กหุลาบนั้นอยา่พึงหมาย MiriamGrace Monfredo 

17. After the Dance กหุลาบและกะโหลก Dean Wesley Smith 

18. Play a Game of Cyanide เกมซ่อนหาไซยาไนด ์ Jack Ritchie 

19. The Murder Game เกมฆาตกรรม Nedra Tyre 

20. Milk Run เกมเหนือฟ้า Mary Higgins Clark 

21. With Thanks to Agatha Christie ขอบคุณอกาธา คริสต้ี Sarah J. Mason 

22. The Woman Who Come at 6 O'Clock ขาประจาํหกโมงเยน็ GabrielGarcia Marquez 

23. We Know You're Busy Writing, But We 

Thought You Wouldn't Mind if We Just 

Dropped in for a Minute. 

ขีดฆ่าหลงัเสน้ตาย Edmund Crispin 

24. The Burglar and the Whatsit ขโมยกบัอะไรล่ะนัน่ Donal E. Westlake 

25. The Housebreakers ขโมยเขา้บา้น Henry Slesar 

26. The Classic Semerák Case คดีเซเมรัค กรณีคลา้สสิค Josef  Skvorecký 

27. The Border-Line Case คดีท่ีเขตแดน Margery Allingham 

28. The Case of the Irate Witness คดีพยานเดือด Erle Stanley Gardner 

29. Dead Duck คดีหมู ๆ Lawrence Treat 

30. Morse’s Greatest Mystery คดีเอกของสารวตัรมอ้ร์ส Colin Dexter 

31. The Man Who Shot Jessy James คนฆ่าเจ๊สสี เจมส์ Theodore Mathieson 

32. Baytown’s Loss คนดีแห่งเบยท์าวน ์ William Bankier 

33. The Operator คนเดินแตม้ Jack Ritchie 

34. The Hanged Man คนถูกแขวนคอ Ian Rankin 

35. The One Who Got Away คนท่ีหลุดรอดไปได ้ Al Nussaum 

36. Lucky Devil คนเป็นโชคร้าย คนตายโชคดี Nancy Pickard 

37. With a Little Help from Your Friends คนละไมค้นละมือ Jutta Motz 

38. Death Wish คนอยากตาย Lawrence Block 

39. They Can Only Hang On You Once คร้ังเดียวก็ตายดิก Dashiell Hammett 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองแปล ผูแ้ต่ง 

40. Death Overdue ความตายท่ีสายเกิน Eleanor Daly Boylan 

41. The Sin of Madam Phloi ความพยาบาทของแม่พลอย Lilian Jackson Braun 

42. The Mystery of Room 342 ความลบัของหอ้ง 342 Arthur M. Jensen 

43. Weighty Problem ความอว้นเป็นเหต ุ Duane Decker 

44. A Bad Night for Burglars คืนซวยของหวัขโมย Lawrence Block 

45. The Dying Night คืนท่ีส้ินสุด Isaac Asimov 

46. The Jail คุก Jesse Hill Ford 

47. Of Course, You Know that Chocolate is a 

Vegetable 

คุณก็รู้อยูแ่ลว้วา่ช็อกโกแลต็

เป็นผกั 

Barbara D’Amato 

48. You Will Never Live to Regret It คุณจะไม่มีวนัเสียใจภายหลงั Jeffrey Archer 

49. How would you like it? คุณชอบแบบน้ีใช่ไหม Lawrence Block 

50. Youdunnit คุณเป็นคนทาํ Peter Lovesey 

51. You Can’t Blame Me คุณหาวา่ผมทาํผิดไม่ไดห้รอก Henry Slesar 

52. The Man in the Civil Suit คู่ความ Jan Burke 

53. Just Only One Little Mystery-Pistery แค่คดีลึกลบัเลก็ ๆ H. R. F. Keating 

54. Who’s Afraid of Ed Garpo? ใครกลวั เอด๊ การ์โป Fred Kassak 

55. Who? ใคร... ฆ่าใคร Michael Collins 

56. H as in Homicide ฆ. ยอ่มาจากฆาตกรรม Lawrence Treat 

57. Murderer Unknown ฆาตกรยอ้นรอย Astrick Eckesvik 

58. The Murders in the Rue Morgue ฆาตกรรมท่ีถนนมอ็ร์ก Edgar Allan Poe 

59. The Affair at the Victory Ball ฆาตกรรมในงานเล้ียง Agatha Christie 

60. Espionage งานจารกรรม Dennis Wheatley 

61. A Good Day’s Work งานช้ินเยีย่ม Rick Riordan 

62. The House Party งานเล้ียงท่ีบา้น Stanley Ellin 

63. Hobbyist งานอดิเรก Fredric Brown 

64. Wish You Were Here จดหมายจากหลุมศพ Richard Hartwick 

65. Do With Me What You Will จะทาํอะไรผมก็เชิญ Joice Carole Oates 

66. Killed by Kindness จึงฆ่าดว้ยปราณี Nedra Tyre 

67. Stop, Thief ! จึงปล่อยใหล้อยนวล Barbara D’Amato 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองแปล ผูแ้ต่ง 

68. Not Long Now เจ็บน้ี... อีก(ไม่)นาน Carole Ann Davis 

69. The Prince of Cherkessia เจา้ชายแห่งเซอร์เก๊สเซีย Leslie Charteris 

70. Pretty Kitty เจา้เหมียวนอ้ย Joyce Holland 

71. The Theft of the Parrot’s Feather โจรขโมยขนนกแกว้ Edward D. Hoch 

72. The Theft of the Christmas Stocking โจรขโมยถุงเทา้คริสตม์า้ส Edward D. Hoch 

73. The Theft of the Persian Slipper/ โจรขโมยรองเทา้แตะ Edward D. Hoch 

74. I’ll Be Waiting ฉนัยงัรออยู ่ Raymond Chandler 

75. The Perfect Murder Club ชมรมฆาตกรรมสมบูรณ์แบบ Reginald Hill 

76. Going Through a Phase ช่วงหน่ึงของชีวติ Robert Barnard 

77. Clothes ช่วยดว้ย Ruth Rendell 

78. A Snaking Suspicion ชะรอยอสรพิษ H. R. F. Keating 

79. Rebirth (Cain and Abel) ชาติใหม่ Miguel Agusti 

80. The Fat Man ชายอว้น Isak Dinesen 

81. Life in Our Time ชีวติในยคุสมยัของเรา Robert Bloch 

82. Dr Lartius ดร. ลาร์ติอุส๊ John Buchan 

83. An Astrologer’s Day ดวงของโหร R. K. Narayan 

84. Yours Truly, Jack the Ripper ดว้ยความจริงใจ, แจค๊ เดอะ Robert Bloch 

ริปเป้อร์ 

85. A Sensible Course of Action ดว้ยวธีิท่ีฉลาด Palle Rosenkrantz 

86. Red Clay ดินแดง Michael Malone 

87. More Final Than Divorce เด็ดขาดกวา่หยา่ขาด Robert Barnard 

88. Perp Walk เดินตามแผน Andrew Vachss 

89. Bottom Walker เดินไปในทางตํ่า James Powell 

90. B as in Bludgeon ต. ตีใหต้าย Lawrence Treat 

91. The Terrapin ตะพาบนํ้ า Patricia Highsmith 

92. Pseudo Identity ตวัปลอม Lawrence Block 

93. An Eye for an Eye ตาต่อตา Jeffrey Archer 

94. Dying Happy ตายตาหลบั Ruth Rendell 

95. Murder Delayed ตายแน่ แต่ชา้หน่อย Henry Slesar 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองแปล ผูแ้ต่ง 

96. Obituary ตายล่วงหนา้ ฆ่าทีหลงั Isaac Asimov 

97. Dead as a Dodo ตายอยา่งโดโด ้ Colin Dexter 

98. The Cop Who Loved Flowers ตาํรวจรักดอกไม ้ Henry Slesar 

99. Driver’s Seat ตาํแหน่งคนขบั Ellery Queen 

100. The Case of the Easter Bonnet ตีนแมวอาละวาด Peter Lovesey 

101. A Murder is Arranged เตรียมตวัตาย Nedra Tyre 

102. A Terribly Strange Bed เตียงสยอง Wilkie Collins 

103. Words Do Not a Book Make โตด๊เถ่ือนตอ้งเป็นโตด๊เถ่ือน Bill Pronzini 

104. Under the Knife ใตค้มมีด IsaacBashevis Singer 

105. Never a Cross Word ถอ้ยทีถอ้ยอาศยั Peter Lovesey 

106. The Things We Do for Love ทาํดว้ยใจรัก Jonathan Kellerman 

107. The Right Move ทาํถูกแลว้ Al Nussbaum 

108. The Hiding Place ท่ีซ่อน Ted Ferguson 

109. Shopping for the Dead ธุรกิจบนความตาย Donald Olson 

110. Bird of Prey นกเจา้กรรม John Collier 

111. The Sunday Bird นกวนัอาทิตย ์ Maria de Montserrat 

112. First-Story Man นกัเขียนเร่ืองแรก A. L. Reynolds 

113. The Weather Man นกัพยากรณ์อากาศ Jack Ritchie 

114. The Sleuths นกัสืบทั้งสาม O. Henry 

115. Sadhan Babu’s Suspicions นายเร่ือยระแวง Satyajit Ray 

116. Too Many Sheriffs นายอาํเภอบานเบอะ Richard Hardwick 

117. Murder by Dream นิมิตมรณะ Patrick O’Keefe 

118. Fiction นิยาย Edward D. Hoch 

119. An Irreducible Detective Story นิยายสืบสวนขนาดพอด๊ีพอดี Stephen Leacock 

120. In the Darkness ในความมืดมิด Heinrich Boll 

121. Wardrobe ในตูเ้ส้ือผา้ Thomas Mann 

122. In the Public Eye ในสายตาสาธารณชน Jack Ritchie 

123. The Possibility of Evil บาปไม่เขา้ใครออกใคร Shirley Jackson 

124. Three-Ten to Yuma บ่ายสามโมงยีสิ่บนาทีไปยมู่า Elmore Leonard 
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125. The Man Who Read G. K. Chesterton บุรุษผูอ่้าน จี. เค. เชส้เตอร์ตั้น William Brittain 

126. G as in Gun ป.ปืนท่ีหายไป Lawrence Treat 

127. Secret Service ปฏิบติัการลบั Charles Ardai 

128. Miser’s Gold ปริศนาผา้ข้ีร้ิวห่อทอง Ellery Queen 

129. The Problem of Dressing Room A ปริศนาหอ้งเอ Jacques Futrelle 

130. Moonlight Gardener ปลูกตน้ไมใ้ตแ้สงจนัทร์ Robert L. Fish 

131. The Problem of Stateroom 10 ปัญหาหอ้งพกัหมายเลข 10 Peter Lovesey 

132. Parker Adderson, Philosopher ป๊าร์คเกอ้ร์ แอด๊เดอร์สนั, นกั

ปรัชญา 

Ambrose Bierce 

133. Monty’s Revolver ปืนของมอนต้ี Colin Dexter 

134. The Guilty Party ผูก้ระทาํผิด Shel Silverstein 

135. The Refugee ผูล้ี้ภยั Jane Rice 

136. Frightened Lady ผูห้ญิงขวญัอ่อน C. B. Gilford 

137. The Screaming Woman ผูห้ญิงท่ีกรีดร้อง Ray Bradbury 

138. Violence Against a Defenceless Woman ผูห้ญิงท่ีไม่มีทางสู ้ Richard Macker 

139. Woman at the Window ผูห้ญิงท่ีหนา้ต่าง Percy Spurlark Parker 

140. The Clinging Woman ผูห้ญิงพนัธ์ุยดึ Ruth Rendell 

141. Lieutenant Harald and the Impossible Gun ผูห้มวดเจา้ปัญญากบัปืนเจา้

ปัญหา 

Margaret Maron 

142. The Adventure of the Double-Bogey Man เผชิญผีเช้ือชัว่คูณสอง Robert L. Fish 

143. A Double Double-Cross แผนซอ้นยอ้นแผน Peter Cheyney 

144. Nightmare in Yellow ฝันร้ายสีเหลือง Fredric Brown 

145. Nightmare ฝันสยอง... แม่มา้ราตรี Dick Francis 

146. An Error in Chemistry พลาดเพราะผิดสูตร William Faulkner 

147. Typed for Murders พิมพฆ์าตกรรม Nedra Tyre 

148. The Executioner เพชฌฆาต Honore de Balzac 

149. The Episode of the Diamond Links เพชรตดัเพชร Grant Allen 

150. The Three Horseman of Apocalypse เพราะสองจึงเหลว G.K. Chesterton 

151. Voices in the Coalbin เพลงมรณะ Mary Higgins Clark 



 57 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองแปล ผูแ้ต่ง 

152. Fisherman’s Friend เพ่ือนนกัตกปลา Ingrid Noll 

153. The New Girlfriend เพ่ือนหญิงคนใหม่ Ruth Rendell 

154. Brush Fire ไฟป่า James M. Cain 

155. The Invisible Man มนุษยล่์องหน G.K. Chesterton 

156. An affair at 7 Rue de M- มนัตามมา (ให)้ เค้ียว John Steinbeck 

157. Tea and Biscuit มา้กบัแมว Jon L. Breen 

158. Mr Big มิสเตอร์บ๊ิก Ian Fleming 

159. The Killers มือสงัหาร Ernest Hemingway 

160. Mexican Gatsby เมก็ซิกนั แก๊ทส์บ้ี Raymond Steiber 

161. The Cloud Beneath the Eaves เมฆใตช้ายคา Barbara Owens 

162. The Red Mercedes เมอร์เซเดส้สีแดง Theo Capel 

163. Never Marry a Witch เมียแม่มด C. B. Gilford 

164. When This Man Dies เม่ือชายคนน้ีตาย Lawrence Block 

165. By Dawn’s Early Light เม่ือตะวนัย ํ่ารุ่ง Lawrence Block 

166. How Mr. Hogan Robbed A Bank เม่ือนายโฮแกนปลน้ธนาคาร John Steinbeck 

167. How Watson Learned the Trick เม่ือวตัสนัเรียนรู้กลวธีิ Sir Arthur Conan Doyle 

168. The Green Spider แมงมุมเขียว Sax Rohmer 

169. Mom and Dad at home แม่, พายแอป๊เป้ิลและ

ฆาตกรรม 

Ed Gorman 

170. The Girl who Killed Santa Claus แม่หนูผูฆ่้าซานตาคลอ้ส Val McDermid 

171. Without Jonathan ไม่มีโจนาธาน Jeffery Deaver 

172. Nothing to Lose ไม่มีอะไรจะเสีย Robert Barnard 

173. The Fifty-Pound Rip Off ไม่อว้นเอาเท่าไร William Bankier 

174. The Crime  Made in Heaven ยงิคนบนสวรรค ์ Edward D. Hoch 

175. Shooting an Elephant ยงิชา้ง George Orwell 

176. A Smile for a Killer ยิม้น้ีสีเลือด John Bingham 

177. Divided We Stand แยกกนัเราอยู ่ Ruth Rendell 

178. Night Train to Babylon รถไฟเท่ียวดึกไปบาบิโลน Ray Bradbury 

179. The Taste of Coco รสชาติของโกโก ้ Shisuko Natsuki 
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180. Crack รอยแตก James W. Hall 

181. The Footprint in the Sky รอยเทา้ในอากาศ John Dickson Carr 

182. The Joke รักดอกจึงหยอกเล่น Bonnie Hildebrand 

183. Rumpole and the Spirit of Christmas รัมโพลกบัจิตวญิญาณ

คริสตม์าส 

John Mortimer 

184. Miracle for Sales ราคาแห่งปาฏิหาริย ์ Taufik al Hakim 

185. An Apparition ร่างท่ีปรากฏ Knut Hamsun 

186. The Zenobia Hatt Prize รางวลัเซโนเบีย แฮท็ท ์ Peter Lovesey 

187. Recycle รีไซเค่ิล Marcia Muller 

188. An Affair of the Heart เร่ืองของหวัใจ Henry Slesar 

189. The Curious Incident เร่ืองเลก็ ๆ ท่ีอยากรู้ James Sallis 

190. The Last Story เร่ืองสุดทา้ย Charles Ardai 

191. The Forest Forge โรงหล่อในป่า Beatrix M. Kramlovsky 

192. The Oblong Box ลงัส่ีเหล่ียมผืนผา้ Edgar Allan Poe 

193. Goodbye, Pops ลาก่อนป๊อปส์ Joe Gores 

194. Avenging Miriam ลา้งแคน้แทนมีเรียม Peter Sellers 

195. Something for Nothing ลาภลอย Jeffrey Archer 

196. The Treasure Hunt ล่ามหาสมบติั Edgar Wallace 

197. Nine Sons ลูกชายเกา้คน Wendy Hornsby 

198. Desiree’s Baby ลูกนอ้ยของเดซิเร Kate Chopin 

199. The Complete Secretary เลขานุการสมบูรณ์แบบ Theodore Mathieson 

200. The Would-Be Widower วา่ท่ีพอ่หมา้ย Katherine Hall Page 

201. Heroes วรีบุรุษ Anne Perry 

202. The Expert Witness ศาลท่ีเคารพ Jeffrey Archer 

203. The Assassin’s Club สโมสรมือสงัหาร Nicholas Blake 

204. The Discount Club สโมสรลดกระหนํ่า Henry Slesar 

205. The Necklace of Pearls สร้อยไข่มุก Dorothy L. Sayers 

206. Busted Blossom สวมรอยฆ่า Stuart M. Kaminsky 

207. The St. Valentine’s Day Massacre สงัหารหมู่วนัวาเลนไทน ์ Edward Marston 
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208. Undertaker, Please Drive Slow สปัเหร่อจ๋า ขบัชา้หน่อย Ron Goulart 

209. Three is a Lucky Number สามเป็นเลขนาํโชค Margery Allingham 

210. Three Nil สามศูนย ์ Mat Coward 

211. Accidentally Yours สามีโดยบงัเอิญ Donald Olson 

212. The Spy and the Minotaur สายลบักบัมินอทอร์ Edward D. Hoch 

213. Inspector Maigret thinks สารวตัรเมเกรตคิ์ด Georges Simenon 

214. Inspector Ghote and the Miracle Baby สารวตัรโฆเตกบัทารก

มหศัจรรย ์

H.R.F. Keating 

215. The Maids สาวใช ้ G. Miki Hayden 

216. Who’s the Blonde? สาวผมบลอนด ์หล่อนเป็นใคร John D. Macdonald 

217. Guilt-Edge Blonde สาวพิรุธ Ross Macdonald 

218. Something Wrong ส่ิงผิดปกติ Bill Pronzini 

219. Table Talk, 1882 สืบรอบโตะ๊, 1882 Boris Akunin 

220. Kaddish for the Kid สืบสวดศพ Max Allin Collins 

221. The Road’s End สุดเสน้ทาง Brendan DuBois 

222. On the Edge สุดขอบชีวติ Irina Muravyona 

223. The Way to a Man’s Heart เสน้ทางควา้(น) หวัใจชาย Elizabeth Durl 

224. The Whimper of Whipped Dogs เสียงครางของสุนขัถูกโบย Thomas M. Disch 

225. Moon-Face หนา้พระจนัทร์ Jack London 

226. Barking at Butterflies หมาเห่าผเีส้ือ Ed McBain 

227. The Dog that Didn’t Bark หมาท่ีไม่ไดเ้ห่า Margaret Maron 

228. A One-Man Dog หมารางเดียว William Bankier 

229. Entrapped หลงกล Harlan Coben 

230. She Didn’t Come Home หล่อนไม่กลบับา้น Sue Grafton 

231. One Too Many หลายคนเดียวกนั Dorothy L. Sayers 

232. The Oblong Room หอ้งส่ีเหล่ียมผืนผา้ Edward D. Hoch 

233. Father’s Day หวัอกพอ่ Ruth Rendell 

234. Hypnotherapy หายดีแลว้ Takashi Otoda 

235. Snow หิมะเป้ือนเลือด Stuart M. Kaminsky 
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236. Incident in a Neighborhood Tavern เหตเุกิดในโรงเหลา้ Bill Pronzini 

237. Melrose Rendezvous เหตปุระจวบเหมาะท่ีเมลโร้ส William Bankier 

238. The Victim เหยือ่ Ed McBain 

239. The Victim เหยือ่ P.D. James 

240. All Passion Spent โหมไหมใ้นรู้สึก Luigi Pirandello 

241. Like a Terrible Scream อยากจะร้องใหล้ัน่โลก Etta Revesz 

242. Don’t go upstairs อยา่ข้ึนไปชั้นบน Donald Olson 

243. Never Shake a Family Tree อยา่ขดุคุย้โคตรเหงา้ Donald E. Westlake 

244. Don’t Look Behind You อยา่หนัไปมองขา้งหลงัคุณ Fredric Brown 

245. The Monster อสุรกาย Bill Pronzini 

246. Virgo in Sapphire อญัมณีราศีกนัย ์ Margaret Maron 

247. The Crime at the Post Office อาชญากรรม ณ ท่ีทาํการ

ไปรษณีย ์

Karel Capek 

248. A Real Crime อาชญากรรมท่ีแทจ้ริง Carmen Iarrera 

249. Gypsy’s Paw อุง้เทา้ยปิซี Edward D. Hoch 

250. The Absence of Emily เอม็มิลีหายไปไหน Jack Ritchie 

251. Where Is Harry Beal? แฮร์ร่ี บีลอยูไ่หน John Lutz 

  

4.2.2 ข้อมูลจากการสัมภาษณ์บุคคล 

 

ผูว้จิยัเก็บขอ้มูลในส่วนน้ีโดยการสัมภาษณ์คุณ เรืองเดช จนัทรคีรี บรรณาธิการ

นิตยสารรหสัคดี เพื่อขอทราบแนวทางการจดัทาํนิตยสารรหสัคดี และแนวทางการแปลช่ือเร่ือง

สั้นท่ีลงตีพมิพใ์นนิตยสารรหสัคดี เน่ืองจากคุณเรืองเดชรับผดิชอบการทาํนิตยสารรหสัคดีแต่

เพียงผูเ้ดียว และเป็นผูแ้ปลช่ือเร่ืองสั้นส่วนใหญ่ท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดี ตลอดจนเป็นผูใ้ห้

ความเห็นชอบกบัช่ือเร่ืองท่ีนกัแปลแปลมา ดงันั้นการสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จะช่วยผูว้จิยัใน

การวเิคราะห์ขอ้มูล และรูปแบบการแปลไดถู้กตอ้งมากยิง่ข้ึน ซ่ึงวธีิการท่ีผูว้จิยัใชใ้นการ

สัมภาษณ์คือการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (In – Depth Interview) เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลท่ีละเอียด

ถูกตอ้ง และจาํเป็นต่อการวจิยัคร้ังน้ีอยา่งครบถว้น โดยมีเคา้โครงคาํถามกวา้งดงัน้ี 
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1 กระบวนการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายในนิตยสารรหสัคดี มีขั้นตอนและวธีิการ

อยา่งไรบา้ง 

2 ปัจจยัใดบา้งท่ีมีผลต่อรูปแบบการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายในนิตยสารรหสัคดี 

3 ความสาํคญัของช่ือเร่ืองในมุมมองของผูใ้หส้ัมภาษณ์ 

 

4.2.3 ข้อมูลประเภทเอกสาร 

 

 ผูว้จิยัเก็บรวบรวมหนงัสือ เอกสาร บทความ วทิยานิพนธ์ส่ือส่ิงพิมพต่์าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัการวจิยั จากหอ้งสมุด และอินเตอร์เนต เช่น สารานุกรม และหนงัสือท่ีเก่ียวกบัอาชญนิยาย 

หนงัสือท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลช่ือเร่ือง ตลอดจนฐานขอ้มูลอาชญนิยายทางอินเตอร์เน็ต เพื่อให้

ไดค้วามรู้ท่ีจาํเป็นสาํหรับการวเิคราะห์ขอ้มูล 

 

4.3  การวเิคราะห์ข้อมูล 

 

เม่ือผูว้ิจยัรวบรวมและตรวจสอบขอ้มูลทั้งหมดแลว้ ผูว้จิยัดาํเนินการวิเคราะห์ขอ้มูล โดย

วเิคราะห์ความหมายของช่ือเร่ืองตน้ฉบบั และช่ือเร่ืองแปลโดยละเอียด แลว้จีงเปรียบเทียบช่ือเร่ืองทั้ง

สองเพื่อวิเคราะห์รูปแบบการแปล โดยอาศยัทฤษฎีการแปลและแนวคิดในการแปลช่ือเร่ืองท่ีผูว้จิยั

ทบทวนไวใ้นบทท่ี 2 คือ ทฤษฎีสโคพอส ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย แนวทางการ

แปลช่ือเร่ืองของคริสติอาเน นอร์ด และ แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของ คลิฟฟอร์ด 

อี. แลนเดอร์ส ตลอดจนขอ้มูลจากการสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรีบรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี 

ผูว้จิยัพบรูปแบบการแปล 7 รูปแบบ ดงัต่อไปน้ี 

 

4.3.1 การแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมพบ 160 ช่ือเร่ือง 

4.3.2 การแปลโดยทบัศพัทแ์ละถ่ายเสียงพบ 5 ช่ือเร่ือง  

4.3.3 การแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัโครงเร่ืองพบ 36 ช่ือ

เร่ือง  

4.3.4 การแปลแบบตรงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัตวัละคร พบ 18 ช่ือเร่ือง 

4.3.5 การแปลแบบตรงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัฉาก พบ 1 ช่ือเร่ือง 

4.3.6 การแปลโดยยดึโครงเร่ือง พบ 30 ช่ือเร่ือง 
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4.3.7  การแปลโดยตั้งช่ือเร่ืองใหม่อยา่งอิสระ พบ 1 ช่ือเร่ือง  

 

 

4.3.1 การแปลแบบตรงคําและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม 

 

 การแปลประเภทน้ีเป็นการแปลท่ีผูแ้ปลแปลโดยเก็บคาํและความหมายในช่ือเร่ืองตน้ฉบบัได้

ครบ โดยผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํในภาษาปลายทางท่ีเหมาะสมฟังดูสละสลวย โดยพบการแปลรูปแบบน้ี

มากท่ีสุด ซ่ึงสอดคลอ้งกบัแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีท่ีผูว้จิยัรายงาน

ไวใ้นบทท่ี 3 วา่การแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมเป็นแนวทางท่ีคุณเรืองเดช จนัทร

คีรีบรรณาธิการนิตยสารรหสัคดีใชใ้นการแปลช่ือเร่ืองสั้นท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดี โดยผูว้จิยัจะ

ขยายความเหตุผลของคุณเรืองเดชท่ีใชแ้นวทางการแปลประเภทน้ีดงัท่ีกล่าวไวใ้นบทท่ีสามโดย

ยกตวัอยา่งช่ือเร่ืองเพิ่มเติม เพื่อขยายความใหช้ดัเจนยิง่ข้ึน1

2 

  

1. ความเหมาะสมของช่ือเร่ืองเดิม 

  

 ผูว้จิยัเห็นวา่สาเหตุหน่ึงท่ีทาํใหคุ้ณเรืองเดช มีความคิดเช่นน้ีเน่ืองจาก เร่ืองท่ีคุณเรือง

เดชนาํมาตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดีนั้นเป็นเร่ืองท่ีมีคุณภาพกล่าวคือบางเร่ืองเป็นเร่ืองของ

นกัเขียนช่ือดงัท่ีไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็นนกัเขียนอาชญนิยายท่ีดีเยีย่ม บางเร่ืองเป็นเร่ืองท่ีเขียน

โดยนกัเขียนอมตะ เช่น ก่อนท่ีปืนจะลัน่ (The Moment Before the Gun Went Off) ท่ีเขียนโดย 

Nadine Gordimer นกัเขียนเจา้ของรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรม บางเร่ืองเป็นเร่ืองท่ีเก่าแก่

และไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็นอาชญนิยายคลาสสิค เช่น ฆาตกรรมท่ีถนนมอร์ก (The Murders in 

the Rue Morgue) ของเอ๊ดกา้ร์ อลัลนั โป ท่ีไดรั้บการยกยอ่งใหเ้ป็นอาชญนิยายเร่ืองแรกของ

โลก บางเร่ืองเป็นเร่ืองท่ีไดรั้บรางวลัทางอาชญนิยาย งานเล้ียงท่ีบา้น (The House Party) ซ่ึง

เป็นเร่ืองสั้นเร่ืองแรกท่ีไดรั้บรางวลัเอ็ดกา้ร์ (Edgar Award) ซ่ึงเป็นรางวลัสาํหรับนกัเขียน

อาชญนิยายท่ียิง่ใหญ่และมีช่ือเสียงท่ีสุด ดงันั้นเม่ือเร่ืองท่ีนาํมาตีพิมพเ์ป็นเร่ืองท่ีมีคุณภาพสูงอยู่

แลว้ จึงไม่มีความจาํเป็นท่ีจะตอ้งตั้งช่ือเร่ืองใหม่ 

นอกจากนั้นจากการท่ีผูว้ิจยัอ่านและบนัทึกเร่ืองยอ่ของเร่ืองสั้นทุกเร่ืองท่ีใชใ้นการวจิยั

อยา่งละเอียด ผูว้ิจยัยงัพบวา่ช่ือเร่ืองท่ีพบในกลุ่มน้ีสะทอ้นแก่นเร่ือง และโครงเร่ืองไดอ้ยา่ง

                                                 
 2 ผูอ่้านสามารถดูแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของบรรณาธิการนิตยสารรหสัคดีไดใ้นบทท่ี 3 
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เหมาะสมอยูแ่ลว้ ดงันั้นผูแ้ปลจึงสามารถแปลช่ือเร่ืองไดโ้ดยไม่จาํเป็นตอ้งแปลช่ือเร่ืองใหผ้ดิ

ไปจากคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิม ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

- E = ฆาตกรรม (E = Murder) ศาสตราจารยค์นหน่ึงเสียชีวติในห้องทดลองของตวัเอง

ซ่ึงมีระบบรักษาความปลอดภยัอยา่งแน่นหนา ตาํรวจสงสัยวา่เขาถูกฆาตกรรม เม่ือตาํรวจ

ตรวจสอบท่ีเกิดเหตุก็ไม่พบหลกัฐานท่ีสามารถระบุตวัฆาตกรได ้ ส่ิงเดียวท่ีตาํรวจพบคือ

กระดาษแผน่เล็ก ๆ ท่ีเขียนสัญลกัษณ์คลา้ยตวัอกัษรE ท่ีผูต้ายกาํไว ้ซ่ึงทา้ยท่ีสุดนกัสืบเอลเลอรี 

ควนีก็ไขปริศนาสัญลกัษณ์น้ีและระบุตวัฆาตกรได ้

- ขอบคุณอกาธา คริสต้ี (With Thanks to Agatha Christie) พี่สาวฆ่าสามีของนอ้งสาว

ตวัเอง โดยจดัฉากเหมือนเป็นอุบติัเหตุ วา่เขาถูกหนงัสือปกแขง็ครบชุดของอกาธา คริสต้ีท่ีอยู่

บนชั้นท่ีไม่แขง็แรงถล่มใส่ แม่ของสองสาวดีใจมาก เน่ืองจากผูช้ายคนน้ีเป็นคนไม่ดี เธอเลย

ขอบคุณท่ีหนงัสือของอกาธา คริสต้ีช่วยลูกของเธอไว ้

  

 ผูว้จิยัเห็นวา่การท่ีคุณเรืองเดช แปลช่ือเร่ืองแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ือง

เดิม เพราะมองวา่ช่ือเร่ืองนั้นมีความเหมาะสมกบัแก่นเร่ืองอยูแ่ลว้จึงไม่มีความจาํเป็นตอ้ง

เปล่ียนนั้นตรงกบัแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของ คลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์ส

ท่ีใหผู้แ้ปลแปลช่ือเร่ืองแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมไว ้ หากแปลแลว้ช่ือเร่ือง

แปลยงัสามารถยงัคงรักษาความหมายหลกั (Fundamental Meaning) ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือไวไ้ด้2 3 

 บางช่ือเร่ืองผูว้ิจยัพบวา่เป็นช่ือเร่ืองท่ีมีความคลุมเครือ กล่าวคือเม่ือผูอ่้านเห็นช่ือเร่ือง

แลว้อาจไม่เขา้ใจความหมาย แต่ผูแ้ปลก็ยงัแปลอยา่งตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม

ไวอ้ยา่งครบถว้น ซ่ึงตรงกบัคาํแนะนาํของคลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์ส ท่ีวา่หากช่ือเร่ืองนั้นมี

ความเป็นปริศนาหรือคลุมเครือ แต่เม่ือผูอ่้านเร่ืองแลว้ก็จะเขา้ใจใหผู้แ้ปลแปลช่ือเร่ืองนั้นโดย

คงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมไว ้ตวัอยา่งเช่น 

 

- ก๊ิกวนัววิาห์ (The Wedding Gig) เป็นเร่ืองของวงดนตรีแจส๊วงหน่ึงท่ีถูกวา่จา้งให้

ไปแสดงในงานแต่งงานของนอ้งสาวเจา้พ่อ ซ่ึงเม่ือถึงวนังานก็เกิดเหตุวุน่วายข้ึน

เม่ือคู่อริของเจา้พ่อตามมาทาํลายงานแต่งงาน เม่ือผูอ่้านเห็นช่ือเร่ืองแปลคร้ังแรกก็

อาจสงสัยวา่คาํวา่”ก๊ิก”นั้นหมายถึงอะไร เพราะในปัจจุบนัคาํวา่”ก๊ิก”ก็เป็นคาํท่ีใช้

                                                 
 

3 ผูอ่้านสามารถอ่านแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของ คลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์สไดใ้นหวัขอ้ท่ี 2.1.4 
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กนัในหมู่วยัรุ่นไทย ในความหมายวา่บุคคลท่ีมีความสัมพนัธ์อยา่งคู่รักแต่ไม่ใช่

คู่รัก3

4 แต่เม่ือผูอ่้านอ่านเร่ืองแลว้ ผูอ่้านก็จะทราบวา่คาํวา่”ก๊ิก” นั้นหมายถึงงานท่ี

นกัดนตรีรับเป็นคร้ัง ๆ ไป 

 

                2. หนา้ท่ีของงานแปล และจุดยนืของนิตยสารรหสัคดี 

 

 เพลินตา ใหค้วามเห็นวา่จุดประสงคข์องช่ือเร่ืองแต่งนั้นเพื่อบ่งบอกประเภทของ

หนงัสือ ดงันั้นผูแ้ต่งจึงควรศึกษาประเภทของงานเขียนท่ีตนกาํลงัเขียนใหดี้ และตั้งช่ือให้

เหมาะสมกบัลกัษณะของงานเขียนนั้น ๆ4

5 แต่สาํหรับนิตยสารรหสัคดีเราจะพบช่ือเร่ืองท่ีดูแลว้

ไม่น่าจะเป็นช่ือของอาชญนิยายเช่น เม่ือตะวนัย ํ่ารุ่ง (By Dawn’s Early Light) กุหลาบแด่เอมิล่ี 

(A Rose for Emily) ซ่ึงฟังดูเหมือนช่ือนิยายโรแมนซ์ ซ่ึงมีสาเหตุอยู ่2 ประการท่ีนิตยสารรหสั

คดีแปลช่ือเร่ืองเหล่าน้ีตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม โดยไม่เปล่ียนแปลงช่ือเร่ือง

แปลใหฟั้งดูเป็นช่ืออาชญนิยายคือ 

 

1. หนา้ท่ีของงานแปล – คุณเรืองเดช จนัทรคีรีเห็นวา่นกัแปลมีพนัธกรณีต่อนกัเขียน

และผูอ่้าน ดงันั้นผูแ้ปลจึงไม่ควรถือวสิาสะเปล่ียนแปลงช่ือเร่ืองใหมี้ความหมาย

ผดิไปจากเจตนารมณ์ของผูเ้ขียน 

2. จุดยนืของนิตยสารรหสัคดี - เน่ืองจากบรรณาธิการเช่ือวา่ช่ือนิตยสารและ

สาํนกัพิมพร์หสัคดี นั้นบอกใหผู้อ่้านทราบอยูแ่ลว้วา่เร่ืองท่ีพวกเขาจะไดอ่้านนั้น

เป็นอาชญนิยาย ทาํใหไ้ม่จาํเป็นตอ้งตั้งช่ือเร่ืองเพื่อบอกใหผู้อ่้านทราบวา่เป็น

อาชญนิยาย  

 

การท่ีคุณเรืองเดชวิเคราะห์กลุ่มผูอ่้านของตน ตลอดจนกาํหนดจุดยนืในการแปลของ

นิตยสารรหสัคดีแสดงใหเ้ห็นวา่ คุณเรืองเดชมีการวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกตวับทเป็น

อยา่งดีก่อนลงมือแปล ซ่ึงการวเิคราะห์กลุ่มผูอ่้านของคุณเรืองเดชนั้นตรงกบั ทฤษฎีสโคพอส 

และแนวคิดในการแปลช่ือเร่ืองของนอร์ด ท่ีใหผู้แ้ปลวเิคราะห์ตวับท องคป์ระกอบภายในและ

ภายนอกตวับท และกาํหนดหนา้ท่ีของตวับท และช่ือเร่ืองก่อนลงมือแปล 

                                                 
 4 พจนานุกรมฉบบัมติชน, (กรุงเทพฯ: มติชน, 2547), หนา้ 10. 

 
5 เพลินตา (นามปากกา) , โรงเรียนนกัเขียน (นนทบุรี: บา้นหนงัสือ, 2546 ), หนา้ 237. 
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 ตวัอยา่งอ่ืน ๆ ท่ีแสดงให้เห็นวา่คุณเรืองเดช จนัทรคีรีแปลช่ือเร่ืองโดยเคารพผูเ้ขียนคือ

การแปลช่ือเร่ืองของ Lawrence Treat สามเร่ือง คือ B as in Bludgeon, G as in Gun , และ H as 

in Homicide วา่ ต.ตีใหต้าย ป.ปืนท่ีหายไป และ ฆ.ยอ่มาจากฆาตกรรมตามลาํดบั โดยเร่ืองสั้น

ทั้งสามเป็นเร่ืองท่ีใชต้วัละครชุดเดียวกนั ผูแ้ต่งจึงตั้งช่ือเร่ืองโดยข้ึนตน้ดว้ยตวัอกัษร

ภาษาองักฤษ และตามดว้ย “as in” ซ่ึงลกัษณะการตั้งช่ือเร่ืองของผูแ้ต่งคนเดียวกนัให้มีช่ือเร่ือง

ไปในทาํนองเดียวกนั กล่าวคือมีลกัษณะเฉพาะเป็นแบบเดียวกนั นอร์ดเรียกวา่ 

Autorenmunster หรือแบบแผนช่ือเร่ืองประจาํตวัผูแ้ต่ง เพื่อเป็นเคร่ืองช่วยใหจ้าํผูแ้ต่งได ้ และ

ทาํหนา้ท่ีเตะตาผูอ่้าน5

6 ซ่ึงในการแปลช่ือเร่ืองเหล่าน้ีคุณเรืองเดชก็คาํนึงและมองเห็นถึงแบบ

แผนช่ือเร่ืองประจาํตวัผูแ้ต่งของช่ือเร่ืองในชุดน้ี จึงแปลโดยใหช่ื้อเร่ืองมีรูปแบบท่ีข้ึนตน้ดว้ย

ตวัอกัษรเหมือนกบัช่ือเร่ืองตน้ฉบบั 

 กล่าวโดยสรุปผูว้จิยัพบวา่การแปลแบบตรงคาํ และยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมนั้น

มิไดท้าํไปเพราะนิตยสารรหสัคดีไม่เห็นความสาํคญัของช่ือเร่ืองแปล และการแปลช่ือเร่ือง แต่

การตดัสินใจท่ีจะแปลช่ือเร่ืองแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมนั้นไดผ้า่นการ

กลัน่กรองเป็นอยา่งดีจากคุณเรืองเดช ซ่ึงมีจุดยนืเป็นของตนเองในการทาํนิตยสาร และ

ตระหนกัอยูต่ลอดเวลาวา่ตวัเองทาํอะไรอยู ่ 

 

โดยช่ือเร่ืองท่ีใชก้ารแปลรูปแบบน้ีมีดงัต่อไปน้ี 

 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

1 E = Murder E = ฆาตกรรม Ellery Queen 

2 Rules of the Game กฎเกณฑ ์ Kate Wilhelm 

3 The Stolen Cigar – Case กล่องซิกา้ร์ท่ีหายไป Bret Harte 

4 A Retrieved Reformation กลบัตวักลบัใจ O. Henry 

5 The Moment Before the Gun Went Off ก่อนท่ีปืนจะลัน่ Nadine Gordimer 

6 Popeau Intervenes การแทรกแซงของโปโป้ Marie Belloc Lowndes 

7 The Wedding Gig ก๊ิกวนัววิาห์ Stephen King 

                                                 
6 วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, หนา้ 134. 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

8 A Rose for Emily กหุลาบแด่เอมิล่ี William Faulkner 

9 The Murder Game เกมฆาตกรรม Nedra Tyre 

10 The Burglar and the Whatsit ขโมยกบัอะไรล่ะนัน่ Donald E. Westlake 

11 The Housebreakers ขโมยเขา้บา้น Henry Slesar 

12 With Thanks to Agatha Christie ขอบคุณอกาธา คริสต้ี Sarah J. Mason 

13 The Classic Semerák Case คดีเซเมรัค กรณีคลา้สสิค Joset Skvorecky 

14 The Border-Line Case คดีท่ีเขตแดน Margery Allingham 

15 The Case of the Irate Witness คดีพยานเดือด Erle Stanley Gardner 

16 The Man Who Shot Jessy James คนฆ่าเจ๊สสี เจมส์ Theodore Mathieson 

17 Morse's Greatest Mystery คดีเอกของสารวตัรมอ้ร์ส Colin Dexter 

18 The Operator คนเดินแตม้ Jack Ritchie 

19 The Hanged Man คนถูกแขวนคอ Ian Rankin 

20 The One Who Got Away คนท่ีหลุดรอดไปได ้ Al Nussbaum 

21 Death Overdue ความตายท่ีสายเกิน Eleanor Daly Boylan 

22 A Bad Night for Burglars คืนซวยของหวัขโมย Lawrence Block 

23 The Mystery of Room 342 ความลบัของหอ้ง 342 Arthur M. Jensen 

24 The Dying Night คืนท่ีส้ินสุด Isaac Asimov 

25 The Jail คุก Jesse Hill Ford 

26 

Of Course, You Know that Chocolate is 

a Vegetable คุณก็รู้อยูแ่ลว้วา่ช็อกโกแลต็เป็นผกั Barbara D'Amato 

27 You Will Never Live to Regret It. คุณจะไม่มีวนัเสียใจภายหลงั Jeffrey Archer 

28 How Would You Like It? คุณชอบแบบน้ีใช่ไหม Lawrence Block 

29 Youdunnit คุณเป็นคนทาํ Peter Lovesey 

30 You Can't Blame Me คุณหาวา่ผมทาํผิดไม่ไดห้รอก Henry Slesar 

31 Just Only One Little Mystery-Pistery แค่คดีลึกลบัเลก็ ๆ H. R. F. Keating 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

32 Who’s Afraid of Ed Garpo? ใครกลวั เอด๊ การ์โป Fred Kassak 

33 H as in Homicide ฆ. ยอ่มาจากฆาตกรรม Lawrence Treat 

34 The Murders in the Rue Morgue ฆาตกรรมท่ีถนนมอ็ร์ก Edgar Allan Poe 

35 Espionage งานจารกรรม Dennis Wheatley 

36 A Good Day's Work งานช้ินเยีย่ม Rick Riordan 

37 The House Party งานเล้ียงท่ีบา้น Stanley Ellin 

38 Do With Me What You Will จะทาํอะไรผมก็เชิญ Joice Carole Oates 

39 Killed by Kindness จึงฆ่าดว้ยปราณี Nedra Tyre 

40 The Prince of Cherkessia เจา้ชายแห่งเซอร์เก๊สเซีย Leslie Charteris 

41 Pretty Kitty เจา้เหมียวนอ้ย Joyce Holland 

42 I'll Be Waiting ฉนัยงัรออยู ่ Raymond Chandler 

43 The Perfect Murder Club ชมรมฆาตกรรมสมบูรณ์แบบ Reginald Hill 

44 A Snaking Suspicion ชะรอยอสรพิษ H. R. F. Keating 

45 The Fat Man ชายอว้น Isak Dinesen 

46 Life in Our Time ชีวติในยคุสมยัของเรา Robert Bloch 

47 An Astrologer's Day ดวงของโหร R. K. Narayan 

48 Yours Truly, Jack the Ripper ดว้ยความจริงใจ, แจค๊ เดอะ ริปเป้อร์ Robert Bloch 

49 A Sensible Course of Action ดว้ยวธีิท่ีฉลาด Palle Rosenkrantz 

50 Red Clay ดินแดง Michael Malone 

51 More Final Than Divorce เด็ดขาดกวา่หยา่ขาด Robert Barnard 

52 B as in Bludgeon ต. ตีใหต้าย Lawrence Treat 

53 The Terrapin ตะพาบนํ้ า Patricia Highsmith 

54 Pseudo Identity ตวัปลอม Lawrence Block 

55 An Eye for an Eye ตาต่อตา Jeffrey Archer 

56 Dying Happy ตายตาหลบั Ruth Rendell 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

57 Dead as a Dodo ตายอยา่งโดโด ้ Colin Dexter 

58 The Cop Who Loved Flowers ตาํรวจรักดอกไม ้ Henry Slesar 

59 Driver's Seat ตาํแหน่งคนขบั Ellery Queen 

60 A Terribly Strange Bed เตียงสยอง Wilkie Collins 

61 Under the Knife ใตค้มมีด Isaac Bashevis Singer 

62 The Right Move ทาํถูกแลว้ Al Nussbaum 

63 The Hiding Place ท่ีซ่อน Ted Ferguson 

64 The Sunday Bird นกวนัอาทิตย ์ Maria de Montserrat 

65 First-Story Man นกัเขียนเร่ืองแรก A. L. Reynolds 

66 The Weather Man นกัพยากรณ์อากาศ Jack Ritchie 

67 Too Many Sheriffs นายอาํเภอบานเบอะ Richard Hardwick 

68 Murder by Dream นิมิตมรณะ Patrick O'Keeffe 

69 Fiction นิยาย Edward D. Hoch 

70 An Irreducible Detective Story นิยายสืบสวนขนาดพอด๊ีพอดี Stephen Leacock 

71 In the Darkness ในความมืดมิด HEINRICH BÖLL 

72 In the Public Eye ในสายตาสาธารณชน Jack Ritchie 

      73 Three-Ten to Yuma บ่ายสามโมงยีสิ่บนาทีไปยมู่า Elmore Leonard 

74 The Man Who Read G. K. Chesterton บุรุษผูอ่้าน จี. เค. เชส้เตอร์ตั้น William Brittain 

75 G as in Gun ป.ปืนท่ีหายไป Lawrence Treat 

76 Secret Service ปฏิบติัการลบั Charles Ardai 

77 Moonlight Gardener ปลูกตน้ไมใ้ตแ้สงจนัทร์ Robert L. Fish 

78 The Problem of Stateroom 10 ปัญหาหอ้งพกัหมายเลข 10 Peter Lovesey 

79 Parker Adderson, Philosopher ป๊าร์คเกอ้ร์ แอด๊เดอร์สนั, นกัปรัชญา Ambrose Bierce 

80 Monty's Revolver ปืนของมอนต้ี Colin Dexter 

81 The Refugee ผูล้ี้ภยั Jane Rice 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

82 Frightened Lady ผูห้ญิงขวญัอ่อน C. B. Gilford 

83 The Screaming Woman ผูห้ญิงท่ีกรีดร้อง Ray Bradbury 

84 Woman at the Window ผูห้ญิงท่ีหนา้ต่าง Percy Spurlark Parker 

85 The Clinging Woman ผูห้ญิงพนัธ์ุยดึ Ruth Rendell 

86 A Double Double-Cross แผนซอ้นยอ้นแผน Peter Cheyney 

87 Nightmare in Yellow ฝันร้ายสีเหลือง Fredric Brown 

88 The Executioner เพชฌฆาต Honore de Balzac 

89 Fisherman’s Friend เพ่ือนนกัตกปลา Ingrid Noll 

90 The New Girlfriend เพ่ือนหญิงคนใหม่ Ruth Rendell 

91 The Invisible Man มนุษยล่์องหน G. K. Chesterton 

92 The Killers มือสงัหาร Ernest Hemingway 

93 The Cloud Beneath the Eaves เมฆใตช้ายคา Barbara Owens 

94 The Red Mercedes เมอร์เซเดส้สีแดง Theo Capel 

95 When This Man Dies เม่ือชายคนน้ีตาย Lawrence Block 

96 By Dawn's Early Light เม่ือตะวนัย ํ่ารุ่ง Lawrence Block 

97 How Mr. Hogan Robbed A Bank เม่ือนายโฮแกนปลน้ธนาคาร John Steinbeck 

98 How Watson Learned the Trick เม่ือวตัสนัเรียนรู้กลวธีิ Sir Arthur Conan Doyle 

99 The Girl who Killed Santa Claus แม่หนูผูฆ่้าซานตาคลอ้ส Val McDermid 

100 The Green Spider แมงมุมเขียว Sax Rohmer 

101 Without Jonathan ไม่มีโจนาธาน Jeffery Deaver 

102 Nothing to Lose ไม่มีอะไรจะเสีย Robert Barnard 

103 Shooting an Elephant ยงิชา้ง George Orwell 

   104 Divided We Stand แยกกนัเราอยู ่ Ruth Rendell 

105 Night Train to Babylon รถไฟเท่ียวดึกไปบาบิโลน Ray Bradbury 

106 The Taste of Coco รสชาติของโกโก ้ Shisuko Natsuki 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

107 The Footprint in the Sky รอยเทา้ในอากาศ John Dickson Carr 

108 Crack รอยแตก James W. Hall 

109 Rumpole and the Spirit of Christmas รัมโพลกบัจิตวญิญาณคริสตม์าส John Mortimer 

110 The Zenobia Hatt Prize รางวลัเซโนเบีย แฮท็ท ์ Peter Lovesey 

111 An Apparition ร่างท่ีปรากฏ Knut Hamsun 

112 An Affair of the Heart เร่ืองของหวัใจ Henry Slesar 

113 The Curious Incident เร่ืองเลก็ ๆ ท่ีอยากรู้ James Sallis 

114 The Last Story เร่ืองสุดทา้ย Charles Ardai 

115 The Forest Forge โรงหล่อในป่า Beatix M. Kramlovsky 

116 The Oblong Box ลงัส่ีเหล่ียมผืนผา้ Edgar Allan Poe 

117 Goodbye, Pops ลาก่อนป๊อปส์ Joe Gores 

118 Avenging Miriam ลา้งแคน้แทนมีเรียม Peter Sellers 

119 The Treasure Hunt ล่ามหาสมบติั Edgar Wallace 

120 Nine Sons ลูกชายเกา้คน Wendy Hornsby 

121 Desiree's Baby ลูกนอ้ยของเดซิเร Kate Chopin 

122 The Complete Secretary เลขานุการสมบูรณ์แบบ Theodore Mathieson 

123 The Would-be Widower วา่ท่ีพอ่หมา้ย Katherine Hall Page 

124 Heroes วรีบุรุษ Anne Perry 

125 The Assassin's Club สโมสรมือสงัหาร Nicholas Blake 

      126 The Discount Club สโมสรลดกระหนํ่า Henry Slesar 

127 The Necklace of Pearls สร้อยไข่มุก Dorothy L. Sayers 

128 Busted Blossom สวมรอยฆ่า Stuart M. Kaminsky 

129 The St. Valentine’s Day Massacre สงัหารหมู่วนัวาเลนไทน ์ Edward Marston 

130 Undertaker, Please Drive Slow สปัเหร่อจ๋า ขบัชา้หน่อย Ron Goulart 

131 Three is a Lucky Number สามเป็นเลขนาํโชค Margery Allingham 
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132 Three Nil สามศูนย ์ Mat Coward 

133 The Spy and the Minotaur สายลบักบัมินอทอร์ Edward D. Hoch 

134 Inspector Ghote and the Miracle Baby สารวตัรโฆเตกบัทารกมหศัจรรย ์ H. R. F. Keating 

135 Inspector Maigret thinks สารวตัรเมเกรตคิ์ด Georges Simenon 

136 The Maids สาวใช ้ G. Miki Hayden 

137 Who's the Blonde? สาวผมบลอนด ์หล่อนเป็นใคร John D. MacDonald 

138 Something Wrong ส่ิงผิดปกติ Bill Pronzini 

139 The Road's End สุดเสน้ทาง Brendan DuBois 

140 The Whimper of Whipped Dogs เสียงครางของสุนขัถูกโบย Thomas M. Disch 

141 Moon-Face หนา้พระจนัทร์ Jack London 

142 The Dog that Didn't Bark หมาท่ีไม่ไดเ้ห่า Margaret Maron 

143 A One-Man Dog หมารางเดียว William Bankier 

144 Entrapped หลงกล Harlan Coben 

145 She Didn't Come Home หล่อนไม่กลบับา้น Sue Grafton 

146 The Oblong Room หอ้งส่ีเหล่ียมผืนผา้ Edward D. Hoch 

147 Incident in a Neighborhood Tavern เหตเุกิดในโรงเหลา้ Bill Pronzini 

148 Melrose Rendezvous เหตปุระจวบเหมาะท่ีเมลโร้ส William Bankier 

149 The Victim เหยือ่ Ed McBain 

  150 The Victim เหยือ่ PD James 

151 Don't go upstairs อยา่ข้ึนไปชั้นบน Donald Olson 

   152 Never Shake a Family Tree อยา่ขดุคุย้โคตรเหงา้ Donald E. Westlake 

153 Don't Look Behind You อยา่หนัไปมองขา้งหลงัคุณ Fredric Brown 

154 The Monster อสุรกาย Bill Pronzini 

155 Virgo in Sapphire อญัมณีราศีกนัย ์ Margaret Maron 

156 The Crime at the Post Office อาชญากรรม ณ ท่ีทาํการไปรษณีย ์ Karel Capek 
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157 A Real Crime อาชญากรรมท่ีแทจ้ริง Carmen Iarrera 

158 Gypsy's Paw อุง้เทา้ยปิซี Edward D. Hoch 

159 The Absence of Emily เอม็มิลีหายไปไหน Jack Ritchie 

160 Where Is Harry Beal? แฮร์ร่ี บีลอยูไ่หน John Lutz 

 

กล่าวโดยสรุป พบช่ือเร่ืองท่ีใชรู้ปแบบการแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม

ทั้งหมด 160 ช่ือเร่ือง คิดเป็น63.75 เปอร์เซ็นต ์

 

4.3.2 การแปลโดยทบัศัพท์และถ่ายเสียง 

 

 การแปลช่ือเร่ืองประเภทน้ี คือการแปลช่ือเร่ืองโดยการถ่ายเสียง หรือใชช่ื้อเร่ืองตน้ฉบบัเป็นช่ือ

เร่ืองแปลโดยไม่มีการแปลหรือดดัแปลงช่ือเร่ืองดว้ยวธีิการใด ๆ ทั้งส้ิน ซ่ึงนอร์ดใหค้วามเห็นวา่การทบั

ศพัทช่ื์อเฉพาะในการแปลอาจมีผลดี เพราะเป็นการเนน้หนา้ท่ีในการจาํแนกท่ีไม่เหมือนใครของช่ือ

เร่ือง โดยเฉพาะหากการใชภ้าษาต่างประเทศเป็นช่ือเร่ืองเป็นส่ิงท่ีฟังดูเท่ในสังคมบางสงัคม การใชช่ื้อ

เร่ืองต่างประเทศจะเป็นการเชิญชวนใหค้นสนใจเร่ืองนั้นเป็นพิเศษ ทาํหนา้ท่ีจูงใจผูอ่้านไดเ้ป็นอยา่งดี 

แต่ในกรณีท่ีใชช่ื้อเฉพาะทบัศพัทแ์ลว้ไม่ส่ืออะไรกบัผูรั้บสาร ผูแ้ปลก็ควรพิจารณาเสียใหม่6 7 

 

 โดยช่ือเร่ืองท่ีใชก้ารแปลโดยทบัศพัทแ์ละถ่ายเสียงมีดงัต่อไปน้ี 

 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

1 #8 #8 Jack Ritchie 

2 Dr Lartius ดร. ลาร์ติอุส๊ John Buchan 

3 Mr Big มิสเตอร์บ๊ิก Ian Fleming 

4 Mexican Gatsby เมก็ซิกนั แก๊ทส์บ้ี Raymond Steiber 

5 Recycle รีไซเค่ิล Marcia Muller  

 

                                                 
 

7 วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, หนา้ 182 - 183 
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 ผูว้จิยัพบวา่ช่ือเร่ืองท่ีแปลโดยใชว้ธีิการทบัศพัทน์ั้นเป็นช่ือเฉพาะ และเป็นช่ือท่ีสั้น โดย

แบ่งเป็นช่ือเร่ืองท่ีตั้งตามช่ือตวัละครสาํคญัของเร่ืองคือ ดร.ลาร์ติอุส๊ และ มิสเตอร์บ๊ิก หรือเป็นช่ือเร่ือง

ท่ีตั้งตามวตัถุปริศนา (object in questions) ท่ีนาํไปสู่จุดสุดยอดของเร่ือง (climax) เช่น เมก็ซิกนั แก๊ทส์บ้ี 

ซ่ึงเป็นช่ือเรียกชนิดของปืน ท่ีตวัละครเอกฝ่ายหญิงยงิสามีของเธอเสียชีวติในตอนจบ หรือช่ือเร่ืองท่ีตั้ง

ตามช่ือสถานท่ีเช่น รีไซเค่ิล ซ่ึงเป็นช่ือกองขยะท่ีเป็นฉากของเร่ือง อยา่งไรก็ตาม Adam Sexton ไม่เห็น

ดว้ยกบัการตั้งช่ือเร่ืองโดยการใชช่ื้อตวัละคร หรือช่ือเฉพาะ เพราะเป็นการตั้งช่ือท่ีอาจไม่สามารถ

เรียกร้องความสนใจจากผูอ่้านได ้เน่ืองจากผูอ่้านไม่รู้จกัช่ือเหล่านั้น7

8  

 

 #8 เป็นเร่ืองเดียวท่ีใชช่ื้อเร่ืองตน้ฉบบัเป็นช่ือเร่ืองแปลโดยตรง เร่ืองน้ีเป็นเร่ืองของชายวยั

กลางคน ท่ีรับเด็กหนุ่มท่ีเดินทางโดยการโบกรถข้ึนรถ ขณะนั้นวทิยกุาํลงัประกาศใหผู้ค้นระวงัฆาตกร

ต่อเน่ืองซ่ึงฆ่าคนไปแลว้เจด็คน เด็กหนุ่มพูดทีเล่นทีจริงกบัชายผูน้ั้นวา่เขาคือฆาตกรคนดงักล่าว แต่ใน

ตอนทา้ยชายผูน้ั้นก็เปิดเผยวา่เขาคือฆาตกรตวัจริง และเด็กหนุ่มก็เป็นเหยือ่รายท่ี 8 ท่ีถูกฆ่า การใช้

เคร่ืองหมาย # ซ่ึงเป็นสัญลกัษณ์แทนคาํวา่หมายเลขในภาษาองักฤษ มาใชใ้นช่ือเร่ืองแปลโดยตรง อาจ

ทาํใหผู้อ่้านฉบบัแปลไม่เขา้ใจก็เป็นได ้ หากผูอ่้านไม่มีความรู้ภาษาองักฤษเพียงพอ ช่ือเร่ืองน้ีจึงอาจไม่

ส่ือความหมายใด ๆ แก่ผูอ่้านฉบบัแปลเลยก็เป็นได ้ ดงันั้นการตั้งช่ือเร่ืองเช่นน้ีแสดงใหเ้ห็นวา่ 

บรรณาธิการนิตยสารหสัคดีมัน่ใจวา่กลุ่มผูอ่้านของนิตยสารเป็นผูมี้ความรู้ดีพอและสามารถเขา้ใจ

เคร่ืองหมายน้ีได ้ 

  

 ผูว้จิยัมีความเห็นวา่คุณเรืองเดช ไม่ไดแ้ปลช่ือเร่ืองโดยทบัศพัทเ์พราะตอ้งการเรียกร้องความ

สนใจจากผูอ่้านตามความเห็นของนอร์ดดงักล่าวขา้งตน้ แต่คุณเรืองเดชทาํไปเพราะเขาไดพ้ิจารณาแลว้

วา่ช่ือเร่ืองเดิมนั้นสามารถสะทอ้นแก่นเร่ืองไดอ้ยา่งเหมาะสม จึงไม่มีความจาํเป็นตอ้งเปล่ียนแปลงช่ือ

เร่ืองแปลไปเป็นอยา่งอ่ืน 

 

กล่าวโดยสรุป พบช่ือเร่ืองท่ีใชรู้ปแบบการแปลโดยการทบัศพัทท์ั้งหมด 5 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 1.99 

เปอร์เซ็นต ์

 

 

 

                                                 
8 Adam Sexton, Master Class in Fiction Writing . p. 12. 
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4.3.3 การแปลแบบตรงคําและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัโครงเร่ือง 
 

 การแปลประเภทน้ี เป็นการแปลท่ีผูแ้ปลแปลช่ือเร่ืองโดยเก็บความหมายระดบัคาํของช่ือเร่ือง

ตน้ฉบบัไวส่้วนหน่ึง หรือทั้งหมด แลว้ตั้งช่ือเร่ืองใหม่ส่วนหน่ึงโดยอิงกบัโครงเร่ือง (plot)  

 โครงเร่ือง นั้นหมายถึงการผูกเคา้โครงเร่ืองหรือการสร้างเร่ืองคร่าว ๆ เป็นแนวใหแ้ต่งเน้ือเร่ือง

ตามเคา้โครงนั้น8

9 โครงเร่ืองเป็นองคป์ระกอบท่ีสาํคญัของเร่ืองแต่งเน่ืองจาก9

10 

 1. โครงเร่ืองเปรียบเสมือนฐานรากหรือกระดูกสันหลงัของเร่ืองแต่ง เพราะโครงเร่ืองสะทอ้น

ถึงจุดประสงคห์รือความสนใจ ของผูเ้ขียน ทั้งยงัทาํใหเ้ร่ืองดูสมจริงสมจงัน่าเช่ือถือแก่ผูอ่้าน 

 2. โครงเร่ืองเป็นส่วนเสริมท่ีสาํคญัของตวัละคร แก่นของเร่ืองและสัญลกัษณ์ เพราะนอกจาก

องคป์ระกอบทั้งสามจะววิฒันาการไปตามแบบแผนของโครงเร่ืองแลว้ โครงเร่ืองยงัเป็นตวักาํหนดและ

เผยจุดมุ่งหมายของนกัประพนัธ์ผา่นแบบแผนของตวัละคร แก่นเร่ือง และสัญลกัษณ์เหล่านั้น ดงันั้น

โครงเร่ือง คือ เหตุการณ์ (Incident) ท่ีมีการเรียบเรียงอยา่งสัมพนัธ์ต่อเน่ือง 

 

 เม่ือพิจารณาจากช่ือเร่ืองท่ีใชก้ารแปลประเภทน้ี ผูว้ิจยัพบวา่บางช่ือเร่ืองหากแปลตรงคาํและยดึ

ความหมายของช่ือเร่ืองเดิมจะฟังดูคลุมเคลือไม่ชดัเจน ผูแ้ปลจึงคงคาํและความหมายช่ือเร่ืองเดิมไว ้

และเพิ่มเติมส่วนขยายเขา้ไป เพื่อบอกใหผู้อ่้านทราบวา่เป็นเร่ืองเก่ียวกบัอะไร เป็นการเนน้หนา้ท่ีในการ

บรรยายความของช่ือเร่ือง เช่น 

 

- เกมซ่อนหาไซยาไนด ์ (Play a Game of Cyanide) – ตาํรวจไปสืบสวนเด็กสองคนท่ี

ซ่อนไซยาไนดเ์มด็ไวต้ามท่ีต่าง ๆ ในบา้น โดยเด็กไม่ยอมบอกท่ีซ่อน ทาํให้ตาํรวจ

ตอ้งใชค้วามพยายามหลอกล่อใหเ้ด็กบอกท่ีซ่อนยาผดิน้ีใหไ้ด ้ ช่ือเร่ืองเดิมไม่ไดบ้อก

วา่มีการเล่นเกมอะไรกบัไซยาไนด ์แต่ในช่ือเร่ืองแปล ผูแ้ปลแปลช่ือเร่ืองโดยการเสริม

คาํวา่ “ซ่อนหา” เขา้ไป เพื่อขยายความ บอกใหผู้อ่้านทราบโครงเร่ืองชดัเจนมากยิง่ข้ึน 

 

- พลาดเพราะผดิสูตร (An Error in Chemistry) – ฆาตกรฆ่าชายคนหน่ึงเสียชีวติ และ

สวมรอยเป็นชายคนนั้นเสียเองเพื่อหวงัทรัพยส์มบติั เพื่อนของผูต้ายจบัไดว้า่ฆาตกร

เป็นตวัปลอม เพราะเขาผสมเหลา้ทอ้งถ่ินผดิวธีิ ช่ือเร่ืองเดิมนั้นแปลตรงตวัวา่”การผิด

                                                 
 9 สุดารัตน์ เสรีวฒัน์, วิวฒันาการของเร่ืองสั้นในเมืองไทย ตั้งแต่แรกจนถึง พ.ศ.2475 (กรุงเทพฯ: หน่วยศึกษานิเทศก ์กรมการ

ฝึกหดัครู, 2522), หนา้ 7. 

 
10 พฒัจิรา จนัทร์ดาํ, การอ่านและวิจารณ์เร่ืองสั้น (: สถาพรบุค๊ส์, 2547), หนา้ 39. 
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สูตร” ซ่ึงฟังดูคลุมเคลือเกินไป ผูแ้ปลจึงขยายความช่ือเร่ืองโดยการบอกโครงเร่ืองหลกั

แก่ผูอ่้าน  

  

 บางช่ือเร่ืองหากแปลตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม ก็สามารถส่ือความหมายให้

ผูอ่้านในภาษาปลายทางเขา้ใจไดแ้ต่ช่ือเร่ืองจะฟังดูเรียบเฉย และไม่น่าสนใจ ผูแ้ปลจึงแปลช่ือเร่ืองโดย

เก็บความหมายของคาํบางคาํในช่ือเร่ืองเดิมไว ้ และเพิ่มเติมคาํเขา้ไปในช่ือเร่ืองแปล โดยนาํมาจากการ

ตีความโครงเร่ืองเช่น 

 

- หิมะเป้ือนเลือด (Snow) มีเร่ืองยอ่วา่ในคืนวนัหน่ึงท่ีหิมะตกหนกั สามีภรรยาคู่หน่ึง

ทะเลาะกนั สามีเกิดคุม้คลัง่จนฆ่าภรรยา แลว้จึงอุม้ทารกแรกเกิดลูกของตนเขา้ไปใน

ตึกร้างเพื่อเป็นตวัประกนั เม่ือไดรั้บแจง้เหตุจากพลเมืองดี สารวตัรร้อสตนิ์คอ้ฟกบั

สารวตัรลูมินิอ๊อฟ ร่วมมือกนัไปช่วยชีวติเด็กทารกคนนั้นจากเง้ือมมือของพอ่ผูคุ้ม้คลัง่ 

โดยการตามรอยเลือดท่ีมีอยูบ่นหิมะจนช่วยเด็กไดส้าํเร็จ ช่ือเร่ืองเดิมหากแปลตรงคาํ

และยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม ช่ือเร่ืองแปลจะเป็น “หิมะ”  ซ่ึงสามารถส่ือ

ความหมายใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางเขา้ใจ แต่จะฟังดูเรียบเฉยเกินไป ไม่น่าสนใจ ผู ้

แปลจึงคงช่ือเร่ืองเดิมคือหิมะเอาไว ้ และเพิ่มคาํโดยตีความจากโครงเร่ืองเขา้ไป ทาํให้

ช่ือเร่ืองแปลบอกใหผู้อ่้านทราบวา่เร่ือง ๆ น้ีเป็นอาชญนิยาย และทาํใหช่ื้อเร่ือง

น่าสนใจมากข้ึน 

 

 บางช่ือเร่ืองผูแ้ปลเห็นวา่หากแปลตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม ช่ือเร่ืองแปลอาจไม่

สามารถส่ือความหมายใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางเขา้ใจ เน่ืองจากความแตกต่างในดา้นความรู้ความ

เขา้ใจวฒันธรรมของผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบัและผูรั้บสารงานแปล ผูแ้ปลจึงแปลโดยเก็บความหมาย

ของคาํบางคาํของช่ือเร่ืองเดิมไว ้ และเพิ่มเติมคาํเขา้ไปในช่ือเร่ืองแปล โดยส่วนท่ีเพิ่มเขา้ไปนั้นนาํมา

จากการตีความโครงเร่ือง เพื่อช่วยใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางเขา้ใจวา่เร่ืองนั้นเป็นเร่ืองเก่ียวกบัอะไร  

เช่น 

 

- กลบัมาตายรัง (Back For Christmas) มีเร่ืองยอ่วา่ คู่สามีภรรยาชาวองักฤษคู่หน่ึงกาํลงั

จะเดินทางไปอยูท่ี่สหรัฐอเมริกา เน่ืองจากสามีไดง้านเป็นอาจารยท่ี์นัน่ ทั้งคู่บอกเพื่อน

บา้นวา่พวกเขาจะกลบัองักฤษในตอนเทศกาลคริสตม์าส ในคืนก่อนท่ีพวกเขาจะ
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เดินทาง สามีไดฆ่้าภรรยา และนาํศพของเธอเก็บไวใ้นห้องใตดิ้น เขามีชูรั้กอยูอี่กคน

หน่ึงและหวงัจะลอยนวลจากความผดิไปมีความสุขอยูท่ี่สหรัฐอเมริกา ท่ีท่ีไม่มีใคร

รู้จกัเขา แต่แลว้ก็มีเหตุการณ์ท่ีทาํใหเ้ขาตอ้งกลบัมาท่ีบา้นของเขา เม่ือเขาไดรั้บ

จดหมายจากบริษทัก่อสร้างท่ีจ่าหนา้ถึงภรรยาของเขาวา่ กาํลงัจะเขา้ไปปรับปรุงห้อง

ใตดิ้นเป็นหอ้งเก็บไวน์ ตามท่ีเธอวา่จา้งเพื่อเป็นของขวญัใหเ้ขาประหลาดใจเม่ือทั้งคู่

กลบัไปท่ีบา้นตอนคริสตม์าส เขาจึงตอ้งรีบกลบัไปท่ีองักฤษ เพื่อทาํลายหลกัฐาน

ทั้งหมด ช่ือเร่ืองเดิมนั้นแปลตรงตวัไดว้า่ “กลบัตอนคริสตม์าส” ซ่ึงฟังดูไม่ชดัเจน และ

ไม่ส่ือความหมาย ผูแ้ปลจึงคงคาํวา่ “กลบั” (back) ไว ้ และเสริมดว้ยคาํอ่ืน ๆ ท่ีไดม้า

จากการตีความโครงเร่ือง 

- ฆาตกรรมในงานเล้ียง (The Affair at the Victory Ball) มีเร่ืองยอ่วา่ เกิดคดีฆาตกรรม

ปริศนาข้ึนในงานเตน้รํางานหน่ึง ซ่ึงกาํหนดใหแ้ขกท่ีมาร่วมงานตอ้งแต่งชุดแฟนซี 

แฮร์คูล ปัวโรต ์ นกัสืบช่ือดงัจึงไดรั้บการร้องขอใหเ้ขา้มาคล่ีคลายคดีน้ี ก่อนหนา้น้ี

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั ทรงแปลเร่ืองสั้นเร่ืองน้ีในปี พ.ศ. 2466 โดย

ในคร้ังนั้นพระองคท์รงแปลช่ือเร่ืองวา่ “คดีงานระบาํฉลองชยั” ซ่ึงเป็นการแปลโดยยึด

คาํและความหมายเดิมอยา่งตรงตวั แต่สาํหรับสาํนวนแปลท่ีตีพิมพใ์นรหสัคดีนั้น ผู ้

แปลเกรงวา่ถา้แปลตามความหมายเดิม อาจจะไม่ดึงดูดความสนใจผูอ่้านเพียงพอ จึง

แปลโดยบอกโครงเร่ืองใหผู้อ่้านทราบวา่ เร่ืองสั้นเร่ืองน้ีเป็นเร่ืองเก่ียวกบัการ

ฆาตกรรม ส่วนคาํวา่ Victory Ball ซ่ีงเป็นศพัทเ์ฉพาะนั้น ผูแ้ปลก็เล่ียงท่ีจะแปลตรงตวั 

โดยเล่ียงไปใชค้าํวา่”งานเล้ียง”แทน 

 

 ช่ือเร่ืองท่ีใชก้ารแปลประเภทน้ีมีดงัต่อไปน้ี 

 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

1 The Impossible Theft กลโจรกรรม John F. Suter 

2 Back for Christmas กลบัมาตายรัง John Collier 

3 Afraid All the Time กลวัสุดขีด Nancy Pickard 

4 Metonymy, or The Husband’s Revenge การแกแ้คน้แบบอธินามนยั Rachel de Queiroz 

5 Gather Not Thy Rose กหุลาบนั้นอยา่พึงหมาย Miriam Grace Monfredo 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

6 Play a Game of Cyanide เกมซ่อนหาไซยาไนด ์ Jack Ritchie 

7 Lucky Devil คนเป็นโชคร้าย คนตายโชคดี Nancy Pickard 

8 They Can Only Hang On You Once คร้ังเดียวก็ตายดิก Dashiell Hammett 

9 The Sin of Madam Phloi ความพยาบาทของแม่พลอย Lilian Jackson Braun 

10 Weighty Problem ความอว้นเป็นเหต ุ Duane Decker 

11 Who? ใคร... ฆ่าใคร Michael Collins 

12 Hobbyist งานอดิเรก Fredric Brown 

13 The Affair at the Victory Ball ฆาตกรรมในงานเล้ียง Agatha Christie 

14 Not Long Now เจ็บน้ี... อีก(ไม่)นาน Carole Ann Davis 

15 Going Through a Phase ช่วงหน่ึงของชีวติ Robert Barnard 

16 Bottom Walker เดินไปในทางตํ่า James Powell 

17 The Things We Do for Love ทาํดว้ยใจรัก Jonathan Kellerman 

18 Murder Delayed ตายแน่ แต่ชา้หน่อย Henry Slesar 

19 Shopping for the Dead ธุรกิจบนความตาย Donald Olson 

20 Wardrobe ในตูเ้ส้ือผา้ Thomas Mann 

21 The Problem of Dressing Room A ปริศนาหอ้งเอ Jacques Futrelle 

22 The Adventure of the Double-Bogey Man เผชิญผีเช้ือชัว่คูณสอง Robert L. Fish 

23 Nightmare ฝันสยอง... แม่มา้ราตรี Dick Francis 

      24 An Error in Chemistry พลาดเพราะผิดสูตร William Faulkner 

25 Mom and Dad at home แม่, พายแอป๊เป้ิล และฆาตกรรม Ed Gorman 

26 The Crime  Made in Heaven ยงิคนบนสวรรค ์ Edward D. Hoch 

27 A Smile for a Killer ยิม้น้ีสีเลือด John Bingham 

28 Miracle for Sales ราคาแห่งปาฏิหาริย ์ Taufik al Hakim 

29 On the Edge สุดขอบชีวติ Irina Muravyona 

30 Table Talk, 1882 สืบรอบโตะ๊, 1882 Boris Akunin 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

31 The Way to a Man's Heart เสน้ทางควา้(น) หวัใจชาย Elizabeth Durl 

32 One Too Many หลายคนเดียวกนั Dorothy L. Sayers 

33 Father's Day หวัอกพอ่ Ruth Rendell 

34 Snow หิมะเป้ือนเลือด Stuart M. Kaminsky 

35 All Passion Spent โหมไหมใ้นรู้สึก Luigi Pirandello 

36 Like a Terrible Scream อยากจะร้องใหล้ัน่โลก Etta Revesz 

 

กล่าวโดยสรุป พบช่ือเร่ืองท่ีใชรู้ปแบบการแปลโดยยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสม

กบัโครงเร่ืองทั้งหมด 36 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 14.34 เปอร์เซ็นต ์ 

 

4.3.4 การแปลแบบตรงคําและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัตัวละคร 

 

 การแปลช่ือเร่ืองรูปแบบน้ีเป็นการแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมส่วนหน่ึง 

และตั้งใหม่ส่วนหน่ึงโดยส่วนท่ีตั้งใหม่นั้นตั้งจากลกัษณะเด่นของตวัละคร (Character) ซ่ึงตวัละคร

เหล่านั้นลว้นเป็นตวัละครหลกัท่ีมีผลสาํคญัต่อการดาํเนินเร่ือง โดยตวัละครท่ีนาํมาใชเ้ป็นส่วนหน่ึงช่ือ

เร่ืองนั้นมีทั้งท่ีเป็นมนุษย ์เช่น สาวพิรุธ และสัตว ์เช่น นกเจา้กรรม 

 ช่ือเร่ืองตน้ฉบบับางเร่ืองนั้นเป็นช่ือท่ีบอกโครงเร่ือง แต่เม่ือนาํมาเป็นช่ือเร่ืองแปล ผูแ้ปล

เปล่ียนใหช่ื้อเร่ืองแปลเนน้ตวัละครแทน กล่าวคือแปลช่ือเร่ืองใหช่ื้อเร่ืองแปลบอกถึงลกัษณะของตวั

ละครเช่น 

 

- เมียแม่มด (Never Marry a Witch) เป็นเร่ืองของชายผูห้น่ึงท่ีมีภรรยาเป็นแม่มด ทาํให้

เขาตอ้งเจอกบัเหตุการณ์แปลกประหลาดมากมาย ช่ือเร่ืองตน้ฉบบัแมจ้ะบอกถึงตวั

ละครคือแม่มด (Witch) ดว้ยก็ตาม แต่ส่ิงท่ีช่ือเร่ืองตน้ฉบบัเนน้คือโครงเร่ือง แต่ช่ือ

เร่ืองแปลนั้นเนน้ท่ีตวัละครเพียงอยา่งเดียว 

 



 79 

 บางช่ือเร่ืองผูแ้ปลเก็บคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมไวส่้วนหน่ึง และเพิ่มเติมช่ือเร่ืองโดย

ตีความจากลกัษณะเด่น หรือพฤติกรรมของตวัละคร ซ่ึงทาํใหช่ื้อเร่ืองแปลไม่เพียงแต่บอกลกัษณะของ

ตวัละครแต่ยงัทาํใหช่ื้อเร่ืองนั้นบอกโครงเร่ืองใหแ้ก่ผูอ่้านทราบดว้ย ตวัอยา่งเช่น 

 

- ฆาตกรยอ้นรอย (Murderer Unknown) เป็นเร่ืองของลีเน่เหยือ่ท่ีหนีรอดจากฆาตกรนิร

นามท่ีพยายามขมข่ืนและฆ่าเธอกบัเพื่อนมาได ้ ตาํรวจยงัไม่สามารถจบัตวัฆาตกรได ้

ฆาตกรยงัคงจบัตาดูเธออยู ่ และพยายามท่ีจะหาโอกาสฆ่าปิดปากเธอ อยูม่าวนัหน่ึง 

คริสโตเฟ่อร์ พี่ชายของเธอจะไปเท่ียวต่างประเทศ ฆาตกรซ่ึงเป็นคนทาํความ

สะอาดอพา้ร์ทเมน้ทท่ี์ลีเน่อยู ่จึงสบโอกาสท่ีจะเขา้มาฆ่าเธอ 

- นายเร่ือยระแวง (Sadhan Babu’s Suspicion) มีเร่ืองยอ่วา่ สาธนั บาบู เป็นคนท่ีช่าง

สงสัยและข้ีระแวงมาก ความข้ีระแวงของเขาเป็นท่ีข้ึนช่ือ วนัหน่ึงมีกล่องพสัดุส่งถึง

เขา เขาสงสัยมากวา่ของในกล่องเป็นอะไร เขาไม่กลา้เปิดกล่องเพราะกลวัจะเป็น

ระเบิด พอวนัรุ่งข้ึนเม่ือกล่องไม่ระเบิด ความกลวัเร่ืองระเบิดก็หายไป เขาจึงตดัสินใจ

จะเปิดกล่อง แต่ในขณะท่ีเขากาํลงัจะเปิดกล่อง เขาก็เห็นหนงัสือพิมพล์งเร่ืองเพือ่นเขา

ถูกฆาตกรรม แต่หาศีรษะไม่พบ เขาก็เลยคิดวา่ศีรษะของเพื่อนอยูใ่นกล่องใบนั้น เขา

จึงเอากล่องนั้นไปทิ้งแม่นํ้า แต่เขามาทราบทีหลงัวา่ของท่ีอยูใ่นกล่องใบนั้นคือนาฬิกา

ราคา 500 รูปี ท่ีเขาสั่งซ้ือจากเจา้ของร้านขายของเก่า ช่ือเร่ืองเดิมนั้นเป็นช่ือเร่ืองท่ีเนน้

โครงเร่ือง (ความระแวงของสาธนั บาบู) แต่ช่ือเร่ืองแปลนั้นจะเนน้ตวัละคร แต่ผูแ้ปล

ไม่ไดย้กช่ือตวัละคร (สาธนั บาบู) มาไวใ้นช่ือเร่ืองแปล เหมือนในช่ือเร่ืองตน้ฉบบั แต่

ช่ือเร่ืองแปลจะบอกใหผู้อ่้านทราบวา่ กาํลงัจะไดอ่้านเร่ืองคนท่ีมีความระแวงอยู่

ตลอดเวลา 

 

 บางช่ือเร่ือง ช่ือเร่ืองเดิมเป็นช่ือท่ีบอกโครงเร่ืองโดยไม่มีการบอกถึงตวัละคร แต่ในช่ือเร่ือง

แปลนั้น ผูแ้ปลเปล่ียนช่ือเร่ืองใหเ้นน้ตวัละคร แต่ยงัคงบอกโครงเร่ืองอยูด่ว้ยเช่น  

 

- ผูก้ระทาํผดิ (The Guilty Party) ผูพ้ิพากษาเวอร์น่อน ฮอ็บส์ ตอ้งมาพิพากษาคดีท่ี บิลล่ี 

เรย ์ เด็กวยัรุ่น มอมเหลา้ ทาํร้ายร่างกาย และข่มขืน ยนิูซ เพื่อนหญิงร่วมชั้น บิลล่ี เรย์

ใหก้ารปฏิเสธและบอกวา่ แซม จอห์นสัน เพื่อนของเขาเป็นคนทาํ โดยแซม จอห์นสัน

ก็คืออวยัวะเพศของบิลลี เรยน์ัน่เอง คดีน้ีเป็นคดีท่ีไม่มีลูกขนุ และคาํตดัสินของผู ้
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พิพากษาถือเป็นท่ีส้ินสุด ผลปรากฎวา่ ผูพ้ิพากษาเวอร์น่อน ตดัสินวา่บิลล่ี เรยไ์ม่ผดิ 

ขณะท่ีบิลลี เรยก์าํลงัจะเดินออกจากศาลดว้ยความดีใจ ผูพ้ิพากษาก็บอกวา่บิลล่ี เรยจ์ะ

ไปไหนก็ได ้ แต่แซม จอห์นสันจะตอ้งไดรั้บไปอยูใ่นสถานดดัสันดาน 12 ปี โดยผู ้

พิพากษาใหบิ้ลลี เรยเ์ลือกวา่จะไปกบัแซม จอห์นสัน หรือจะใหแ้ซม จอห์นสันไปคน

เดียว ”ผูก้ระทาํผดิ”แทนอวยัวะเพศของบิลล่ี เรย ์ ซ่ึงไม่เพียงแต่จะแทนตวัละครเท่านั้น 

แต่เม่ือผูอ่้านอ่านจบก็จะพบวา่ช่ือเร่ืองนั้นบอกโครงเร่ืองอีกดว้ย 

 

 โดยช่ือเร่ืองท่ีใชก้ารแปลประเภทน้ีมีดงัต่อไปน้ี 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

1 The Woman Who Comes at 6 O'Clock ขาประจาํหกโมงเยน็ Gabriel Garcia Marquez 

2 Death Wish คนอยากตาย Lawrence Block 

3 Baytown’s Loss คนดีแห่งเบยท์าวน ์ William Bankier 

4 Murderer Unknown ฆาตกรยอ้นรอย Astrick Eckesvik 

5 The Theft of the Parrot's Feather โจรขโมยขนนกแกว้ Edward D. Hoch 

6 The Theft of the Christmas Stocking โจรขโมยถุงเทา้คริสตม์า้ส Edward D. Hoch 

7 The Theft of the Persian Slipper โจรขโมยรองเทา้แตะ Edward D. Hoch 

8 Bird of Prey นกเจา้กรรม John Collier 

9 The Sleuths นกัสืบทั้งสาม O. Henry 

10 Sadhan Babu's Suspicions นายเร่ือยระแวง Satyajit Ray 

11 The Guilty Party ผูก้ระทาํผิด Shel Silverstein 

12 Violence Against a Defenceless Woman ผูห้ญิงท่ีไม่มีทางสู ้ Richard Macker 

13 Lieutenant Harald and the Impossible Gun ผูห้มวดเจา้ปัญญากบัปืนเจา้ปัญหา Margaret Maron 

14 Tea and Biscuit มา้กบัแมว Jon L. Breen 

15 Never Marry a Witch เมียแม่มด C. B. Gilford 

16 Accidentally Yours สามีโดยบงัเอิญ Donald Olson 

17 Guilt-Edge Blonde สาวพิรุธ Ross Mcdonald 

18 Barking at Butterflies หมาเห่าผเีส้ือ Ed McBain 
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กล่าวโดยสรุป พบช่ือเร่ืองท่ีใชรู้ปแบบการแปลโดยยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสม

กบัตวัละครทั้งหมด 18 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 7.17 เปอร์เซ็นต ์

 

4.3.5 แปลตรงคําและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัฉาก 
 

 ฉาก (Setting) สาํหรับงานเขียนแลว้คือส่วนท่ีบ่งบอกถึงเหตุการณ์วา่เกิดข้ึนท่ีไหน และเม่ือไหร่ 

ฉากไม่เพียงบอกใหผู้อ่้านทราบถึงส่ิงแวดลอ้มหรือสภาพการณ์ในช่วงเวลาหรือยคุต่าง ๆ ซ่ึงมีอิทธิพล

ต่อมนุษยใ์นดา้นต่าง ๆ ไม่วา่การหาเล้ียงชีพ ท่ีพกัอาศยั ประเพณี วฒันธรรม เป็นตน้ แต่ฉากยงัมี

อิทธิพลต่อบุคลิกภาพ การกระทาํ หรือวธีิคิดของตวัละครอีกดว้ย10

11 โดยอาจแบ่งองคป์ระกอบของฉาก

ออกเป็น 4 หวัขอ้ใหญ่คือ11

12 

 หน่ึง สถานท่ีอนัรวมไปถึงทศันียภาพ ภูมิประเทศและแมก้ระทัง่รายละเอียดภายในหอ้ง 

 สอง รูปแบบการดาํรงชีวติประจาํวนัของตวัละคร  

 สาม เวลาท่ีเกิดเหตุของการกระทาํ เช่น ระยะเวลาในทางประวติัศาสตร์ ฤดูกาลช่วงใดช่วงหน่ึง 

 ส่ี สภาพแวดลอ้มทางอารมณ์ ทางความคิด ทางจิตใจ และทางสังคมของตวัละคร 

 

 การแปลช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัฉาก เป็นการแปลช่ือเร่ืองท่ีแปลโดยยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม

ส่วนหน่ึง และตั้งช่ือเร่ืองใหม่ส่วนหน่ึงโดยอิงกบัฉากในเร่ือง โดยพบการแปลช่ือเร่ืองรูปแบบน้ี 1 เร่ือง

คือ  

  

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

1 Brush Fire ไฟป่า James M. Cain 

 

 ไฟป่าเป็นเร่ืองของพอล ชายหนุ่มท่ีรับจา้งมาดบัไฟป่าท่ีเกิดข้ึนในป่าแห่งหน่ึง ในวนัอาทิตยว์นั

หน่ึงซ่ึงเป็นวนัท่ีญาติ และเพื่อนของคนงานจะเดินทางมาเยีย่ม เขาไดช่้วยชีวติไอค๊ ์ เพน็เดิลตั้นเพื่อน

ร่วมงานของเขาออกมาจากกองเพลิง ภายหลงัจากช่วยชีวิตไอค๊ ์ พอลก็อาบนํ้าและเปล่ียนเส้ือผา้เพื่อมา

รอพบเพื่อน แลว้พอลก็พบกบัหญิงสาวน่ารักคนหน่ึง เขาเขา้ไปคุยกบัเธอ ก่อนท่ีจะพบวา่เธอเป็นภรรยา

                                                 
 

11 พฒัจิรา จนัทร์ดาํ, การอ่านและการวิจารณ์เร่ืองสั้น, หนา้ 41. 

 12 เพลินตา, โรงเรียนนกัเขียน, หนา้ 28-29. 
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ของไอค๊ ์ เม่ือไอค๊เ์ห็นดงันั้นจึงเขา้ทาํร้ายเธอ เม่ือหญิงผูน้ั้นจะกลบั ไอค๊ก์็บนัดาลโทสะอีกคร้ัง และจะ

เขา้ไปฆ่าเธอ พอลซ่ึงอยูใ่นเหตุการณ์จึงต่อสู้กบัไอค๊ ์ และฆ่าไอค๊ต์าย พอลจึงกลายเป็นคนท่ีช่วยชีวติ 

และปลิดชีวติไอค๊ใ์นวนัเดียวกนันัน่เอง 

 จากเร่ืองยอ่จะเห็นไดว้า่ ไฟป่า เป็นฉากแบบสถานท่ีซ่ึงมีความสาํคญัต่อการดาํเนินเร่ืองทั้งหมด 

ในตอนแรกผูว้ิจยัเห็นวา่ การแปลช่ือเร่ืองน้ีวา่ไฟป่านั้นเป็นการแปลตรงตวัแต่เม่ือผูว้จิยัพิจารณา

ความหมายของคาํวา่ Brush Fire ก็พบวา่คาํ ๆ น้ีไม่ไดมี้ความหมายเท่ากบัคาํวา่ไฟป่า (Forest Fire) 

Brush Fire นั้นหมายถึงไฟไหมท่ี้เกิดข้ึนในป่าโปร่ง ดงันั้น Brush Fire จึงไม่ไดมี้ความหมายเท่ากบั ไฟ

ป่า (Wildfire หรือ Forest Fire)   

กล่าวโดยสรุป พบช่ือเร่ืองท่ีใชรู้ปแบบการแปลโดยยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสม

กบัฉากทั้งหมด 1 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 0.4 เปอร์เซ็นต ์

 

4.3.6 แปลโดยยดึโครงเร่ือง 

 

 การแปลช่ือเร่ืองประเภทน้ีเป็นการแปลช่ือเร่ืองท่ีช่ือเร่ืองแปลไม่มีความสัมพนัธ์กบัคาํและ

ความหมายของช่ือเร่ืองเดิม โดยช่ือเร่ืองแปลถูกตั้งข้ึนใหม่โดยอิงกบัโครงเร่ือง โดยพบช่ือเร่ืองท่ีใช้

รูปแบบการแปลน้ีดงัต่อไปน้ี 

 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

1 Let's Get Lost กลบเกล่ือน Lawrence Block 

2 Hard Feeling กวา่จะรู้ร้อนหนาว Barbara D'Amato 

3 Milk Run เกมเหนือฟ้า Mary Higgins Clark 

4 

We Know You're Busy Writing, But 

We Thought You Wouldn't Mind if 

We Just Dropped in for a Minute. ขีดฆ่าหลงัเสน้ตาย Edmund Crispin                         

5 Dead Duck คดีหมู ๆ  Lawrence Treat 

6 With a Little Help from Your Friends คนละไมค้นละมือ Jutta Motz 

7 The Man in the Civil Suit คู่ความ Jan Burke 

8 Wish You Were Here จดหมายจากหลุมศพ Richard Hardwick 

9 Stop, Thief ! จึงปล่อยใหล้อยนวล Barbara D'Amato 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

10 Clothes ช่วยดว้ย Ruth Rendell 

11 Rebirth (Cain and Abel) ชาติใหม่ Miguel Agusti 

12 Perp Walk เดินตามแผน Andrew Vachss 

13 Obituary ตายล่วงหนา้ ฆ่าทีหลงั Isaac Asimov 

14 The Case of the Easter Bonnet ตีนแมวอาละวาด Peter Lovesey 

15 A Murder is Arranged เตรียมตวัตาย Nedra Tyre 

16 Words Do Not a Book Make 

โตด๊เถ่ือนตอ้งเป็นโตด๊

เถ่ือน Bill Pronzini 

17 Never a Cross Word ถอ้ยทีถอ้ยอาศยั Peter Lovesey 

            18 The Possibility of Evil บาปไม่เขา้ใครออกใคร Shirley Jackson 

19 Miser's Gold ปริศนาผา้ข้ีร้ิวห่อทอง Ellery Queen 

20 Typed for Murders พิมพฆ์าตกรรม Nedra Tyre 

21 The Three Horseman of Apocalypse เพราะสองจึงเหลว G. K. Chesterton 

22 The Episode of the Diamond Links เพชรตดัเพชร Grant Allen 

23 Voices in the Coalbin เพลงมรณะ Mary Higgins Clark 

24 An affair at 7 Rue de M- มนัตามมา (ให)้ เค้ียว John Steinbeck 

25 The Fifty-Pound Rip Off ไม่อว้นเอาเท่าไร William Bankier 

26 The Joke รักดอกจึงหยอกเล่น Bonnie Hildebrand 

27 Something for Nothing ลาภลอย Jeffrey Archer 

28 The Expert Witness ศาลท่ีเคารพ Jeffrey Archer 

29 Kaddish for the Kid สืบสวดศพ Max Allan Collins 

30 Hypnotherapy หายดีแลว้ Takashi Otoda 

 

 ผูว้จิยัพบวา่บางช่ือเร่ือง ช่ือเร่ืองตน้ฉบบัใหข้อ้มูลเก่ียวกบัตวัเร่ืองไดไ้ม่เพียงพอ จนไม่สามารถ

ดึงดูดความสนใจของผูอ่้านได ้ ผูแ้ปลจึงตั้งช่ือเร่ืองแปลข้ึนใหม่โดยตีความจากโครงเร่ืองแทน เช่น 

 

- ช่วยดว้ย (clothes) เป็นเร่ืองของหญิงผูห้น่ึงท่ีชอบซ้ือเส้ือผา้มาก แต่ทุกคร้ังท่ีซ้ือเสร็จ

แลว้ เธอจะรู้สึกผดิ และไม่กลา้ใส่เส้ือผา้ท่ีซ้ือมา เธอไม่สามารถหยดุพฤติกรรมการ



 84 

ชอบซ้ือเส้ือผา้ของเธอได ้ จนเป็นโรคประสาทไปในท่ีสุด จะเห็นไดว้า่ ผูแ้ปลตั้งช่ือ

เร่ืองน้ีใหม่โดยตีความจากจุดสุดยอด (climax) ของเร่ืองแทนการแปลตรงตวัจากช่ือ

เดิม 

  

 ช่ือเร่ืองเดิมบางช่ือเร่ืองเป็นช่ือเฉพาะ หรือเป็นคาํศพัทว์ชิาการ แมจ้ะมีคาํแปลหรือศพัทบ์ญัญติั

ใชใ้นภาษาไทย แต่คาํเหล่านั้นฟังดูคลุมเครือ ไม่น่าสนใจ และดูไม่เป็นอาชญนิยาย ผูแ้ปลจึงตั้งช่ือเร่ือง

โดยตีความจากเน้ือเร่ืองแทนเช่น 

 

- หายดีแลว้ (Hypnotheraphy) ช่ือเร่ืองเดิมมีคาํแปลในภาษาไทยวา่ “จิตบาํบดั” แต่หาก

แปลช่ือเร่ืองน้ีวา่จิตบาํบดั กจ็ะทาํใหผู้อ่้านเขา้ใจวา่เร่ืองน้ีเป็นเร่ืองทางการแพทย ์ ผู ้

แปลจึงเลือกตั้งช่ือเร่ืองโดยการตีความจากโครงเร่ืองแทน 

 

- เดินตามแผน (Perp Walk) เป็นเร่ืองของนายตาํรวจคนหน่ึงท่ีฆ่าข่มขืนหญิงสาว และ

ซ่อนศพของเธอไว ้ เขาไปจบัคนสติไม่ค่อยสมประกอบมา และหลอกใหเ้ขารับ

สารภาพวา่เป็นฆาตกร ในตอนท่ีทาํแผนประกอบคาํรับสารภาพ ตาํรวจคนน้ีก็เดินไป

กบัชายไม่สมประกอบโดยคอยบอกใหเ้ขาเดินไปยงัท่ีท่ีตนซ่อนศพไว ้Perp Walk เป็น

คาํสแลงท่ีมีความหมายวา่การทาํแผนต่อหนา้ส่ือมวชน อยา่งไรก็ตามในภาษาไทยไม่มี

คาํแปลของคาํวา่ Perp Walk ท่ีสั้นกะทดัรัด ผูแ้ปลจึงตั้งช่ือเร่ืองแปลใหม่โดยตีความ

จากโครงเร่ืองแทน 

   

 บางช่ือเร่ือง เป็นคาํศพัท ์ หรือประโยคท่ีเขา้ใจกนัเฉพาะในวฒันธรรมของภาษาตน้ทาง หาก

แปลตรงตวั ผูอ่้านในภาษาปลายทางจะไม่เขา้ใจ ซ่ึงจะส่งผลต่อความเขา้ใจช่ือเร่ือง และอาจทาํใหผู้แ้ปล

ไม่สนใจเร่ืองนั้น ผูแ้ปลจึงตั้งช่ือเร่ืองโดยตีความจากโครงเร่ือง เช่น 

 

- กลบเกล่ือน (Let’s Get Lost) เป็นเร่ืองของนกัสืบเอกชนคนหน่ึงท่ีเขา้ไปช่วยกลุ่ม

เศรษฐีจดัฉากการฆาตกรรมใหดู้เป็นอุบติัเหตุ เพื่อใหค้นกลุ่มนั้นพน้ผดิ ช่ือเร่ือง

ตน้ฉบบั นาํมาจากช่ือเพลงท่ีนกัสืบเอกชนคนน้ีช่ืนชอบ ซ่ึงเพลงน้ีไม่เป็นท่ีรู้จกัใน

วฒันธรรมไทย ผูแ้ปลจึงตั้งช่ือเร่ืองโดยใชโ้ครงเร่ืองแทน 
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- สืบสวดศพ (Kaddish For the Kids) เนธนั เฮลเล่อรส์เจา้ของบริษทันกัสืบเอ-1 เขาพึ่ง

รับสแตนลียเ์ป็นสายสืบผูช่้วย  สแตนลียเ์ป็นเด็กหนุ่มวยั 20 ปี มีศกัด์ิเป็นหลานของ

เนธนั ทั้งคู่เป็นยวิและนบัถือศาสนายดูาห์ทั้งคู่ เนธนัไดรั้บการวา่จา้งใหไ้ปรักษาความ

ปลอดภยัใหก้บัหา้งโกลดแ์บลทท ์ ท่ีถูกกลุ่มอนัธพาลเรียกค่าคุม้ครอง แต่หา้งไม่ยอม

จ่าย จึงถูกซุ่มทาํลายในตอนกลางคืน คืนหน่ึง สแตนลียก์บัเนธนัขบัรถซุ่มดูกลุ่ม

อนัธพาลอยูห่นา้หา้ง สแตนลียถู์กพวกอนัธพาลยงิเสียชีวติ เขาเสียใจมากเพราะ

สแตนลียย์งัเด็กนกั เพื่อนของเขาบอกวา่เนธนั ติดหน้ีการทาํแคด้ดิช (การสวดให้แก่

ผูต้ายของชาวยวิ) ใหแ้ก่สแตนลีย ์ เขาจึงเลือกท่ีจะสืบหาผูก้ระทาํผดิ เพื่อเป็นการสวด

ใหแ้ก่สแตนลีย ์คาํวา่ Kaddish ไม่มีศพัทบ์ญัญติัในภาษาไทย และไม่เป็นท่ีรู้จกัของคน

ไทย เน่ืองจากเป็นพิธีกรรมของศาสนายดูาห์ ผูแ้ปลจึงเลือกท่ีจะ แปลช่ือเร่ืองจากโครง

เร่ืองแทน 

 

- เพราะสองจึงเหลว (The Three Horseman of Apocalypse) โดยช่ือเร่ืองเดิมน้ีตั้ง

ลอ้เลียน The Four Horsemen of Apocalypse ซ่ึงเป็นสัญลกัษณ์คาํพยากรณ์วนัส้ินโลก

ในพระคมัภีร์ หากแปลช่ือเร่ืองตรงตวัตามช่ือเร่ืองเดิม ก็จะไม่ส่ือความหมายกบัผูอ่้าน

ภาษาไทยท่ีส่วนใหญ่นบัถือศาสนาพุทธ จึงแปลช่ือเร่ืองตามโครงเร่ืองแทน 

 

 กล่าวโดยสรุป พบช่ือเร่ืองท่ีใชรู้ปแบบการแปลโดยยดึโครงเร่ืองทั้งหมด 30 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 

11.95 เปอร์เซ็นต ์

 

4.3.7 แปลโดยตั้งช่ือเร่ืองใหม่อย่างอสิระ 

 

การแปลช่ือเร่ืองประเภทน้ี เป็นการแปลท่ีผูแ้ปลแปลโดยไม่คาํนึงถึงคาํและความหมายของช่ือ

เร่ืองเดิม ตลอดจนเน้ือหาของเร่ือง กล่าวคือ ช่ือเร่ืองแปลไม่มีความความเก่ียวขอ้งกบัช่ือเร่ือง และตวับท

ตน้ฉบบัเลย ซ่ึงผูว้จิยัพบลกัษณะการแปลเช่นน้ี 1 เร่ืองคือ 

 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผูแ้ต่ง (องักฤษ) 

 1 After the Dance กหุลาบและกะโหลก Dean Wesley Smith 
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 เร่ืองน้ีมีเร่ืองยอ่ดงัน้ี ลอร่า เจน โรเบิร์ต ถูกข่มขืนและฆ่าในคืนวนังานเล้ียงจบการศึกษา ซ่ึง

เป็นวนัเกิดปีท่ี 16 ของเธอ เธอเสียชีวติไปตั้งแต่ ปี 1962 แต่วญิญาณของเธอกลบัไม่ยอมไปเกิด ทุก ๆ ปี

ท่ีมีงานเล้ียงจบการศึกษาของโรงเรียน เธอจะกลายร่างเป็นหญิงสาวแสนสวย และหลอกใหช้ายหนุ่มมา

ท่ีหลุมศพของเธอ และเปิดเผยวา่เธอนั้นเสียชีวติไปแลว้ ก่อนท่ีจะพาพวกเขาไปอยูเ่ป็นเพื่อนกบัเธอใน

หลุมศพ จะเห็นไดว้า่ช่ือเร่ืองแปล ไม่มีความเก่ียวขอ้งกบัเน้ือหาและช่ือเร่ืองตน้ฉบบัเลย บรรณาธิการ

ใหเ้หตุผลในการแปลช่ือเร่ืองแบบน้ีวา่เพราะตอ้งการใหช่ื้อน้ีเป็นช่ือหนา้ปกของรหสัคดีซ่ึงวางแผง

ในช่วงเทศกาลวาเล็นไทน์พอดี (นิตยสารรหสัคดีมกันาํช่ือเร่ืองสั้นเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงในฉบบัมาใชเ้ป็น

ช่ือหนา้ปก)  

 

 “กันยารัตน์แปลเร่ืองนีล้งพิมพ์คร้ังแรกในนิตยสารแพรว เม่ือประมาณสิบปีท่ีแล้ว และยงัไม่

เคยรวมเล่มมาก่อน บรรณาธิการนาํมาลงซํ้าและเปลี่ยนช่ือเร่ืองภาษาไทยเสียดือ้ ๆ ให้ตรงกับช่ือหน้าปก

ของรหัสคดี เพ่ือต้อนรับเทศกาลวาเลน็ไทน์ด้วยบรรยากาศของความรักและความตาย12

13” 

 

 ตามความเห็นของนอร์ด การแปลช่ือเร่ืองโดยไม่คาํนึงถึงความหมายของช่ือเร่ืองเดิมเลย โดยมี

จุดประสงคเ์พื่อใชช่ื้อเร่ืองแปลช่ือปกสาํหรับโอกาสพิเศษตามตวัอยา่งดงักล่าวขา้งตน้นั้น เป็นการแปล

ช่ือเร่ืองโดยเนน้หนา้ท่ีในการเตะตาผูอ่้าน เชิญชวนผูอ่้านใหส้นใจซ่ึงขอ้มูลท่ีเสนอในช่ือเร่ืองจึงอาจ

ไม่ใช่ขอ้มูลเดียวกบัในตวับท หรือช่ือเร่ืองเดิม13

14 ผูว้จิยัเห็นวา่ช่ือปก กุหลาบและกะโหลกนั้นสามารถ

บรรลุหนา้ท่ีในการเตะตาผูอ่้านได ้ และส่ือใหผู้อ่้านทราบไดว้า่นิตยสารรหสัคดีน้ีเป็นฉบบัตอ้นรับ

เทศกาลวาเลนไทน์ตามท่ีบรรณาธิการตอ้งการ 

 

 กล่าวโดยสรุป พบช่ือเร่ืองท่ีใชรู้ปแบบการแปลโดยตั้งช่ือเร่ืองใหม่อยา่งอิสระทั้งหมด 1 ช่ือ

เร่ือง คิดเป็น 0.4 เปอร์เซ็นต ์   

 

4.4 สรุปรูปแบบการแปลช่ือเร่ืองส้ันอาชญนิยายของนิตยสารรหัสคดี 

 

 จากการวเิคราะห์ขอ้มูลรายช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดี 251 เร่ือง โดยใช้

ทฤษฎีการแปลและแนวคิดในการแปลช่ือเร่ืองท่ีทบทวนไวใ้นบทท่ีสอง ประกอบกบัขอ้มูลท่ีไดจ้ากการ

                                                 
 13 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 6: กหุลาบและกะโหลก  (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2543), หนา้ 11. 

14 วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, หนา้ 137. 
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สัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรีบรรณาธิการนิตยสารรหสัคดีเป็นกรอบในการวเิคราะห์ ผูว้จิยัพบ

รูปแบบการแปลช่ือเร่ืองทั้งหมด 7 ประเภทดงัต่อไปน้ี 

 

1. การแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมพบ 160 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 

63.75 

2. การแปลโดยทบัศพัทแ์ละถ่ายเสียง พบ 5 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 1.99 

3. การแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัโครงเร่ืองพบ 36 ช่ือเร่ือง 

คิดเป็นร้อยละ 14.34 

4. การแปลแบบตรงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัตวัละคร พบ 18 ช่ือเร่ือง คิด

เป็นร้อยละ 7.17 

5. การแปลแบบตรงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัฉาก พบ 1 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อย

ละ 0.4 

6. การแปลโดยยดึโครงเร่ือง พบ 29 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ11.95 

7. การแปลโดยตั้งช่ือเร่ืองใหม่อยา่งอิสระ พบ 1 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 0.4 

 

  เม่ือพิจารณาจากปริมาณขอ้มูลท่ีพบผูว้จิยัพบวา่การแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือ

เร่ืองเดิมเป็นรูปแบบการแปลท่ีพบมากท่ีสุดในรูปแบบการแปลทั้งเจด็ประเภทท่ีพบในการวจิยั กล่าวคือ

พบถึงกวา่ 64 เปอร์เซ็นตข์องช่ือเร่ืองแปลทั้งหมด ซ่ึงรูปแบบการแปลช่ือเร่ืองดงักล่าวนั้นตรงกบัแนว

ทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของ คลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์สท่ีใหผู้แ้ปลแปลช่ือเร่ืองโดยยดึ

ตามคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิม และเม่ือพิจารณาจากเหตุผลของคุณเรืองเดช จนัทรคีรีท่ีเลือกใช้

รูปแบบการแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม (บทท่ี 3) ผูว้จิยัพบวา่คุณเรืองเดชมีการ

วเิคราะห์ตน้ฉบบั ตลอดจนองคป์ระกอบภายในและภายนอกตวับทเป็นอยา่งดีก่อนท่ีจะเลือกใชรู้ปแบบ

การแปลน้ี  ดงันั้นในการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายอยา่งตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมของ

คุณเรืองเดช จึงเกิดจากการตีความเชิงลึก (Recreation in Context) มิใช่เกิดจากการไม่เห็นความสาํคญั

ของการแปลช่ือเร่ืองแต่อยา่งใด 

  อยา่งไรก็ตามยงัมีช่ือเร่ืองอีกประมาณร้อยละ 36 ท่ีไม่ไดใ้ชรู้ปแบบการแปลดงักล่าวขา้งตน้ 

ผูว้จิยัพบวา่มีสาเหตุหลกั ๆ อยู ่2 ประการท่ีทาํใหมี้รูปแบบการแปลอ่ืน ๆ นอกเหนือไปจากการแปลช่ือ

เร่ืองแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมคือ 
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1. ความแตกต่างดา้นวฒันธรรม – ตามทฤษฎีสโคพอส การแปลมกัจะทาํใหเ้กิดการ

เปล่ียนแปลงสถานการณ์ในการส่ือสาร ช่ือเร่ืองท่ีแปลแลว้จะปรากฎหรือถูกนาํไปใชใ้นอีก

สถานท่ีหน่ึงหรืออีกวฒันธรรมหน่ึง คือต่างสถานท่ีและเวลา นอกจากนั้นผูอ่้านก็เป็นอีก

กลุ่มหน่ึงท่ีไม่ใช่ผูอ่้านในตน้ฉบบัเดิม ผูอ่้านวฒันธรรมปลายทางจึงอาจไม่เขา้ใจช่ือเร่ือง

ได ้ ดว้ยเหตุน้ี ผูแ้ปลจึงตอ้งแปลช่ือเร่ืองใหเ้บ่ียงออกไปจากคาํและความหมายของช่ือเร่ือง

เดิม เพื่อใหช่ื้อเร่ืองแปลส่ือความหมายกบัผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทาง 

 แนวคิดดงักล่าวของทฤษฎีสโคพอสนั้นตรงกบัแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงาน

วรรณกรรมของ คลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์สท่ีใหผู้แ้ปลจะดดัแปลงหรือเปล่ียนช่ือเร่ืองก็

ต่อเม่ือมีความจาํเป็นจริง ๆ เท่านั้น เช่นเม่ือมีความแตกต่างทางวฒันธรรม ภาษาศาสตร์ 

ประวติัศาสตร์ หรือ ภูมิศาสตร์ ระหวา่งผูอ่้านในภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทาง โดยการ

ดดัแปลงหรือเปล่ียนช่ือเร่ืองนั้นเป็นไปเพือ่ช่วยใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางสามารถเขา้ถึง

ตวังานไดง่้ายข้ึน กล่าวคือไม่ใหผู้อ่้านเกิดความรู้สึก”เป็นอ่ืน” (otherness) กบังานเขียนนั้น 

 จากแนวคิดดงักล่าวขา้งตน้ การแปลช่ือเร่ืองโดยไม่ยดึติดกบัคาํและความหมายของช่ือ

เร่ืองเดิมนั้นเกิดจากการท่ีผูแ้ปลเกรงวา่หากแปลช่ือเร่ืองตรงคาํและยดึความหมายของช่ือ

เร่ืองเดิมแลว้ ช่ือเร่ืองแปลจะไม่ส่ือความหมายในภาษาปลายทางเน่ืองจากความแตกต่าง

ทางวฒันธรรมระหวา่งผูรั้บสารในภาษาตน้ทางและปลายทาง เช่นแปลช่ือเร่ือง Let’s Get 

Lost วา่กลบเกล่ือน โดยช่ือเร่ืองเดิมนั้นเป็นช่ือเพลงท่ีตวัละครเอกช่ืนชอบ ในขณะท่ีช่ือ

เร่ืองแปลนั้นมาจากโครงเร่ือง 

 

2. การเปล่ียนแปลงหนา้ท่ีของช่ือเร่ือง – ตามแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของนอร์ด การแปลช่ือ

เร่ืองอาจทาํให้หนา้ท่ีของช่ือเร่ืองแปลนั้นแตกต่างไปจากหนา้ท่ีของช่ือเร่ืองตน้ฉบบั ซ่ึง

เป็นหนา้ท่ีของผูแ้ปลท่ีจะตอ้งพิจารณาวา่จะจดัความสาํคญัของหนา้ท่ีของช่ือเร่ืองอยา่งไร14

15 

 ผูว้จิยัพบวา่มีช่ือเร่ืองหลายช่ือเร่ืองท่ีหนา้ท่ีของช่ือเร่ืองตน้ฉบบัแตกต่างกบัหนา้ท่ีของ

ช่ือเร่ืองแปลซ่ึงมีสาเหตุมาจากหากแปลตามช่ือเร่ืองตน้ฉบบัแลว้ช่ือเร่ืองจะไม่ฟังดูเป็น

อาชญนิยาย เช่นแปลเร่ือง Perp Walk วา่เดินตามแผน และในบางกรณีผูแ้ปลตอ้งการให้ช่ือ

เร่ืองเรียกร้องความสนใจของผูอ่้าน ผูแ้ปลจึงแปลใหช่ื้อเร่ืองแปลบิดออกไปจาก

ความหมายของคาํและช่ือเร่ืองเดิม เช่นแปลเร่ือง Clothes วา่ ช่วยดว้ย 

 

                                                 
 

15 วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, หนา้ 191. 
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 เม่ือพิจารณาจากรูปแบบการแปลทั้ง 7 รูปแบบการแปล จะพบวา่”ช่ือเร่ืองเดิม” ยงัคงเป็นปัจจยั

หลกัท่ีมีอิทธิพลต่อการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีอยู ่ เพราะมีรูปแบบการแปลถึง 

5 รูปแบบ (รูปแบบการแปลท่ี 1 – 5) ท่ียดึคาํและความหมายช่ือเร่ืองเดิมในการแปล คิดเป็นปริมาณ

ขอ้มูลถึง 87.65 เปอร์เซ็นต ์

 

 จากผลการวจิยั จึงพอสรุปไดว้า่การแปลช่ือเร่ืองอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีใชรู้ปแบบการ

แปลแบบตรงคาํและยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมเป็นหลกั ซ่ึงขอ้สรุปน้ีตรงกบัสมมติฐานการ

วจิยัท่ีผูว้จิยัตั้งไวใ้นตอนแรกวา่การแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี ส่วนใหญ่ใชว้ธีิการ

แปลแบบตรงคาํ และยดึความหมายของช่ือเร่ืองตน้ฉบบั 

 

 ผูว้จิยัมีขอ้สังเกตเก่ียวกบัการแปลช่ือเร่ืองท่ีใชเ้ป็นช่ือปกของนิตยสารรหสัคดี ซ่ึงแมว้า่จะเป็น

เร่ืองท่ีอยูน่อกเหนือขอบเขตการวจิยัของสารนิพนธ์ฉบบัน้ี แต่ผูว้จิยัเห็นวา่ประเด็นน้ีเป็นประเด็นท่ี

น่าสนใจ และมีความเก่ียวขอ้งกบัการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีเป็นอยา่งมาก 

เน่ืองจากคุณเรืองเดชเคยพูดถึงท่ีมาของช่ือปกของนิตยสารรหสัคดีในบทบรรณาธิการถึงสามฉบบั 

นอกจากนั้นในการสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรีนั้น คุณเรืองเดชไดบ้อกกบัผูว้ิจยัวา่การแปลช่ือเร่ือง

สั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีนั้นจะใชก้ารแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม 

เวน้แต่วา่เป็นการแปลช่ือเร่ืองเพื่อใชเ้ป็นช่ือปก ก็อาจแปลช่ือเร่ืองไม่ตรงกบัคาํและความหมายของช่ือ

เร่ืองเดิมได ้ 

  

 “...เว้นแต่ว่ากรณีขีน้ปกน้ันผมกอ็าจจะดัดหน่อย เพราะช่ือขึน้ปก ผมกอ็ยากจะให้มนัเตะหู

หน่อย ถ้าสังเกตดูช่ือเร่ืองท่ีขึน้ปกจะถกูดัดตลอด แต่ถ้าช่ือเร่ืองท่ีอยู่ในเล่ม ไม่ได้นาํมาขึน้ปก กจ็ะเป็น

ช่ือเร่ืองท่ีตรง คือค่อนข้างจะให้ตรงกับช่ือภาษาอังกฤษ หรือกดั็ดให้อยู่ในภาษาอังกฤษน้ันแหละ คือให้

มนัหมนุอยู่ในวงจรของมนั..15

16.”  

  

 จากบทบรรณาธิการและคาํสมัภาษณ์ของคุณเรืองเดชเก่ียวกบัการแปลช่ือเร่ืองเพื่อใชเ้ป็นช่ือปก 

ผูว้จิยัเห็นวา่คุณเรืองเดชมีแนวทางและวธีิการในการตั้งแปลช่ือเร่ืองท่ีใชเ้ป็นช่ือปกท่ีต่างไปจากการ

แปลช่ือเร่ือง และเพื่อตรวจสอบวา่ความคิดของผูว้ิจยัถูกตอ้งหรือไม่ ผูว้ิจยัจึงรวบรวมช่ือปกทั้งหมดของ

นิตยสารรหสัคดี และตรวจสอบวา่ช่ือปกเหล่านั้นใชรู้ปแบบการแปลแบบใด อยา่งไรก็ตามผูว้ิจยัไม่ได้

                                                 
 

16 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 
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ศึกษาปัจจยั และองคป์ระกอบของการตั้งช่ือปก ตลอดจนไม่ไดเ้ปรียบเทียบความเหมือนและแตกต่าง

ของการแปลช่ือเร่ือง และช่ือปก เน้ือหาในส่วนน้ีจึงเป็นเพียงขอ้สังเกตของผูว้จิยัเท่านั้น โดยเน้ือหาใน

ส่วนน้ีเป็นดงัต่อไปน้ี 

 

จนถึงปัจจุบนันิตยสารรหสัคดีวางแผงมาแลว้ 22 เล่ม โดยช่ือปกทั้งหมดพร้อมช่ือเร่ือง

ภาษาองักฤษเป็นดงัต่อไปน้ี 

 

รายการท่ี 2: แสดงรูปแบบการแปลของช่ือปกของนิตยสารรหสัคดี 

 

รหสัคดีฉบบัท่ี ช่ือภาษาองักฤษ ช่ือปก 

1. Murder Delayed ตายแน่แต่ชา้หน่อย 

2. Killed by Kindness จึงฆ่าดว้ยปราณี 

3. H as in Homicide ฆ. ยอ่มาจากฆาตกรรม 

4. A Smile for a Killer ยิม้น้ีสีเลือด 

5. With Thanks to Agatha Christie ขอบคุณอกาธา คริสต้ี 

6. After the Dance กหุลาบและกะโหลก 

7. The Murders in the Rue Morgue ฆาตกรรมท่ีถนนมอ็ร์ก 

8. Wish You Were Here จดหมายจากหลุมศพ 

9. Obituary ตายล่วงหนา้ฆ่าทีหลงั 

10. Murder by Dream นิมิตมรณะ 

11. The Crime  Made in Heaven ยงิคนบนสวรรค ์

12. Lucky Devil คนเป็นโชคร้าย คนตายโชคดี 

13. The Girl Who Killed Santa Claus แม่หนูผูฆ่้าซานตาคลอ้ส 

14. Mom and Dad at Home แม่ พายแอป๊เป้ิลและฆาตกรรม 

15. Don't Look Behind You อยา่หนัไปมองขา้งหลงัคุณ 

16. You Can't Blame Me คุณหาวา่ผมทาํผิดไม่ไดห้รอก 

17. A Double Double-Cross แผนซอ้นยอ้นแผน 

18. The Impossible Theft กลโจรกรรม 
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รหสัคดีฉบบัท่ี ช่ือภาษาองักฤษ ช่ือปก 

19. We Know You're Busy Writing, But We Thought You 

Wouldn't Mind if We Just Dropped In for a Minute. 

ขีดฆ่าหลงัเสน้ตาย 

20. ไม่มี เร่ืองร้ายในยโุรป 

21. ไม่มี รางวลัอนัมีฆ่า 

22. ไม่มี คิดสั้นซกัคร้ังก็ยงัดี 

 

 เม่ือพิจารณาช่ือปกของนิตยสารรหสัคดีทั้งหมด ผูว้จิยัพบวา่ส่วนใหญ่แลว้บรรณาธิการจะเลือก

จากช่ือเร่ืองสั้นท่ีลงพิมพใ์นฉบบันั้น ๆ มีเพียงเล่ม 20 21 และ 22 เท่านั้นท่ีบรรณาธิการตั้งช่ือเร่ือง

หนา้ปกใหม่ โดยพิจารณาจากเน้ือหาโดยรวมของนิตยสารรหสัคดีฉบบันั้น โดยรหสัคดีฉบบัท่ี 20 เร่ือง

ร้ายในยโุรป นั้นเป็นการรวบรวมเร่ืองสั้นของนกัเขียนอาชญนิยายท่ีมาจากประเทศในยโุรป ส่วนรหสั

คดีฉบบัท่ี 21 รางวลัอนัมีฆ่า นั้นเป็นฉบบัท่ีรวมเร่ืองสั้นท่ีไดรั้บรางวลัเอ็ดกา้ร์จาํนวน 10 เร่ือง ส่วนรหสั

คดีฉบบัท่ี 22 คิดสั้นซกัคร้ังก็ยงัดีนั้น เป็นฉบบัท่ีรวบรวมผลงานของนกัเขียน 10 คนท่ีไม่เคยมีเร่ืองสั้น

ลงพิมพใ์นรหัสคดีฉบบัใดมาก่อนเลย ทวา่นกัเขียนเหล่าน้ีเคยมีนวนิยายแปลเป็นภาษาไทยมาก่อน  

 

 ในการเลือกช่ือท่ีจะนาํมาเป็นปกนั้น โดยส่วนมาก โดยคุณเรืองเดช จนัทรคีรีใหเ้หตุผลในการ

ตั้งช่ือปกไวว้า่ช่ือท่ีเขาเลือกเป็นช่ือหนา้ปกนั้นจะเป็นช่ือท่ีเป็นปฏิทรรศน์ (paradox) หรือเป็นช่ือท่ีมี

ความหมายขดัแยง้กนัอยูใ่นตวัเอง16

17 กล่าวคือเป็นคู่ของคาํหรือประโยคท่ีไม่สามารถจะมาอยูด่ว้ยกนัได ้

เช่น ตายแน่ แต่ชา้หน่อย จึงฆ่าดว้ยปรานี ยิม้น้ีสีเลือด จดหมายจากหลุมศพ ตายล่วงหนา้ ฆ่าทีหลงั ยงิ

คนบนสวรรค ์ และ คนเป็นโชคร้าย คนตายโชคดี เป็นตน้ ซ่ึงช่ือในลกัษณะน้ีบ่งบอกบุคลิกความเป็น

อาชญนิยายไดช้ดัเจน เพราะเป็นวลีหรือประโยคท่ีซ่อนนยั ชวนฉงน และย ัว่ใหห้าคาํตอบ17

18 

  

นอกจากนั้นช่ือหนา้ปกยงัตอ้งมีลกัษณะมีลกัษณะเป็นประโยคซ่อนนยั ชวนฉงน ย ัว่ใหค้น้หา

คาํตอบ เก่ียวพนักบัการฆาตกรรมและความตายซ่ึงลกัษณะดงักล่าวจะบอกใหผู้อ่้านทราบวา่นิตยสาร

รหสัคดี เก่ียวขอ้งกบัอาชญนิยาย18

19  

 

                                                 
17เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 12: คนเป็นโชคร้ายคนตายโชคดี (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2545), หนา้ 5 

 
18 เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 12: คนเป็นโชคร้ายคนตายโชคดี, หนา้ 5 

 19 Ibid., หนา้ 6. 
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 เม่ือพิจารณารูปแบบการแปลท่ีใชก้บัช่ือปกท่ีนาํมาจากช่ือเร่ืองท่ีลงพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดี

ฉบบันั้น ๆ จะพบวา่ มี 6 เร่ืองท่ีเป็นช่ือเร่ืองท่ีใชก้ารแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม 

คือ 

 

รหสัคดีฉบบัท่ี ช่ือภาษาองักฤษ ช่ือปก 

2 Killed by Kindness จึงฆ่าดว้ยปราณี 

5 With Thanks to Agatha Christie ขอบคุณอกาธา คริสต้ี 

7 The Murders in the Rue Morgue ฆาตกรรมท่ีถนนมอ็ร์ก 

13 The Girl Who Killed Santa Claus แม่หนูผูฆ่้าซานตาคลอ้ส 

15 Don't Look Behind You อยา่หนัไปมองขา้งหลงัคุณ 

16 You Can't Blame Me คุณหาวา่ผมทาํผิดไม่ไดห้รอก 

  

มีช่ือปกจาํนวน 10 เร่ืองท่ีใชก้ารแปลโดยยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัโครงเร่ืองคือ 

 

รหสัคดีฉบบัท่ี ช่ือภาษาองักฤษ ช่ือปก 

1 Murder Delayed ตายแน่แต่ชา้หน่อย 

3 H as in Homicide ฆ. ยอ่มาจากฆาตกรรม 

4 A Smile for a Killer ยิม้น้ีสีเลือด 

10 Murder by Dream นิมิตมรณะ 

11 The Crime  Made in Heaven ยงิคนบนสวรรค ์

12 Lucky Devil คนเป็นโชคร้าย คนตายโชคดี 

  

มีช่ือปกจาํนวน 3 เร่ืองท่ีใชก้ารแปลโดยยดึโครงเร่ืองคือ  

 

รหสัคดีฉบบัท่ี ช่ือภาษาองักฤษ ช่ือปก 

8 Wish You Were Here จดหมายจากหลุมศพ 

9 Obituary ตายล่วงหนา้ฆ่าทีหลงั 

19 We Know You're Busy Writing, But We 

Thought You Wouldn't Mind if We Just 

Dropped In for a Minute. 

ขีดฆ่าหลงัเสน้ตาย 



 93 

 

และมีช่ือปกจาํนวน 1 เร่ืองท่ีใชก้ารแปลโดยตั้งช่ือเร่ืองใหม่อยา่งอิสระคือ 

 

รหสัคดีฉบบัท่ี ช่ือภาษาองักฤษ ช่ือปก 
6 After the Dance กหุลาบและกะโหลก 

 

 จากขอ้มูลขา้งตน้ ผูว้จิยัพบวา่แมว้า่การแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม จะ

เป็นวธีิการหลกัท่ีใชใ้นการแปลช่ือเร่ืองของเร่ืองสั้นท่ีลงตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดี แต่รูปแบบการแปล

ดงักล่าวไม่ไดเ้ป็นวธีิการหลกัของการแปลช่ือเร่ืองท่ีใชข้ึ้นปก โดยพบช่ือปกท่ีใชก้ารแปลวธีิน้ีเพียง 6 

ช่ือเร่ือง จากช่ือเร่ือง 19 เร่ือง โดยช่ือปกนอกเหนือจากนั้นจะใชรู้ปแบบการแปลแบบอ่ืน โดยคุณเรือง

เดชใหค้วามเห็นเก่ียวกบัการแปลช่ือเร่ืองท่ีจะนาํมาเป็นช่ือปกวา่ 

 

 “กรณีขีน้ปกน้ันผมกอ็าจจะดัดหน่อย เพราะช่ือขึน้ปก ผมกอ็ยากจะให้มนัเตะหูหน่อย ถ้าสังเกต

ดูช่ือเร่ืองท่ีขึน้ปกจะถกูดัดตลอด19

20” 

 

 ผูว้จิยัเห็นวา่สาเหตุท่ีคุณเรืองเดชแปลช่ือเร่ืองท่ีนาํมาใชเ้ป็นช่ือปกโดยใชว้ธีิการแปลใหช่ื้อเร่ือง

แปลแตกต่างไปจากคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมเน่ืองจาก คุณเรืองเดชตอ้งการใหช่ื้อปกเตะตา

ผูอ่้าน และสะทอ้นภาพรวมของรหสัคดีเล่มนั้น ๆ เช่น เร่ือง “ขีดฆ่าหลงัเส้นตาย” ท่ีมาจาก “We Know 

You're Busy Writing, But We Thought You Wouldn't Mind if We Just Dropped In for a Minute.” ซ่ึง

คุณเรืองเดชกล่าวถึงการแปลช่ือเร่ืองน้ีวา่ 

 

 “เร่ืองส้ันท่ีลงในรหัสคดีปกติจะพยายามต้ังช่ือภาษาไทยให้ตรงหรือใกล้เคียงกับช่ือ

ภาษาอังกฤษมากท่ีสุด ถ้าจะเฉไฉบ้างส่วนใหญ่เป็นกรณีท่ีต้องนาํช่ือเร่ืองน้ันมาเป็นช่ือหน้าปกด้วย 

อย่างเช่นเร่ืองแรกในเล่มนี ้ช่ือเดิมยาวมาก: “We Know You're Busy Writing, But We Thought You 

Wouldn't Mind if We Just Dropped In for a Minute.” แปลเป็นไทยได้ว่า “เรารู้น่ะว่าคุณกาํลังเขยีน

หนังสืออยู่แต่คุณคงไม่ว่าอะไรมัง้ถ้าเราจะขอแวะเข้าไปคุยด้วยสักประเด๋ียว” ผมเปลี่ยนช่ือใหม่

เป็น”ขดีฆ่าหลังเส้นตาย” ไม่เพียงเพ่ือความเข้มข้นกะทัดรัดสาํหรับนาํขึน้พาดปก แต่ยงัเหมาะเจาะ

ลงตัวกับเนือ้หาของเร่ืองส้ันเร่ืองนีแ้ละกบัภาพรวมของรหัสคดีฉบบัท่ี 1920

21 ”  

                                                 
 20 สมัภาษณ์ เรืองเดช จนัทรคีรี, บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี, 9 กุมภาพนัธ์ 2550. 

 21เรืองเดช จนัทรคีรี, บก., รหสัคดี 19: ขีดฆ่าหลงัเส้นตาย (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พร้ินต้ิงเฮา้ส์, 2547), หนา้ 8. 
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 นอกจากนั้นในบางฉบบัท่ีออกมาตรงกบัช่วงเทศกาลช่ือเร่ืองท่ีใชเ้ป็นช่ือหนา้ปกก็อาจตั้งใหมี้

ความเหมาะสมเทศกาลนั้น ๆ ทั้ง ๆ ท่ี ช่ือเร่ืองเดิม และเน้ือเร่ืองอาจไม่มีความหมายใด ๆ เก่ียวขอ้งกบั

ช่ือเร่ืองใหม่เลยก็ตามเช่นรหสัคดีฉบบัท่ี 6 กุหลาบและกะโหลก (After the Dance) ท่ีใชว้ธีิการแปลโดย

ตั้งช่ือเร่ืองใหม่อยา่งอิสระ (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมท่ีหวัขอ้ 4.2.7) 
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บทที ่5 

 

บทสรุป 

 

 จากการวเิคราะห์ขอ้มูลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายแปลท่ีตีพิมพใ์นนิตยสารรหสัคดีจาํนวน 251 

เร่ือง โดยอาศยัทฤษฎีการแปลและแนวคิดในการแปลช่ือเร่ืองท่ีผูว้จิยัทบทวนไวใ้นบทท่ี 2 คือ ทฤษฎีส

โคพอส ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของคริสติอาเน นอร์ด 

และ แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมของ คลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์ส ตลอดจนขอ้มูลจาก

การสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรีบรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี เป็นกรอบในการวเิคราะห์ ผูว้จิยั

พบวา่รูปแบบการแปลเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี ท่ีพบในการวจิยัคร้ังน้ีมีอยู ่ 7 รูปแบบ 

ดงัต่อไปน้ี  

 

1. การแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิมพบ 160 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 63.75

เปอร์เซ็นต ์

2. การแปลโดยทบัศพัทแ์ละถ่ายเสียง พบ 5 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 1.99 เปอร์เซ็นต ์

3. การแปลโดยยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัโครงเร่ืองพบ 36 ช่ือเร่ือง คิด

เป็น 14.34 เปอร์เซ็นต ์

4. การแปลโดยยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัตวัละคร พบ 18 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 

7.17 เปอร์เซ็นต ์

5. การแปลโดยยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัฉาก พบ 1 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 0.4

เปอร์เซ็นต ์

6. การแปลโดยยดึโครงเร่ือง พบ 29 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 11.95 เปอร์เซ็นต ์

7. การแปลโดยตั้งช่ือเร่ืองใหม่อยา่งอิสระ พบ 1 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 0.4 เปอร์เซ็นต ์

 

 รูปแบบการแปลทั้ง 7 รูปแบบดงักล่าวขา้งตน้สามารถแบ่งออกไดเ้ป็นสองกลุ่มใหญ่ ๆ คือ 

รูปแบบการแปลท่ียดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิม ซ่ึงประกอบดว้ย รูปแบบการแปลท่ี 1 และ 2 ซ่ึง

ยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมอยา่งเคร่งครัด กบัรูปแบบการแปลท่ี 3 4 และ 5 ซ่ึงยดึคาํและ

ความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัส่ิงท่ีอยูใ่นตวับทคือ โครงเร่ือง ตวัละคร และ ฉาก ตามลาํดบั และ 
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รูปแบบการแปลท่ีไม่คาํนึงถึงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิม ซ่ึงขอ้มูลดงักล่าวสามารถแจกแจงได้

ดงัต่อไปน้ี 

 

1 รูปแบบการแปลท่ียดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิม พบ 221 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 87.77 

เปอร์เซ็นต ์แบ่งเป็น 

1.1 ยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมอยา่งเคร่งครัด ประกอบดว้ยรูปแบบการแปลท่ี 1 

และ 2 พบรวมทั้งหมด 167 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 65.74 เปอร์เซ็นต ์

1.2 ยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัส่ิงท่ีอยูใ่นตวับท ประกอบดว้ยรูปแบบ

การแปลท่ี 3 4 และ 5 พบรวมทั้งหมด 54 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 21.91 เปอร์เซ็นต ์

2 รูปแบบการแปลท่ีไม่คาํนึงถึงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมประกอบดว้ย รูปแบบการ

แปลท่ี 6 และ 7 พบรวมทั้งหมด 30 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 12.35 เปอร์เซ็นต ์ 

 

 เม่ือพิจารณาจากปริมาณขอ้มูลท่ีพบในรูปแบบการแปล ผูว้จิยัพบวา่คาํและความหมายของช่ือ

เร่ืองเดิมเป็นส่ิงท่ีนิตยสารรหสัคดีใหค้วามสาํคญัท่ีสุดในการแปลช่ือเร่ือง โดยสัดส่วนของรูปแบบการ

แปลท่ี 1 และ 2 ซ่ึงเป็นรูปแบบการแปลท่ียดึคาํและความหมายเดิมอยา่งเคร่งครัดนั้นมีถึง 65.74 

เปอร์เซ็นต ์ และหากรวมสัดส่วนของรูปแบบการแปลท่ี 3 4 และ 5 ซ่ึงเป็นรูปแบบการแปลท่ียดึคาํและ

ความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัส่ิงท่ีอยูใ่นตวับท ก็จะพบวา่มีสดัส่วนของรูปแบบการแปลท่ียดึคาํ

และความหมายของช่ือเร่ืองเดิมไม่มากก็นอ้ยนั้นมี 221 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 87.65 เปอร์เซ็นต ์ ส่วนผลรวม

ของรูปแบบการแปลท่ี 6 และ 7 ซ่ึงเป็นรูปแบบการแปลท่ีไม่คาํนึงถึงคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิม

นั้นมี 30 ช่ือเร่ืองคิดเป็น 12.35 เปอร์เซ็นต ์

 

 ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลขา้งตน้ท่ีพบวา่การแปลแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม

เป็นรูปแบบการแปลท่ีพบมากท่ีสุด ประกอบกบัผลการสัมภาษณ์คุณเรืองเดช จนัทรคีรี บรรณาธิการ

นิตยสารรหสัคดีซ่ึงแปลช่ือเร่ืองแบบตรงคาํและยดึความหมายของช่ือเร่ืองเดิม ทาํใหผู้ว้ิจยัพอจะสรุปได้

วา่ผลการวจิยันั้นตรงกบัสมมติฐานของการวิจยัท่ีผูว้จิยัตั้งไวว้า่ “การแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของ

นิตยสารรหสัคดี ส่วนใหญ่ใชว้ธีิการแปลแบบตรงคาํ และยดึความหมายของช่ือเร่ืองตน้ฉบบั”  

  

 ในเร่ืองของปริมาณของขอ้มูลท่ีพบ อาจมีผูท้ว้งติงวา่ปริมาณขอ้มูลท่ีพบใน รูปแบบการแปลท่ี 

5 แปลโดยยดึคาํและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกบัฉาก และรูปแบบการแปลท่ี 7 แปลโดยตั้งช่ือ
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ใหม่อยา่งอิสระ ซ่ึงพบเพียงรูปแบบละ 1 ช่ือ นั้นเป็นปริมาณท่ีนอ้ยเกินกวา่จะจดัเป็นรูปแบบการแปล

ใหม่ได ้แต่ผูว้จิยัเห็นวา่ ช่ือเร่ืองทั้งสองช่ือนั้นไม่สามารถจดัใหอ้ยูใ่นรูปแบบการแปลอ่ืนได ้ผูแ้ปลจึงจดั

ใหท้ั้งสองเร่ืองอยูใ่นรูปแบบการแปลเฉพาะของตวัเอง โดยมีเหตุผลรองรับอยา่งชดัเจน ซ่ึงหากนิตยสาร

รหสัคดียงัมีการจดัพิมพอ์อกมาเร่ือย ๆ ก็อาจมีเร่ืองอ่ืน ๆ ท่ีสามารถจดัเขา้กบัรูปแบบการแปลทั้งสอง

ประเภทดงักล่าวได ้

  

 การทาํวจิยัการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดีทาํใหผู้แ้ปลพบวา่การทาํความ

เขา้ใจองคป์ระกอบภายในและภายนอกตวับท โดยการอ่านเร่ือง และขอ้มูลต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งมีความ

จาํเป็นต่อการวเิคราะห์รูปแบบการแปลช่ือเร่ืองเป็นอยา่งมาก เพราะหากไม่มีการทาํความเขา้ใจบริบท

ดงักล่าวแลว้ การวิเคราะห์รูปแบบการแปลจะผดิพลาด ซ่ึงการทาํความเขา้ใจตวับทเป็นขั้นตอนท่ี

ทฤษฎีสโคพอส และทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมายเนน้ใหผู้แ้ปลทาํทุกคร้ังท่ีลงมือแปล 

ซ่ึงสอดคลอ้งกบัวธีิปฏิบติัของแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของนอร์ด และแนวทางการแปลช่ือเร่ืองของ

งานวรรณกรรมของคลิฟฟอร์ด อี แลนเดอร์สท่ีแนะนาํใหผู้แ้ปลวเิคราะห์หนา้ท่ีของช่ือเร่ืองตน้ฉบบั

และช่ือเร่ืองแปล ตลอดจนใหแ้ปลช่ือเร่ืองภายหลงัจากแปลตวับทเรียบร้อยแลว้ ดงันั้นขั้นตอนการทาํ

ความเขา้ใจตวับทจึงเป็นขั้นตอนท่ีนกัแปลตอ้งทาํก่อนท่ีจะแปลตวับทและช่ือเร่ือง เพื่อใหก้ารแปลเป็น

การถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรมท่ีผูแ้ต่งตอ้งการส่ืออยา่งแทจ้ริง 
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เทปบนัทึกการสัมภาษณ์ประกอบการทาํสารนิพนธ์เร่ืองแนวทางการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยาย: 

กรณีศึกษานิตยสารรหสัคดี 

ผูใ้หส้ัมภาษณ์ คุณเรืองเดช จนัทรคีรี บรรณาธิการนิตยสารรหสัคดี  

สัมภาษณ์โดย นายภทัร ตนัดุลยเสรี 

สัมภาษณ์เม่ือ วนัท่ี 9 กุมภาพนัธ์ พ.ศ.2550 เวลา 13.00 นาฬิกา 

 

1. ประวตัิทัว่ไป 

 

อยากให้คุณเรืองเดช ช่วยเล่าประวตัิผลงานที่ผ่านมา ก่อนทีจ่ะมาทาํนิตยสารรหัสคดี 

 

จริง ๆ ผมไมเ่คยทาํอาชีพอ่ืน ทาํแต่หนงัสืออยา่งเดียว ตั้งแต่สมยัท่ีเรียนธรรมศาสตร์ ไมใ่ช่ซิตั้งแต่อยู่

จุฬาฯ (จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั - ผูส้ัมภาษณ์) แลว้ ผมอยูจุ่ฬาฯอยู ่ 1 ปี เรียนท่ีคณะสถาปัตยกรรม

ศาสตร์ เม่ือปี พ.ศ.2517  แต่ก็ไม่ค่อยไดเ้รียนเท่าไหร่ เพราะมีกิจกรรมทางการเมืองอยูเ่ยอะ ก็มาเขา้กลุ่ม 

เขาเรียกวา่กลุ่มแนวร่วมจุฬา มาอยูฝ่่ายเอกสารและส่ิงพิมพข์องกลุ่ม แลว้ก็เร่ิมทาํหนงัสือมาตั้งแต่นั้น ทาํ

แบบกิจกรรม หนงัสือท่ีมาทาํก็เป็นแบบพวกเพื่อชีวติ แต่ผมก็เนน้ทางดา้นวรรณกรรมดว้ยนะ เช่น เอา

เร่ืองจนกวา่เราจะพบกนัอีก ของศรีบูรพา มาพิมพ ์ความรักของวลัยา ปีศาจของ เสนีย ์เสาวพงศม์าพิมพ ์

ก็ลกัไก่เขา ก็เอามาขายเอง เพราะมนัมีงานอยูเ่ยอะเช่นงานชุมนุมหนา้หอใหญ่ งานนั้นงานน้ี กบัการขาย

แบบท่ีสองคือ เอาไปวางขายตามร้านหนงัสือในกรุงเทพเอง เพราะยงัไม่มีระบบสายส่งหนงัสืออยา่งใน

ปัจจุบนั เราก็ตอ้งเอาไปกระจายเอง คือไปฝากขายตามร้านหนงัสือต่าง ๆ ส่วนในต่างจงัหวดั เราก็ติดต่อ

ร้านหนงัสือท่ีนัน่ ซ่ึงก็มีหลายร้านท่ีมารับซ้ือกบัเราโดยตรง 

 

อนันีคื้อทาํมาตั้งแต่ตอนเรียนจุฬาเลยหรือครับ 

 

ใช่ ตั้งแต่ปี 17 ผมเขา้จุฬาฯตอนปี 17 ปี 18 ถึงมาเขา้ธรรมศาสตร์ 

 

ไม่ทราบว่าเรียนคณะอะไรที่ธรรมศาสตร์ครับ 

 

มาเรียนท่ีคณะนิติศาสตร์ 

 

กย็งัคงทาํงานด้านหนังสือต่อ 
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คือผมจะไปอยูใ่นพวกทาํกิจกรรม ไปอยูใ่นฝ่ายเอกสารส่ิงพิมพ ์ธรรมศาสตร์น่ีผมไม่ไดอ้ยูก่ลุ่มกิจกรรม

โดยตรง แต่เขารู้วา่เราชอบทางดา้นน้ี เขาก็จะมาเรียกตวัไปทาํเช่นของ อมธ องคก์ารนกัศึกษา

มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ฝ่ายเอกสารและส่ิงพิมพเ์ขาออกจุลสาร เขาก็จะมาชวนเราไปทาํ ไปประจาํ

กองบก. หรือวา่พวกชมรมทกัษิณ คือผมเป็นคนใต ้ เขาก็เรียกไปทาํ ก็ไปทาํหนงัสือ พญาเหยีย่ว รวม

เร่ืองสั้นของแมก็ซิม กอร์ก้ี หรือวา่ คาํตอบนั้นอยูท่ี่ไหน รวมเร่ืองสั้นของอสันี พลจนัทร (นายผ)ี คือผม

ก็ไปคน้ควา้หาเร่ืองพวกน้ีจากหอ้งสมุด แลว้ก็รวมเป็นเล่มข้ึนมา งานพวกน้ีคืองานท่ีทาํตอนอยูใ่นกลุ่ม

กิจกรรม แต่ช่วงท่ีอยูปี่ 3 ปี 4 ก็เร่ิมไปทาํงานโรงพิมพ ์ไปทาํท่ีโรงพิมพส์าส์นศึกษา ทาํเป็นอาชีพเสริม 

หาเงินระหวา่งเรียน แลว้ก็ไปเป็นบก. ของสาํนกัพิมพส์ายธาร เป็นสาํนกัพิมพข์องเพื่อน ทาํหนงัสือ

ออกมาหลายเล่ม ภายหลงัก็ไปตั้งสาํนกัพมิพค์นวรรณกรรม ซ่ึงเป็นของตวัเอง ไปร่วมทุนกบัชาติ กอบ

จิตติ แต่ผมจาํปีไม่ไดแ้ลว้เด๋ียวไปหามาใหคุ้ณทีหลงั ก็พิมพห์นงัสือของชาติ กอบจิตติ มาลา คาํจนัทร์ 

พวกนกัเขียนรุ่นใหม่ ๆ ต่อมา ก็มาพิมพ ์ ของจาํลอง (ฝ่ังชลจิตร – ผูส้ัมภาษณ์) ของวฒัน์ วรรลยางกูร 

คนวรรณกรรมก็ผา่นมายาวนาน จนตอนหลงัก็มีพิมพง์านของ ประชาคม ลุนาชยัอยูพ่กัหน่ึง ก่อนท่ีเขา

จะไปพิมพก์บัมติชน น่ีก็เป็นสาํนกัพิมพท่ี์ผมตั้งข้ึนมา แลว้ก็ทาํมาเร่ือย ๆ 

 

ฟังดูแล้ว คุณเรืองเดช จะเป็นบรรณาธิการเสียเป็นส่วนใหญ่  

 

ถูกตอ้ง 

 

แล้วมีเขียนงานของตัวเองบ้างไหมครับ 

 

นอ้ยมาก ท่ีจะเขียนงานของตวัเอง คือบรรณาธิการก็จะเป็นลกัษณะอยา่งน้ี คือเขียนเองไม่ค่อยได ้ คือ

เหมือนครูไดแ้ต่ สอนคนอ่ืนแนะนาํคนอ่ืน แต่พอมาทาํเองก็อาจทาํไม่ได ้ บรรณาธิการก็เหมือนคนท่ีอยู่

เบ้ืองหลงั ไปทาํเองก็ทาํไดไ้ม่ดีเท่าไหร่ ยกเวน้บทกวท่ีีผมถนดัท่ีสุด แต่งานท่ีเป็นเร่ืองแต่ง ท่ีเป็นเร่ือง

สั้นเร่ืองยาว เร่ืองสั้นผมเขียนอยูส่องสามเร่ือง เร่ืองยาวไม่เคยเขียนเลย พวกบทความเขียนบา้งแต่ไม่

เยอะ ส่วนใหญ่มนัจะเป็นพวก บทคาํนาํ คือบทความท่ีลงตามหนา้หนงัสือพิมพ ์ นิตยสารจะไม่ค่อยมี มี

แต่บทคาํนาํหนงัสือ คือเป็นการนาํขอ้มูลต่าง ๆ มาปะติดปะต่อ เขียนนาํเพื่อเขา้สู่ตวับทอะไรอยา่งนั้น 

บทนาํเป็นส่ิงท่ีผมเขียนเยอะ  
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เคยได้ยนิว่าคุณเรืองเดช เคยทาํนิตยสารโลกหนังสือด้วย  

 

ไม่เคยทาํโลกหนงัสือ ทาํแต่ถนนหนงัสือ ช่วงปี 26 หลงัจากเรียนจบมาแลว้ มาทาํเป็นบก.นิตยสารถนน

หนงัสือของบริษทัเคล็ดไทย ตั้งแต่ปี 26 ถึงปี .... ผมจาํไม่ไดว้า่ถึงปีไหน ถนนหนงัสือออกอยู ่52 เล่ม ... 

น่าจะ 4 ปีคร่ึง ผมทาํตั้งแต่เล่มท่ี 3 ถึง 52 ซ่ึงเป็นเล่มปิดตวั คือในช่วงแรกท่ีอยูเ่คล็ดไทย เขาก็ใหท้าํแต่

บก. ถนนหนงัสือ แต่พอช่วงกลาง ๆ ถึงช่วงหลงั ๆ เขาก็ผลกัดนัใหเ้ป็นบก. สาํนกัพิมพข์องบริษทัเคล็ด

ไทย ก็ทาํหนงัสืออีก แตกสาํนกัพิมพอ์อกเป็นหลาย imprint มีกาํแพง มีดาวเรือง มีบานช่ืน มีหลาย ๆ 

แนว 

 

คุณเรืองเดช กเ็หมือนเป็นหัวหน้า 

 

ใช่ ๆ เป็นบก. บริหาร แลว้ก็พยายามจะสร้าง บก.เฉพาะแนว เฉพาะ imprint ข้ึนมา เช่นสมมติวา่คุณ

ถนดัอนัน้ี ผมก็จดัใหท้าํแนวน้ี เหมือน เวยีง เม่ือก่อน ผมก็ใหเ้ขาทาํสาํนกัพิมพก์าํแพง ก่อนท่ีเขาจะไป

ทาํสาํนกัพิมพส์ามญัชน 

 

เห็นคุณเรืองเดช บอกมีสํานักพมิพ์ของตัวเองคือคนวรรณกรรมด้วย คนวรรณกรรมน่ีทาํตอนไหนครับ 

 

อ๋อ คือคนวรรณกรรม ทาํก่อน คนวรรณกรรมน่ีผมทาํเป็นส่วนตวักบัเพื่อน ๆ จริง ๆ ผมอยากทาํเป็นรูป

สหกรณ์ดว้ยซํ้ า แต่มนัไม่พร้อมท่ีจะตั้งซกัที มนัก็เลยคาราคาซงัมาเร่ือย ๆ จะพิมพง์านจาํกดัอยูไ่ม่ก่ีคน 

ท่ีชดัเจน คือ ชาติ (กอบจิตติ – ผูส้ัมภาษณ์) มาลา (คาํจนัทร์ – ผูส้ัมภาษณ์) อาจารยแ์รคาํ ประโดยคาํ เล่ม

แรก มีของพจนา (จนัทรสันติ – ผูส้ัมภาษณ์) ของวฒัน์ ของจาํลอง (ฝ่ังชลจิตร – ผูส้ัมภาษณ์) แลว้ก็ของ

ประชาคม ก็มีอยูไ่ม่ถึงสิบคน คือไม่ใช่สาํนกัพิมพท่ี์เป็นรูปธุรกิจใหญ่โต เป็นสาํนกัพิมพท่ี์รองรับกลุ่ม

เพื่อนฝงู พวกนกัเขียนรุ่นใหม่ท่ีจะพฒันาไปดว้ยกนั เป้าหมายคืออยากใหเ้ป็นสหกรณ์ แต่ทาํตามความ

ฝันไม่ไดซ้กัที 

 

เหมือนเป็นงานที่ทาํระหว่างทาํงานประจํา 

 

ถูกตอ้งครับ เป็นเหมือนอุดมคติท่ีซอ้นข้ึนมาอีกที แต่ก็ไม่เคยสาํเร็จ 
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เร่ิมมาทาํสํานักพมิพ์ของตัวเองเต็มตัว เช่น มาทาํนิตยสารช่อการะเกด 

 

ประมาณ ปี 31-32  เด๋ียวผมเช็คเวลาใหอี้กที แต่ทาํหลงัจากท่ีออกจากเคล็ดไทยแลว้ ผมมาตั้งบริษทัดวง

กมลวรรณกรรม ระดมทุนมาจากหลาย ๆ คน แลว้ก็มาเปิดเป็นบริษทั ซ่ึงก็ทาํช่อการะเกดดว้ย ทาํจาก

งานท่ีเรารับจา้งผลิต คือเราทาํงานอ่ืนดว้ย เพื่อหาเงินมาถมใหช่้อการะเกด ซ่ึงก็ทาํช่อการะเกดอยู ่9 ปี 

 

ดวงกมลวรรณกรรม มีความเกีย่วข้องกบัร้านหนังสือดวงกมลหรือไม่  

 

ไม่ใช่ คือมีคุณสุข สูงสวา่ง มาร่วมหุน้ดว้ยส่วนหน่ึง ส่วนหน่ึงเท่านั้นเอง เราเอาเครดิตเก่าของเขามาใช ้

คือดวงกมล คือตอนนั้นดวงกมลกาํลงัรุ่งโรจน์อยู ่ไม่เหมือนยคุน้ี ผมอยากทาํตามเป้าหมายคือทาํเป็นรูป

ของสหกรณ์ แต่ก็ทาํไม่ได ้ เพราะทุนไม่พอ สาํนกัพิมพก์็เลยตอ้งไปรับงานรับจา้งผลิตหนงัสือเป็นหลกั 

ไปรับจา้งบริษทับางจากบา้ง เพื่อหาเงินมาหมุนเวยีน ตวัช่อการะเกดเอง ก็หนกัหน่วงมากท่ีจะตอ้งถม

เงินเขา้ไป ช่วงแรก ๆ เราก็ทาํหนงัสือของเราบา้ง เป็นหนงัสือวรรณกรรมแบบท่ีผมชอบอยูเ่กือบ 10 เล่ม 

เช่นของซาร์ตร์ (ฌอง ปอล ซาร์ตร์ – ผูส้ัมภาษณ์) ของดอสโตเยฟสก้ี (ฟิโอดอร์ ดอสโตเยฟสก้ี – ผู ้

สัมภาษณ์) 

 

คือช่อการะเกดกเ็ป็นส่วนหน่ึงของดวงกมลวรรณกรรม 

 

ไม่ใช่ คือผมทาํช่อการะเกด มาตั้งแต่อยูเ่คล็ดไทย คือตอนนั้นพี่สุชาติ (สวสัด์ิศรี – ผูส้ัมภาษณ์) เขาออก

จากมติชน เขาทาํบานไม่รู้โรยอยู ่ แลว้ก็มีปัญหา เขาก็ออกมาเป็นท่ีปรึกษาอยูท่ี่เคล็ดไทย เราก็เลยคิดวา่

น่าจะฟ้ืนฟูช่อการะเกดข้ึนมาใหม่ ใหเ้ป็นกิจกรรมส่วนตวัของพี่สุชาติ ตั้งเป็นสาํนกัช่างวรรณกรรม

ข้ึนมา พอผมมาตั้งบริษทั ผมก็เอามาใหบ้ริษทัแบกรับแทน เพราะตอนนั้นเราออกจากเคล็ดไทยมา

หมดแลว้ ไม่รู้จะเอาอะไรไปรองรับช่อการะเกด เหมือนจะเป็นของสาํนกัช่างวรรณกรรมก็จริง แต่

เงินทุน การสนบัสนุนทุกอยา่งจะมาจากบริษทัดวงกมลวรรณกรรม 

 

คือคุณสุชาติเป็นบรรณาธิการของช่อการะเกด ส่วนคุณเรืองเดช กเ็ป็นบรรณาธิการบริหารของ

สํานักพมิพ์ 
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ใช่ คือผมเป็นผูจ้ดัการ คอยไปหาเงินมาบริหารเพื่อใหม้นัอยูไ่ด ้ ดาํเนินไปไดเ้ร่ือย ๆ ผมก็ตอ้งเอาบริษทั

เขา้ไปแบก เพราะค่าสมาชิกอยา่งเดียวไม่พอ ท่ีจะไปขาดทุนกบัมนั 
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2. ความเป็นมาของรหัสคดี 

 

พอหลงัจากช่อการะเกดปิดตัวแล้ว คุณเรืองเดช ไปทาํอะไรต่อ 

 

ก็รหสัคดีเลย ตอนนั้นเกิดปัญหาความไม่เขา้ใจกนัในช่อการะเกด ผมก็เลยคิดวา่น่าจะหยุดไวก่้อน เพราะ

มนัเคลียร์ไม่ไดห้รอกปัญหาน้ี เพราะมนัเป็นปัญหาเร่ืองทุนท่ีจะเอามาใชก้บัช่อการะเกด แลว้ผมเห็นวา่

ถา้มนัแกไ้ม่ไดม้นัก็ไม่มีสิทธ์ิท่ีจะทาํช่อการะเกดต่อไปอีกแลว้ เพราะมนัตอ้งใชเ้งินไปเร่ือย ๆ กินเงินไป

เร่ือย ๆ ถึงจะตั้งมูลนิธิข้ึนมา จะเอาดอกผลของมนัมาใช ้ ก็ไม่มีทางจะเวร์ิกไปได ้ ก็เลยคิดวา่ยติุไปก่อน

ดีกวา่ หลงัจากนั้นผมก็เลยมาคิดวา่ เราก็ทาํอะไรมามากมายแลว้ ทาํใหค้นอ่ืนมาเยอะแลว้ เราลองมาทาํ

ของตวัเองบา้ง ท่ีจะเอาตวัรอด พูดง่าย ๆ คือตอนนั้นเศรษฐกิจมนัตกตํ่า ไฟไหมอ้อฟฟิสดว้ย ก็คิดวา่ตอ้ง

หาทางรอด ก็ไปนัง่คิดวา่จะทาํอะไร ก็มาออกเป็นรหสัคดี คือมองวา่มีตลาดท่ีกวา้งขวางพอสมควร แลว้

ก็น่าจะเอาเน้ือหาท่ีเป็นประโยชน์ไปใส่ได ้แลว้ก็ขายไดด้ว้ย ก็เลยออกมาเป็นรหสัคดี ผลก็ออกมาตามท่ี

คิดพอดี ก็เลยทาํมาเร่ือย ๆ 

 

ผมอ่านในบทบรรณาธิการของรหัสคดี เห็นคุณเรืองเดชบอกว่าฝันทีจ่ะทาํหนังสือแบบรหัสคดีมา 20 ปี

แล้ว 

 

อ๋อ ใช่ ๆ คือตอนท่ีผมอยูธ่รรมศาสตร์ก็มีช่วงหน่ึงไปทาํงานกบัสาํนกัพิมพว์งศป์าน ตอนนั้นยงัไม่จบ 

พีช่ายเป็นคนดึงเขา้ไป ก็ไปเป็นบรรณาธิการหนงัสือเล่ม แลว้ผมก็ไปเสนอไอเดียเคา้วา่ น่าจะทาํ

นิตยสารออกมา ตั้งช่ือวา่สายลบัและนกัสืบ ก็ทาํมาถึงขั้นท่ีวา่เป็นรูปเล่มมาแลว้ แต่เขาหาโฆษณาไม่ได ้

ก็เลยจบไปเลย ไม่ทาํต่อเลย ไม่ไดมี้การทดลองพิมพอ์อกมาเลย ก็เสียเวลาไปเปล่า ๆ ท่ีไปคิดโครงการน้ี 

ความจริงตน้ฉบบัเตม็เล่มแลว้ ในเล่มแรก จะเป็นไซส์นิตยสาร แลว้ก็เป็นลกัษณะท่ีมีทั้งเร่ืองสั้น 

บทความ บทสัมภาษณ์  

 

แล้วนําต้นฉบับที่ทาํไว้น้ัน มาใช้กบัรหัสคดีหรือไม่ 

 

คืออนันั้น มนัไม่เหมือนกบัรหสัคดีซะทีเดียวนะ คืออนันั้นเหมือนจะเป็นหนงัสือท่ีกวา้งกวา่น้ี คือมนัจะ

มีคอลมัน์อาชญกรรม อะไรพวกน้ีดว้ย คือมนัจะผสมผสาน ตวัวรรณกรรมจะไม่มากเท่าไหร่ ส่วนของ

วรรณกรรมตอนนั้น เหมือนจะเอาของ ปรีชา-ดวงตามาลง ไอท่ี้แปลชุด 13 คดีสั้น ๆ ของปัวโรต ์เอามา
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ลงใหม่ มีสัมภาษณ์คุณ ธนิต ธรรมสุคติ มีสัมภาษณ์อดีตสันติบาลท่ีเขาไปจบัคอมมิวนิสตว์า่จบัยงัไง มี

ถายปัญหานกัสืบ เท่าท่ีผมจาํไดน้ะ คือมนัจะออกไปทางหนงัสืออาชญากรรมผสมกบันิยายสืบสวน คือ

อ่านไดห้ลายหลายกวา่น้ี แต่วา่ส่วนท่ีเป็น fiction นอ้ยกวา่ นิตยสารรหสัคดี มีส่วนท่ีเป็น fiction 80-90 

เปอร์เซ็นต ์ ส่วนตวัคอลมัน์จะมีนอ้ย ส่วนเล่มนั้นจะกลบักนั คือจะมีคอลมัน์ 80-90เปอร์เซ็นต ์ มี

วรรณกรรมประมาณ 20 เปอร์เซ็นต ์

 

ตอนนีร้หัสคดอีอกมาถึงเล่มที ่22 ตั้งแต่กลางปีทีแ่ล้ว หลงัจากน้ันกดู็เหมือนจะเงียบไปเลย 

 

อนัน้ีคือเห็นไดช้ดั วา่คนอ่านนอ้ยลง คือพอเรามาออกหนงัสือเล่ม (สาํนกัพิมพร์หสัคดีแลว้) หนงัสือเล่ม

ก็มาขายดีกวา่นิตยสาร ซ่ึงอาจเป็นเพราะผมทาํรหสัคดีตามใจตวัเองมากเกินไป  

 

อยากให้ช่วยขยายความว่า ทําตามใจตัวเอง คืออย่างไร 

 

คือผมไม่ค่อยใหม้นัรีแลกซ์ ทั้งเน้ือหาทั้งอะไร คือคนท่ีชอบจริง ๆ และตามมาตลอด มีแค่ หา้ถึงเจ็ดร้อย

คนเท่านั้นเอง คือในตอนแรกๆ มนัขายดีมาก ขายในตลาดทัว่ไปไดดี้ดว้ย แต่ตอนหลงั ๆ มนัขายตกลง

มาเป็นเส้นเคิร์ฟด่ิงเลย ทีน้ีผมตอ้งปรับแลว้ คือปรับระยะเวลาท่ีมนัออกใหม้นัห่างข้ึน เพราะกลวัมนัจะ

ขาดทุน เพราะมนัมีแนวโนม้วา่จะขาดทุน ทีน้ีเราก็ตอ้งมาทาํใหม้นัอยูไ่ด ้โดยตลอดรอดฝ่ัง เพราะถา้เรา

ฝืนทาํถ่ี ๆ มนัก็ยิง่อยูไ่ม่ยดื ตวัอยา่งเช่น ออก 4 เล่ม อาจใชเ้วลาท่ีจะขาดทุนถึงสองปี แต่ถา้เราออก 4 

เล่มใน 1 ปี เราก็จะขาดทุนใน 1 ปี เราก็ยดืเวลาออก ซ่ึงจะยดืเวลาขาดทุน หรืออาจจะไม่ขาดทุนก็ได ้

หากกระแสคนอ่านมนักลบัมา เพราะผมประเมินอยูด่ว้ยส่วนหน่ึงวา่ ช่วงท่ีแดน บราวน์ (ผูเ้ขียนเร่ือง 

The Davinci Code – ผูส้ัมภาษณ์) เขาบูมเยอะ ๆ มนัเป็นช่วงหลงัของรหสัคดี คือผมทาํมาไดป้ระมาณ ส่ี

หา้ปีแลว้ แลว้นิยายสืบสวนมนัเตม็ตลาดหมด มนัก็แยง่กลุ่มความสนใจของคนท่ีอ่านรหสัคดีออกไปได้

เยอะพอสมควร หรือพวกคนรุ่นใหม่ ๆ เขาก็จะไม่หนัเขา้มาทางน้ีเลย ในขณะท่ีช่วงแรก ๆ ท่ีผมทาํมนั

ยงัมีช่องวา่งอยู ่ คนรุ่นใหม่ก็ยงัเห็นรหสัคดี ป้ับ เขาก็แบบออ้รหสัคดีนิยายสืบสวน เขาก็ลองอ่านบา้ง 

ปัจจุบนัน้ีตวัเลือกมนัเยอะข้ึน มนัก็ถูกแยง่ชิงไป มนัก็เป็นธรรมดานะผมวา่ ปัญหาของผมในตอนน้ีคือ

วา่ ทาํยงัไงท่ีจะประคบัประคองคนกลุ่มท่ีเขาสนใจจริง ๆ ท่ีเขาอ่านอยา่งต่อเน่ือง ใหมี้อ่านไดต้ลอดรอด

ฝ่ัง แลว้ไม่ขาดทุนดว้ย ก็คือตอ้งยดืเวลาในการออก 

 

แต่เวลาในการออกก็ยงัไม่มีกําหนดแน่นอน 
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ก็แน่นอน คือปีละสองเล่ม คือผมเรียกวา่รหสัคดีรายงาน เรียกเล่นๆ  ก็คือมีงานคร้ังหน่ึงก็ออกคร้ังนึง 

 

งานมหกรรมหนังสือระดับชาต ิ

 

ใช่ เขาจดัปีละสองคร้ัง หกเดือนต่อคร้ัง คือเมษายน กบัตุลาคม ก็หกเดือนพอดี ก็ปีละสองเล่มแน่นอน 

เพราะตอนน้ีตอ้งพึ่งการขายจากในงานเป็นหลกั หลงัจากท่ีวงการหนงัสือมนัเปล่ียนแปลงไปมาก 

โอกาสท่ีเราจะไปขายในร้านคา้มนัก็นอ้ยลงนะสาํนกัพิมพเ์ล็ก ๆ น่ะ มนัจะตอ้งมาผา่นผูอ่้านโดยตรง 

เด๋ียวน้ีขายทางไปรษณียย์งัมากข้ึนดว้ยซํ้ าไป เท่าท่ีผมสังเกตดู คือคนใหม่ ๆ ท่ีเขา้มา เขาจะติดต่อทางอิน

เทอร์เนตดว้ย ทางไปรษณียด์ว้ย ไม่ใช่ท่ีร้านคา้ ท่ีร้านคา้มีแนวโนม้วา่จะไม่ดีข้ึน 

 

ผลตอบรับในการออกงานงานมหกรรมหนังสือระดับชาติเป็นอย่างไรบ้างครับ 

 

ผมวา่ในช่วงท่ีผมบอก คือหลงัจากแดน บราวน์ออกมาแลว้ก็มีหนงัสือแนวน้ีออกมามาก โดยเฉพาะกลุ่ม

ญ่ีปุ่น คนอ่านก็ถูกดึงไปเยอะ แลว้ก็มีบางคนมาทาํแนวเดียวกบัผมแข่งดว้ย โดยอาจเขา้ใจผดิวา่ แนวท่ี

ผมทาํอยูน้ี่ ไอร้หสัคดีคลาสสิคมนัขายดิบขายดี คือมนัไม่ไดข้ายดีมาก ถา้มีการแข่งมนัก็พงักนัทั้งคู่ บอก

ตรง ๆ เลย เพราะกลุ่มคนอ่านมนัจาํกดัอยู ่ถา้มีอยูเ่จา้เดียวยงัพอสู้กบักลุ่มอ่ืน ๆไหว เกิดมีใครมาทาํคลา้ย 

ๆ กนั ก็มีสิทธ์ิจะไปทั้งสองคนได ้ผมก็กลวัตรงน้ี กลวัเขาจะเขา้ใจผดิวา่ท่ีเราอยูม่าไดต้ลอดเจด็แปดปี วา่

เราขายดิบขายดี ทาํเป็นธุรกิจได ้คือมนัก็ไม่ถึงขนาดนั้น 

 

กลุ่มผู้อ่านของรหัสคดี เป็นผู้อ่านกลุ่มไหน 

 

ผมวา่เป็นก็เป็นคนอ่านนิยายสืบสวน แต่มีคุณภาพ คืออ่านเหมือนรสนิยมของบก. คืออยากจะรู้ไปหมด 

ไม่ใช่อ่านเพื่อความบนัเทิงอยา่งเดียว แต่อยากไดข้อ้มูลในเชิงวรรณกรรมดว้ย เหมือนเราสนใจฟุตบอล 

เราก็ไม่ดูอยา่งเดียว แต่เราสนใจนกัฟุตบอล วา่คนน้ีสังกดัสโมสรไหน ยงิไดก่ี้ประตู สนใจอะไรต่าง ๆ 

เหล่าน้ีดว้ย คือสนใจในรายละเอียดดว้ย สนใจในตวับุคคลดว้ย เหมือนกบัรหสัคดีคือมีคนท่ีเขาสนใจลึก

ลงไปวา่เอด็เวร์ิด ดี ฮอค (Edward D Hoch) ปีเตอร์ ลฟัซ่ีย ์ (Peter Lovesey) เคยเขียนมาก่ีเร่ือง เขียน

อะไรบา้ง ตวัละครมีอะไรบา้ง คือเป็นคนท่ีสนใจรายละเอียด สนใจประวติัความเป็นมา สนใจ

พฒันาการของมนั สนใจแนวของมนั คนท่ีผมตอ้งการคือคนกลุ่มน้ี แต่คนกลุ่มน้ีไม่สามารถท่ีจะทาํให้
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เป็นธุรกิจท่ีมนัเติบโต หรือมีเงินเหลือข้ึนมาได ้ ผมก็ตอ้งมาเล่นสองกลุ่ม คือตอนหลงัผมชกัจะรู้แลว้วา่

จะตอ้งเอาคนกลุ่มหน่ึงมาแบก หมายถึงวา่จะตอ้งเอารายไดท่ี้เกิดจากการขายสินคา้ให้คนกลุ่มหน่ึง มา

แบกคนกลุ่มหน่ึงดว้ยซํ้ า คนกลุ่มใหม่ คือเด็ก ๆ ท่ีสนใจนิยายสืบสวน คือบอกไดเ้ลยวา่ อยา่งอาร์แซน ลู

แปง (Arsene Lupin – ผูส้ัมภาษณ์) อยา่งเน่ียะ กลุ่มคนอ่านก็จะต่างแลว้ คือพวกเด็ก ๆ เพราะอาร์แซน ลู

แปงมนัอ่านง่าย มนัหวือหวา แต่มนัไม่มีเน้ือหาสาระ ท่ีเป็นคุณค่าในเชิงวรรณกรรมซกัเท่าไหร่ มนัเป็น

นิยายแอคชัน่จริง ๆ แลว้เด็กอ่านง่าย  

 

คือเผ่ือว่าคนอ่านกลุ่มใหม่น้ัน จะมาอ่านรหัสคดีด้วย 

 

ใช่ 

 

เจ็ดปีทีผ่่านมาคิดว่าคนอ่านเพิม่ขึน้จากเร่ิมแรกไหม ในจํานวนทีพ่อใจไหม 

 

ผมวา่จาํนวนมนัทรงอยู ่ โดยเฉพาะตั้งแต่ไดรั้บผลกระทบจากการแข่งขนัในตลาดท่ีสูงมาก คือมนัถูก

ช่วงชิงความสนใจของคนกลุ่มใหม่ ๆ ท่ีจะเขา้มาหาเรา ในขณะท่ีคนกลุ่มเก่า ๆ ท่ีเขารักงานประเภทน้ี 

เขาก็ซ้ือหมด ไม่วา่ใครจะออก คือเขาซ้ือหมด ไม่ไดจ้าํกดัเฉพาะแต่ของผม อนัน้ีแหละท่ีมนักระทบผม 

เพราะเขาชะลอการซ้ือ คือไม่ตอ้งรีบซ้ืออยา่งเม่ือก่อนก็ได ้ เม่ือก่อนตอนท่ีมนัมีนอ้ย พอออกมา เขาก็

จดัการของผมหมด แต่พอเด๋ียวน้ี คนส่วนใหญ่ซ้ือไปเยอะ แลว้ก็เอาไปเก็บไวท่ี้บา้น เขาก็เร่ิมลงัเลใจ เขา

ก็เร่ิมชะลอการซ้ือ ซ่ึงก็มีผลมาชะลอการซ้ือของเราดว้ย ตวัเลือกมนัเยอะข้ึน ผูอ่้านกลุ่มของผม เขาชอบ

จริง ๆ คนกลุ่มของผมใครออกมาก็เก็บหมด รู้หมด วา่เจา้ไหนออกอะไร เขาติดตามหมด กลุ่มส่ีหา้ร้อย

คนท่ีวา่น่ีเขาซ้ือหมด มนัก็เป็นภาระสาํหรับเขา แมแ้ต่กลุ่มน้ีก็ถูกกระทบ แลว้ก็ขยายกลุ่มใหม่ไดย้าก 

 

ยอดพมิพ์ยงัคงเท่ากบัเม่ือพมิพ์ฉบับแรก เม่ือเจ็ดปีที่แล้ว 

 

เท่าเดิมเลย ธุรกิจไม่ไดเ้ติบโต มนัดูดีในช่วงแรก ๆ ท่ียงัไม่มีแดน บราวน์เขา้มา พูดอยา่งนั้นไดเ้ลย ถา้ดู

จากปรากฎการณ์ พอแดน บราวน์มาป้ับก็เรียบร้อยเลย  

 

ตัวเลือกเยอะขึน้ 
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ใช่ ๆ มีหลายสาํนกัพิมพเ์ขา้มาทาํรหสัคดี เช่นแพรว บลิส เขาก็มาดึงคนอ่านไปเยอะ คนสนใจของเคาั

มากกวา่ ซ่ึงแน่นอนเพราะเขาเอาเร่ืองท่ีดงัในปัจจุบนัมาทาํ กลุ่มคนอ่านกวา้งกวา่ ของผมมนัเป็น

คลาสสิคน่ะ คนอ่านตอ้งปีนบนัไดอีกทีนึง ก็กระทบเยอะ แต่ท่ีน่าสังเกต คือถา้คนท่ีหลุดเขา้มาหาผม

แลว้ เขาก็จะแบบวา่กระหาย คือตอ้งการทุกอยา่งท่ีเราทาํ กระหายเลย เช่นบางคนพอไดอ่้านเล่มหน่ึง 

แลว้ก็ติดต่อเขา้มาขอซ้ือทุกเล่มเลย 

 

แต่เป็นส่วนน้อย 

 

ใช่ ๆ 
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3. แนวทางในการจัดทาํนิตยสารรหัสคด ี

 

แล้วในการทาํนิตยสารรหัสคดีน่ี คุณเรืองเดช เป็นคนเลือกเร่ืองทีจ่ะมาลงทั้งหมด 

 

เรียกวา่ 99 เปอร์เซ็นตเ์ลย คือจะมีอยูบ่า้งเล็กนอ้ย ท่ีเขาส่งเร่ืองเขามาแลว้เอาลง ซ่ึงถา้ผมเอาลงก็แปลวา่

ผมชอบ ถา้จะพูดวา่มนัอยูใ่นเกณฑท่ี์ผมชอบทั้งหมดก็คือใช่ บางทีอาจไม่ไดช้อบทั้งหมด แต่มนัอยูใ่น

จงัหวะพอดีท่ีจะลงเร่ืองนั้น เช่นผมทาํหนงัสือเล่ม แลว้พูดถึงเร่ืองของนกัเขียนคนน้ี ผมก็ไปหาเร่ืองของ

เขามาลงในรหสัคดี แลว้ก็แนะนาํกลบัไปกลบัมา เช่นของเลาน์เด๊ส (มารี เบลล็อค เสาน์เด๊ส) ท่ีเขียน

เร่ืองชายในหอ้งเช่า ผมก็ไปดูวา่เขาเคยโด่งดงั เร่ืองนกัสืบโปโป้ ผมก็ไปหาเร่ืองสั้นนกัสืบโปโป้ มาลง

ในรหสัคดี เพื่อแนะนาํใหผู้อ่้านรู้จกันกัเขียนคนน้ีมากข้ึน 

 

เพ่ือส่งเสริมการขายหนังสือเล่ม 

 

ส่งเสริมการขายดว้ย การอ่านดว้ย พร้อมไปเลย ควบคู่กนัไป 

 

ในการออกรหัสคดี จะมีการคิดธีมของหนังสือก่อน แล้วไปหาเร่ืองทีเ่ข้าพวกมาลง 

 

คือในตอนแรก โดยเฉพาะท่ียงัไม่ทาํหนงัสือเล่ม ก็จะมีเร่ืองลงหลากหลาย แมว้า่จะมีช่ือในหนา้ปกเช่น 

ฆ ยอ่มาจากฆาตกรรม ตายแน่แต่ชา้หน่อย แต่ก็ยงัไม่มีอะไรชดัเจนในเล่ม มีบางเล่มท่ีเป็นวาระพิเศษ 

เราก็จะทาํใหอ้อกในโทนนั้นหน่อย เช่น เล่มอกาธาคริสต้ี (ขอบคุณอกาธา คริสต้ี)  เล่มหา้ ก็จะมีเร่ือง

เก่ียวกบัอกาธา คริสต้ี นกัเขียนในยคุของอกาธา คริสต้ี มาลงเยอะหน่อย แต่กย็งัไมช่ดัเจน คือยงัไมไ่ดมี้

ลกัษณะของ anthology คือระบบเร่ืองสั้น แต่ในช่วงหลงั พอออกมาซกัพกัหน่ึง ผมก็อาจจะเบ่ือก็เลย

ออกมาเป็นธีม เช่น เร่ืองร้ายในยโุรป ก็เป็นเล่มท่ีรวมเร่ืองสั้นของนกัเขียนยโุรป รางวลัท่ีมีฆ่า ก็รวม

เร่ืองสั้นท่ีไดร้างวลัเอด็กา้ร์ แต่ธีมก็จะกวา้ง ๆ ไม่ไดเ้จาะลงไปลึก 

 

เร่ืองหรือข้อมูลที่นํามาลงเอามาจากไหน 
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ผมโชคดีท่ีมาทาํหนงัสือเล่มน้ีในปี 42 ซ่ึงอินเตอร์เนตมนัมีแลว้ มนัมีอเมซอน ซ่ึงมนัก็สะดวกสาํหรับ

ผมในการคน้ควา้ขอ้มูล ถา้เป็นเม่ือก่อน ผมจะทาํไดไ้ม่เท่าน้ี คือการอา้งอิง หาฟุตโนต้ อินเตอร์เนตช่วย

ไดเ้ยอะมาก เพราะถา้จะใชแ้ต่ขอ้มูลจากหนงัสือ มนัก็มีไม่เพียงพอ ตอ้งการรู้อะไร ก็คน้ไดเ้ลย ถา้เป็น

เม่ือก่อนก็ไม่มีทางทาํไดล้ะเอียดเท่าน้ี อนัท่ีสองคือผมมีแหล่งในการซ้ือหนงัสือ คืออเมซอน ซ่ึงมนัซ้ือ

หนงัสือเก่าไดด้ว้ย มนัก็เลยหาวตัถุดิบท่ีจะมาใชง้านไดง่้ายข้ึนมาก อินเตอร์เนตช่วยประหยดัเวลาได้

มาก สะดวกมาก ท่ีผมไม่ไดท้าํก่อนหนา้นั้น เพราะมนัยงัไม่มีเคร่ืองมือพวกน้ีในสมยัก่อน ตอนน้ีทาํให้

ผมทาํไดล้ะเอียดมาก ทาํใหผ้มไดปู้พื้นนกัสืบใหผู้อ่้านไดรู้้ไปเร่ือย ๆ  คือทาํใหเ้ขามีความรู้จริง 

 

คุณเรืองเดช เป็นผู้คัดเลือกเร่ือง แล้วส่งไปให้นักแปลแปล 

 

ใช่ครับ 

 

นักแปลทีม่าร่วมงานด้วย คุณเรืองเดชมีเกณฑ์ในการคัดเลือกอย่างไร 

 

คนท่ีผมเลือกส่วนใหญ่ เขาจะตอ้งชอบอ่านแนวน้ี ส่วนหน่ึงผมเลือกจากสมาชิกเลย ผมดูเร่ืองของนกั

แปลท่ีส่งเขา้มา วา่เขาเป็นสมาชิกไหม ถา้เขาเป็นสมาชิกดว้ยก็แสดงวา่เขามีความใฝ่ใจในรหสัคดี เขา

น่าจะแปลเร่ืองรหสัคดีไดดี้ ไม่ใช่วา่ใครจะแปลแลว้ส่งมาก็ได ้ ผมจะไปดูประวติัเขาก่อนเสมอ แต่บาง

คนก็เป็นนกัแปลท่ีรู้จกักนัมาก่อน แต่เขาก็สนใจรหสัคดีเช่น เพญ็พนิต ภิญโญ เขาก็แปลรหสัคดีมาก่อน  

แปลรวมเร่ืองสั้น เคยมีผลงานมาก่อนหนา้น้ี ตอนรักมาติดต่อกนัได ้ ผมก็ใหเ้ขามาแปลรหสัคดี คุณ

กญัญารัตน์ เขาก็มีผลงานแปลรหสัคดีมาก่อน สองเล่ม พิมพก์บัดอกหญา้ พิรุณรัตน์ ท่ีมาตอนหลงัเขาก็

แปลรหสัคดี แปล เชอร์ลอ็ค โฮลมส์ ใหส้ร้างสรรค ์ พฤษภา เป็นคนท่ีส่งเร่ืองเขา้มาก็เป็นนกัแปลรหสั

คดี พูดง่าย ๆ คือนกัแปลของเราส่วนใหญ่ชอบรหสัคดี คือผมคิดวา่ถา้เขาทาํงานจากความรักความชอบ 

เขาจะทาํไดดี้ คือส่ิงท่ีเขาสนใจจริง ๆ ไม่ใช่วา่เคา้จะแปลเร่ืองไดทุ้กอยา่ง แลว้แต่จะใหแ้ปล  

 

เห็นว่าเลือกนักแปลจากสมาชิก แล้วในช่วงทีเ่ร่ิมก่อตั้งแรก หานักแปลมาจากไหน 

 

อนัน้ีเป็นความลบั คือผมเลย (หวัเราะ) 

 

คุณเรืองเดชแปลเองด้วย 



 120 

 

ช่วงเล่มแรก ๆ ก็แปลเอง แลว้ค่อย ๆ หานกัแปลเขา้มา คือพยายามหานกัแปลท่ีแปลแนวน้ีจริง ๆ แลว้ก็

ติดต่อนกัแปลไป เช่นแดง ชารี หรือคนท่ีผมเชิญมาเป็นวาระ เช่นคุณบุญญรัตน์ คุณนพดล เวชสวสัด์ิ 

ผมก็เชิญไป  

 

สรุปง่าย ๆ คือนักแปลของรหัสคดี ต้องเป็นคนทีช่อบ และแปลงานในแนวนีม้าก่อน 

 

ใช่ครับ เป็นหลกัเลย เลือกจากตรงน้ีเป็นหลกั 

 

แต่กย็งัเปิดโอกาสให้นักแปลหน้าใหม่ด้วย 

 

แต่เขาตอ้งพิสูจน์ตวัเองเยอะ คืองานอาจไม่ถึงกบัดี แต่เขาตอ้งอดทนกบัผมหน่อย 

 

หมายความว่า 

 

เช่นถา้ใครส่งมาคร้ังเดียว แลว้ผมเงียบไป ก็ถือวา่ไม่ผา่นผม ผมถือวา่อดทนนอ้ยไป ไม่มีเจตนาท่ีจะมา

ทาํงานร่วมกบัเรา เช่นสมมติวา่ ถา้ส่งมาคร้ังแรก ผมเห็นวา่ยงัไม่ได ้ผมก็จะไม่บอกเขาหรอกวา่ยงัไม่ได ้ 

แต่ถา้ยงัต้ือส่งมาเป็นคร้ังท่ีสองผมก็จะเร่ิมเอดิทให ้ แลว้ก็ส่งกลบัไปใหดู้ คือผมดูความอดทนของเขา

ดว้ย 

 

ขอถามเร่ืองกระบวนการทาํงานกบันักแปล มีเกณฑ์ในการเลือกเร่ืองให้นักแปลยงัไง ว่าคนนีต้้องแปล

เร่ืองแบบไหน แนวไหน 

 

อนัน้ียากท่ีสุด เพราะตอ้งทาํงานกนัยาวนานมนัถึงจะรู้ คือความจริง ผมจะแยกตั้งแต่เพศเลยนะ คือจริง 

ๆ อาจไม่สาํคญัก็ไดน้ะ แต่คือผมคิดของผมวา่ ถา้เร่ืองท่ีผูห้ญิงเขียนก็ตอ้งเป็นผูห้ญิงแปล เพราะ

ความรู้สึกความอะไรระหวา่งผูห้ญิงกบัผูช้ายไม่เหมือนกนั โดยเฉพาะเร่ืองท่ีเป็นตวัละครหลกัเป็น

ผูห้ญิงดว้ย คือมนัตอ้งดูตั้งแต่เพศของคนแปลเลยวา่ควรจะใหใ้ครแปล แต่ผมยงัไม่ไดท้าํถึงขนาดนั้น 

แต่มนัเป็นหลกัท่ีผมคิดวา่ ถา้ทาํระยะยาวไปก็จะตอ้งใชล้กัษณะน้ี แต่ท่ีตอนน้ียงัไม่ไดใ้ชเ้พราะวา่ หน่ึง

ผมทาํหนงัสือนอ้ย สองนกัแปลผมก็มีใหเ้ลือกนอ้ย 



 121 

 

นักแปลในสังกดัมีกีค่น 

 

ประมาณ 10 คน ท่ีผมอยากทาํต่อไปคือถา้นกัแปลคนใด เม่ือจบังานของใครแลว้จะตอ้งทาํอยา่งนอ้ย

สามเล่ม จริง ๆ ผมเร่ิมแลว้ แต่บางทีเร่ืองมนัยากไป นกัแปลเขาก็อาจทาํใหไ้ม่ได ้ คือผมอยากสร้างนกั

แปล ท่ีรู้จกัและเขา้ใจนกัเขียนคนนั้น ๆ จริง ๆ เช่นถา้ผมจะใหแ้ปลงานของเร็กซ์ สเตา้ท ์ซกัเล่มหน่ึง ผม

ก็จะใหง้านของคนน้ีไปสามเล่มเลย พร้อมคู่มือ คือพยายามแลว้แต่ยงัไม่สาํเร็จ อยา่งงานหนงัสือคร้ัง

ต่อไป ก็จะออกงานเล่มแรกของลอร์ดปีเตอร์ วมิซ่ีย ์ ของนกัเขียนโดโรธี แอล ซาเยอร์ส ผมก็ใหคุ้ณ

กนัยารัตน์ไปสามเล่ม แต่เขาคงจะแปลเล่มเดียว เพราะมนัยากมาก มีการอา้งอิงอยูเ่ยอะมาก 13 บท มี

เชิงอรรถร้อยกวา่อนั เพราะซาเยอร์สเป็นนกัเขียนปัญญาชน ผมเลยเขา้ใจเลย วา่ทาํไมไม่เคยมีคนแปล

งานของซาเยอร์สเป็นภาษาไทย 

 

อยากให้มีนักแปลเฉพาะนักเขียนไปเลย 

 

ใช่ ๆ เพื่อใหเ้ขา(นกัแปล) ศึกษาและไดส้ไตลข์องนกัเขียนคนนั้นไปดว้ย คือไม่ใช่แปลเล่มเดียวแลว้ก็

เลิกกนัไป คือผมเองก็ตั้งใจวา่ อยากออกหนงัสือของนกัเขียนคนหน่ึงใหไ้ดส้ามเล่ม หน่ึง คืองานท่ีเป็น

คดีปิดตวันกัเขียนคนนั้น กรณีท่ีเป็นซีร่ีส์ คาแรคเตอร์ ท่ีเหลือก็เป็นเล่มเด่น ๆ ของเขา เพราะโอกาสท่ีจะ

แปลหมดคงเป็นไปไม่ได ้ เพราะบางคนเขียนซีร่ีส์หน่ึงหา้สิบเร่ือง เจ็ดสิบเร่ือง อยากแสดง

ประวติัศาสตร์การเขียนของนกัเขียนคนนั้น ๆ อยา่งในงานมหกรรมหนงัสือคราวน้ีก็จะออกเล่มแรก 

ของนกัสืบของนกัเขียนหญิงทั้งส่ีคน แลว้ก็ออกเล่มดีๆ ของเคา้อีกทั้งสองเร่ือง 

 

ฟังดูแล้ว นักแปลที่ทาํงานกับคุณเรืองเดชได้น่ี ต้องมีใจรักงานแนวนีม้ากเลยนะครับ เพราะต้องทาํงาน

หนักมาก 

 

ถูกตอ้ง  

 

มีแนวทางในการทาํงานร่วมกบันักแปลอย่างไร เช่นการตรวจแก้ 
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ตอนแรกผมก็ใหเ้คา้แปลตรงตวัก่อน เปรียบเทียบกบัการเขียนรูป ตอนแรก เราตอ้งเขียนอนาโตมี เขียน

รูปกลา้มเน้ือเป็นก่อน ก่อนท่ีคุณจะมาเขียนรูปแบบอนาโตมี ฟรีแฮนด์อะไรแบบเน่ียะ คือคุณตอ้งเขา้ใจ

โครงสร้างของมนัก่อน คือถา้คุณแปลมาแบบหวอืหวามาเลย ผมก็ไม่เขา้ใจวา่คุณเก่ง หรือคุณอะไรคุณ

ถึงแปลแบบน้ี ผมตอ้งดูตั้งแต่พื้นฐานก่อน ถา้ผมเห็นวา่คุณทาํพื้นฐานไดเ้ตม็ท่ี แลว้คุณจะไปทาํช้ินต่อ ๆ 

ไปแบบพลิกแพลง ผมก็เช่ือคุณแลว้วา่คุณทาํได ้

 

อยากให้อธิบายเพิม่เติมตรงนี้ 

 

คือผมคิดวา่คนท่ีผมจะมาร่วมงานกบัผม ผมเช่ือมัน่วา่เคา้น่าจะเป็นคนจะท่ีทาํงานกบัผมไปยาวนาน ผม

ดูก่อนเลยวา่เขาชอบงานแนวน้ีไหม ไม่ใช่วา่เป็นนกัแปลท่ีแปลอะไรก็ได ้ คือเป็นคนท่ีทาํงานแปลเป็น

งานอดิเรก เขาก็จะไม่ไดแ้ปลแบบรีบร้อน ค่อยเป็นค่อยไปไปดว้ยกนั ถา้เป็นคนท่ีเขารีบร้อน อยากได้

รายไดเ้ยอะ ๆ ทาํงานเยอะ ๆ ก็จะร่วมงานกนัไดไ้ม่นาน เขาจะไปเองแหละ 

 

ค่อนข้างมีการตรวจแก้เยอะ 

 

ใช่ ๆ 

 

ตรวจแก้ด้านไหนเป็นหลกั เช่นด้านสํานวนภาษา เน้ือหา 

 

ก็ทุกอยา่งเลย แต่อยา่งสาํนวนภาษาเขาจะดีอยูแ่ลว้ คือถา้สาํนวนภาษาไม่ผา่นผมก็ไม่รับเลยตั้งแต่แรก 

ส่วนใหญ่จะเป็นรายละเอียดท่ีเขาพลาด หลงหูหลงตาไป ประเภทคาํท่ีมนัมีสองนยัยะ แปลไดส้องแบบ 

ส่วนใหญ่จะเป็นการแกไ้ขแบบทาํใหม้นัดีข้ึน น่าจะเหมือนแบบท่ีอาจารยว์ลัยา เขาสอน สาํนวนภาษา

เป็นของเขา 

 

คุณเรืองเดช แค่เสริมให้มันดูดีขึน้ 

 

ใช่ ใหฟั้งดูไม่ออ้ยสร้อยเกินไป บางคนก็ใชค้าํซํ้ าเยอะ ผมก็ใหไ้ปแก ้แต่พอทาํอยา่งน้ีไประยะหน่ึง ผมก็

ใหเ้ขาปล่อยใหเ้ขาคล่ีคลายไป คือบางทีโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษกบัภาษาไทย ผมวา่มนัไม่

เหมือนกนัทีเดียวนะ จะอธิบายคร้ังท่ีสองหลงัจากท่ีเขาผา่นไอก้ารแปลแบบมีท่ีซ่ึงอนัอยูเ่ยอะแลว้ ซ่ึงมนั
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แปลยากบางทีของภาษาองักฤษกวา่เขาจะ ประโยคกวา่กริยาจะมา ก็มีท่ีซ่ึงยาวไปอีกประโยคหน่ึง ซ่ึง

มนัจะยากมากในการทาํเป็นภาษาไทย ส่วนใหญ่ผมจะใชเ้คร่ืองหมายขีดมาคั้น ถา้คุณไปสังเกตในรหสั

คดีนะ ไอต้รงท่ีมนัเป็นคาํขยายเพิ่มข้ึนมาจากประโยคหลกั ถา้เขาเก่งแลว้ ก็ไม่ตอ้งแปลตรงก็ได ้ อาจจะ

รวบประโยคก็ได ้แต่ความตอ้งเท่าเดิม 

 

นักแปลทีม่าร่วมงานด้วย ส่วนใหญ่มาอย่างไร 

 

ส่วนใหญ่เขาจะเขา้มาเอง เขาจะเขา้มาเองก่อน มีคุณกนัยารัตน์ ทีผมติดต่อไป คนอ่ืนเขาจะส่งเร่ืองเขา้มา

ก่อน 

 

ถึงไม่ชอบเร่ืองที่เขาส่งมา แต่ถ้าชอบฝีมือเขา กอ็าจหาเร่ืองให้เขาแปล 

 

แน่นอน อยา่งคนล่าสุดคุณ ปาริชาต รัตนสีมา ท่ีจะเขา้มาท่ีแปลของสตีเฟน คิงใหส้ามสี เขาก็ติดต่อมา

ก่อน ก็ส่งเร่ืองมาใหผ้มดู แต่ผมไม่ชอบเร่ืองนั้น แต่ผมดูแลว้วา่น่าจะทาํงานร่วมกนัได ้ ผมก็ส่งเร่ืองอ่ืน

ไปใหเ้ขาแปล ซ่ึงเขาแปลได ้

 

 

ทาํสํานักพมิพ์ กบั นิตยสารรหัสคดีอยู่คนเดียวหรือเปล่า 

 

ใช่ ๆ แต่ก่อนน้ีทาํอยูค่นเดียว แต่ตอนน้ีผมไดรุ่้นนอ้งช่ือรัตนชยั (เหลืองวงศง์าม – ผูส้ัมภาษณ์) มาช่วย 

คือคนท่ีจะมาช่วยงานผมจะตอ้งไม่ใช่แค่ชอบรหสัคดีนะ จะตอ้งบา้ดว้ย คลัง่ไคลเ้ลย ผมเช่ือวา่คนแบบน้ี

จะช่วยงานผมไดดี้ อยา่งงานของ ร 6 สองเล่ม (ประติภาณแห่งมองสิเออร์ปัวโรต ์ กบั ประพฤติการณ์

ของนายทองอิน รัตนะเนตร์)เขาก็ทาํไดดี้ ช่วยงานผมไดเ้ยอะ แบ่งเบาภาระไดเ้ยอะ เพราะมนัตอ้งมีการ

คน้ควา้เยอะ 

 

กาํไรไม่ใช่ส่ิงแรกทีค่ํานึงถึง 

 

ตอ้งไดด้ว้ย เพือ่จะไดอ้ยูร่ะยะยาว ผมวา่ตอนน้ีมนัก็ลงตวันะ คือมนัพอท่ีจะขายไดก้าํไรท่ีจะทาํอะไรได้

มากข้ึน ผมรู้สึกวา่งานมนัเยอะข้ึน แต่เงินมนัยงัไม่พอท่ีจะไปรองรับ เช่นผมเอารัตนชยั มาช่วย เราก็ตอ้ง
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ขยายงาน เพื่อใหเ้ขามีอะไรทาํมากข้ึน คือถา้เราปล่อยเขาไป เขาก็ตอ้งไปทาํท่ีอ่ืน เราก็อด ทั้ง ๆ ท่ีเราเห็น

ความสามารถในตวัเขา แต่เราหาธุรกิจมารองรับเขาไม่ได ้ มนัก็เสียทรัพยากรทางดา้นรหสัคดีไปคนนึง 

ถา้เราทาํได ้มนัก็จะรองรับคนท่ีเขาชอบแบบเราจริง ๆ ได ้

 

เป็นงานทีไ่ด้ทาํตามอุดมการณ์ และเลีย้งชีพได้ 

 

ใช่ ผมมองวา่มีประโยชน์ทางสังคมดว้ยนะ ทาํใหค้นรู้จกัรหสัคดี ท่ีเป็นตวัเน้ือตวัหนงั ท่ีมนัดีจริง ๆ  

เพราะเราไม่นาํเสนอของท่ีมนัฉาบฉวย แต่นาํเสนอแต่ของท่ีมนัดีๆ นาํเสนอแต่ของท่ีมนัเป็นตวัแบบท่ี

ต่างประเทศเขายอมรับ เขาพูดถึง ซ่ึงเราน่าจะรู้จกัดว้ย สาํหรับคนท่ีสนใจงานแนวน้ีจริง ๆ พวกแฟน

พนัธ์ุแท ้ คือเป็นแหล่งขอ้มูลใหก้บัพวกแฟนพนัธ์ุแทไ้ดติ้ดตาม สร้างองคค์วามรู้ข้ึนมา เช่นในประเทศ

อ่ืนเขายงัมีตั้งสมาคมเชอร์ล็อกส์ โฮลมส์  ผมอยากใหม้นัอยูต่่อไป ส่งทอดไปใหค้นรุ่นหลงั แต่ไม่รู้จะ

สาํเร็จหรือเปล่า แต่วา่ไม่เป็นไร 

 

ยงัแปลงานเองอยู่หรือเปล่า 

 

ก็แปลดว้ย แต่เลือกแปลงานท่ีมนัง่าย ๆ รีแล็กซ์ คือถา้งานยาก ๆ ก็ใหค้นอ่ืนแปล เพราะมนัเหน่ือยอ่ะ 

เป็นบรรณาธิการดว้ยเป็นนกัแปลดว้ย 

 

ทาํงานสองด้าน ทั้งด้านธุรกจิ และ ความคิดสร้างสรรค์ด้วย 

 

ใช่ครับ 
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4. แนวทางการตั้งช่ือเร่ือง 

 

ขอถามเข้าประเด็นทีเ่กี่ยวข้องกบัการทาํสารนิพนธ์โดยตรง คือเร่ืองการแปลช่ือเร่ือง ก่อนอ่ืนขอถามคุณ

เรืองเดชว่าช่ือเร่ืองเป็นองค์ประกอบทีสํ่าคัญแค่ไหนของหนังสือ 

 

คุณหมายถึงหนงัสือทัว่ ๆ ไปหรือหนงัสือแปล 

 

ขอกว้าง ๆ ก่อนละกนัครับ 

 

ช่ือเร่ืองเป็นส่ิงท่ีสาํคญั ในบา้นเรานิยมตั้งช่ือเร่ืองเพื่อเนน้การขาย คือนิยมตั้งช่ือเร่ืองใหเ้ตะหูเตะตา ให้

มนัน่าต่ืนเตน้ เหมือนการตั้งช่ือหนงั ถา้เป็นช่ือหนงัของต่างประเทศ (ท่ีเขา้ฉายในไทย)  จะสงัเกตเห็นวา่

เขาตั้งช่ือ(ภาษาไทย) โยงกบัเร่ืองเก่า ๆ ท่ีขายไดอ้ยูแ่ลว้ เช่นวิง่สู้ฟัด ก็วิง่สู้ฟัด อยูน่ัน่แหละ ทั้ง ๆ ท่ีช่ือ

ของมนัอาจจะไม่ไดช่ื้ออยา่งนั้นเลย แต่ใหม้นัติดหู ใหม้นัขายดี ถา้เป็นฝร่ังผมวา่เขาตั้งช่ือใหไ้ปหาแก่น

ของเร่ืองมากกวา่ เขาพยายามตั้งช่ือใหไ้ม่ซํ้ ากบัของเก่าดว้ย คือเป็นการพยายามคิดคน้การตั้งช่ือเร่ือง 

(การตั้งช่ือเร่ืองเป็นการคิดคน้)  ช่ือเร่ืองของเขาจะไม่ไดต้ั้งง่าย ๆ  

 

อยากให้อธิบายเพิม่เติม ประเด็นทีว่่าการคิดค้นการตั้งช่ือเร่ืองครับ 

 

ผมดูบรรณาธิการอยา่ง เอลเลอร่ี ควนี ซ่ึงผมนบัถือมาก แกมกัจะจบัเปล่ียนช่ือเร่ืองของนกัเขียนท่ีเขียน

ไปตลอดนะ แกเป็นคนท่ีชอบจบัเปล่ียนช่ือเร่ืองตลอด ซ่ึงบางทีนกัเขียนก็ยอมรับบา้งไม่ยอมรับบา้ง แต่

ส่วนใหญ่จะยอมรับ และแกกจ็ะตั้งช่ือเร่ืองเขา้เป๊ะ ๆ เลย คือช่ือเร่ืองทั้งเท ่ และทั้งตรง คือไมใ่ช่แค่

ตรงธีม แต่มนัเท่ดว้ย เด๋ียววนัหลงัผมหาตวัอยา่งท่ีเขาเปล่ียนมาใหคุ้ณดู 

 

ช่ือเร่ืองทีด่ีในความคิดของคุณเรืองเดช คือต้องตรงกบัแก่นเร่ือง และใช้ภาษาได้น่าสนใจ 

 

ใช่ครับ 

 

สําหรับหนังสือแปล คุณเรืองเดชคิดว่าช่ือเร่ืองมีความสําคัญอย่างไร 
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มนัอยูท่ี่วา่เราจะขายอะไร สาํหรับผม ตั้งแต่ช่ือสาํนกัพิมพข์องผมก็บอกอยูแ่ลว้วา่ผมจะขายอนัน้ี 

เพราะฉะนั้นส่ิงอ่ืน (ช่ือเร่ือง) ผมก็จะไม่เนน้มนั คือไม่ไปเนน้ใหม้นัเกิดความหวอืหวาเพื่อจะขายซํ้ าเขา

ไปอีก เวน้แต่วา่กรณีข้ีนปกนั้นผมก็อาจจะดดัหน่อย เพราะช่ือข้ึนปก ผมก็อยากจะใหม้นัเตะหูหน่อย ถา้

สังเกตดูช่ือเร่ืองท่ีข้ึนปกจะถูกดดัตลอด แต่ถา้ช่ือเร่ืองท่ีอยูใ่นเล่ม ไม่ไดน้าํมาข้ึนปก ก็จะเป็นช่ือเร่ืองท่ี

ตรง คือค่อนขา้งจะให้ตรงกบัช่ือภาษาองักฤษ หรือก็ดดัใหอ้ยูใ่นภาษาองักฤษนั้นแหละ คือใหม้นัหมุน

อยูใ่นวงจรของมนั  

 

ข้ันตอนการแปลช่ือเร่ืองของคุณเรืองเดช มีข้ันตอนอย่างไรบ้าง 

 

ตอนแรกก็คือตอ้งพยายามแปลใหต้รงก่อน คุณเอามาบา้งไหม (ขอดูรายช่ือเร่ืองสั้นท่ีตีพิมพใ์นนิตยสาร

รหสัคดี) 

 

เอามาด้วยครับ 

 

คือพยายามแปลใหต้รงก่อน ผมคิดวา่เขาคิดกนัมาดีแลว้ ผมเช่ือวา่เขาคิดกนัมาดีแลว้ (เนน้เสียง) ขอ้ท่ี

หน่ึงนะ เพราะเท่าท่ีผมสงัเกตดูมนัเป็นช่ือเร่ืองท่ีตรงกบัแก่นเร่ืองอยูแ่ลว้ อนัท่ีสองนะ ในเม่ือเราจะแปล

ของเขาแลว้นะ ผมคิดวา่งานแปลคืองานแปล ผมไม่เคยคิดเลยวา่งานแปลคืองานเขียน เพราะฉะนั้นงาน

แปลเม่ือออกมาแลว้ จะอ่านมีกล่ินนมกล่ินเนย ผมไม่ถือ แต่บางคนแปลแลว้บอกตอ้งใหเ้ป็นไทยแท ้แต่

ผมคิดวา่ไม่จาํเป็น เพราะมนัเป็นงานแปล รู้กนัอยูแ่ลว้วา่เป็นงานแปล แต่แน่นอนวา่ มนัตอ้งใหส่ื้อสาร

กนัไดร้ะหวา่งผูค้นเขียนกบัผูอ่้าน โดยท่ีมีผูแ้ปลเป็นตวักลาง แต่ผมจะไม่เนน้วา่งานจะออกมาเป็นไทย

จ๋า เพราะการเนน้ใหเ้ป็นไทยจ๋า หรือการท่ีไปเนน้ความเขา้ใจ ไปเห็นใจผูอ่้านมากเกินไปเพื่อใหผู้อ่้าน

มาสนใจเรา มนัทาํใหเ้ร่ืองผิดเพี้ยนไปได ้มนัทาํให้โทนของเร่ืองผิดไปเลย โทนเขาไม่ไดส้นุกสนานกนั

ขนาดนั้น แต่คุณมาแปลใหส้นุกสนานกนั บางคนแปลเร่ืองธรรมดา ใหเ้ป็นเร่ืองท่ีมีอารมณ์ขนัไปเลย 

เพราะใส่ของตวัเองเขา้ไป อนัน้ีเราตอ้งอ่านเทียบถึงจะรู้ ถา้ไม่อ่านเทียบเราอาจจะรู้สึกวา่เขาแปลดี แปล

สนุก แต่ความจริงแปลผดิโทนเลยก็มี 

 

คือเหมือนกบัไป adapt งานของนักเขียน 
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ใช่ ๆ บางทีผดิโทน ผิดสีสันของตวับทเลย ไอผ้ดิความหมาย ผดิอะไรนั้น เป็นเร่ืองปกติธรรมดา ไอ้

ตดัทิ้ง ไอเ้ติม อนัน้ีเป็นเร่ืองธรรมดาแลว้ แต่การท่ีทาํใหม้นัผดิโทนไปเลย จากเร่ืองปกติธรรมดา ใหเ้ป็น

เร่ืองตลกน่ีมนัก็มี คือแปลแลว้ใชภ้าษาท่ีมนัสนุกสนานเกินไป เป็นภาษาของเราเอง ของคนแปลเอง 

 

การตั้งช่ือเร่ืองของคุณเรืองเดช จะทาํก่อนหรือหลงัแปลเร่ืองครับ 

 

สาํหรับผม ผมวา่มนัแปลไดต้ั้งแต่ก่อนแปลช่ือเร่ืองเลย อยา่งเร่ืองน้ี เห็นไหม(ช้ีไปท่ีกระดาษ) มนัก็ตอ้ง

ตั้งช่ือวา่เหยือ่ the victim จะใหต้ั้งวา่อะไร หรือจะพลิก ก็อาจเป็นผูถู้กกระทาํ ผมก็จะพลิกขนาดน้ี คือถา้

สมมติ เราเบ่ือคาํวา่เหยื่อแลว้ ก็ใชผู้ถู้กกระทาํ หรืออะไรท่ีมนัอยูใ่นกลุ่มน้ี ไม่เกินไปจากคาํของมนั 

อยา่งอนัน้ี (ช้ีไปท่ีกระดาษ) the Absence of Emily เอมิล่ีหายไปไหน หรือ การหายไปของเอมิล่ี มนัก็

ชดัเจน 

 

คือแค่อ่านช่ือเร่ือง โดยไม่ต้องลงมือแปล คุณเรืองเดช กจ็ะมีช่ือเร่ืองอยู่ในใจแล้ว 

 

ใช่ ๆ มีอยูใ่นใจอยูแ่ลว้ แลว้จริงๆ ช่ือเหล่าน้ี ในภาษาองักฤษ มนัก็ทาํใหผ้มสนใจเร่ืองอยูแ่ลว้นะ เวลา

ผมไปดูเร่ืองมาใหน้กัแปลแปล ผมก็เลือกจากช่ือเร่ือง จริง ๆ แลว้ แต่คนอ่ืนไม่รู้เคา้จะสนใจไหม เช่นช่ือ

เร่ือง the Victim อยา่งเน่ียะ คือช่ือเร่ืองประกอบกบัช่ือคนเขียน ก็ทาํใหผ้มสนใจอยูแ่ลว้ คือบางทีถา้เป็น

ช่ือเร่ือง (ตน้ฉบบั) ท่ีผมอ่านไม่รู้เร่ือง ผมก็จะยงัไม่อ่านนะ พวกช่ือเร่ืองท่ีมนัซบัซอ้นเยอะ ๆ ทั้ง ๆ ท่ีมนั

อาจจะเป็นเร่ืองท่ีดีก็ได ้ แต่ผมจะขา้มไปก่อน ผมจะดูช่ือเร่ืองแบบท่ีเขา้ใจง่าย ๆ ก่อน แลว้ก็ดูช่ือคน

เขียน 

 

ฟังดูเหมือนกบัว่า ช่ือภาษาองักฤษ เป็นช่ือทีต่ั้งมาดีอยู่แล้ว 

 

ใช่ ๆ เขา (นกัเขียน) คิดมาดีแลว้ บางทีบรรณาธิการของฉบบัพมิพค์ร้ังแรกอาจจะช่วยคิดดว้ยซํ้ าไป 

เพราะผมดูจากเอลเลอร่ี ควีน ท่ีเขาเปล่ียนช่ือเร่ืองใหน้กัเขียนออกจะบ่อย เพราะฉะนั้นช่ือเร่ืองท่ีเคา้

ไดม้าลงพิมพเ์น่ียะ ไม่ไดว้า่คิดกนัมาง่าย ๆ หรือคิดกนัต้ืน ๆ มนัตอ้งผา่นกระบวนการอยา่งนอ้ยสอง

กระบวนการ คือหน่ึง นกัเขียนคิดมาแลว้ สองบรรณาธิการท่ีนาํมาตีพิมพ ์ก็มาคิดซํ้ าลงไปอีกวา่มนัใชไ้ด ้

เพราะฉะนั้นเม่ือมาถึงเรา ก็ไม่จาํเป็นตอ้งไปดดัแปลงเขาอีก 
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เท่าที่ผมสังเกตดูจากช่ือเร่ืองส้ันทีล่งพมิพ์ในนิตยสารรหัสคดี มีบางส่วนทีช่ื่อมันไม่ตรงกบัช่ือเดิม กรณี

นีเ้กดิจากอะไร 

 

คือหน่ึงถา้ช่ือเร่ืองมนัเฉยเกินไป ผมก็อาจจะเปล่ียน เช่นเร่ือง Clothes ผูแ้ปลเขาตั้งมาวา่ ช่วยดว้ย ผมก็

ยอมรับ แต่ส่วนใหญ่ท่ีผมบิดก็เพราะวา่เกิดจากผมจะนาํไปข้ึนปก 

 

การตั้งช่ือให้ขึน้ปก มีหลักการอย่างไร 

 

คือผมจะตั้งใหม้นัมีลกัษณะขดัแยง้กนัอยูใ่นตวั เช่น ตายแน่แต่ชา้หน่อย (รหสัคดีเล่ม 1) หรือ ตาย

ล่วงหนา้ฆ่าทีหลงั (รหสัคดีเล่ม 9) คือมนัชดัเจน วา่สองประโยคมนัขดัแยง้กนัอยูใ่นตวั ถา้สังเกตดู 

 

คือช่ือทีขึ่น้ปกต้องมีความเป็น  Paradox กนั เพ่ือให้สะดุดตาผู้อ่าน 

 

คือช่ือแบบน้ีมนัเป็นลกัษณะของรหสัคดี คือมีความน่าสงสัยอยูใ่นช่ือเร่ือง จึงฆ่าดว้ยปราณี แบบน้ี 

ทาํไมมนัตอ้งไปฆ่าดว้ย ในเม่ือมนัปราณี คือช่ือมนัน่าสงสัยอยูใ่นตวั จดหมายจากหลุมศพ อยา่งน้ี มนั

มาไดย้งัไงจดหมายจากหลุมศพ 

 

เท่าทีฟั่งดูสรุปได้ว่าคุณเรืองเดช มีอยู่ 2 กรณทีีคุ่ณเรืองเดชจะตั้งช่ือให้ต่างไปจากช่ือเดิม คือกรณทีีช่ื่อ

เดิม ไม่น่าสนใจ ไม่ส่ือ กบักรณทีีส่องคือเพ่ือจะเอาไปขึน้ปก กต็ั้งให้มันหวือหวา 

 

ใช ้ เพื่อใหส้ะดุดความสนใจของผูอ่้าน ถา้ใจจริงผมนะ ผมก็อยากใหม้นัเหมือนช่ือเดิม คือยงัคง

ความหมายไว ้เช่น จึงฆ่าดว้ยปราณี Killed by Kindness เน่ียะ เป็นช่ือเร่ืองท่ีดีสาํหรับผม คือตรงตวัดว้ย 

ตั้งไดดี้ดว้ย หรือตายแน่แต่ชา้หน่อย มาจาก Murder Delayed ผมวา่มนัตรงตวัดว้ย คือมนัเป็นช่ือท่ีดี

สาํหรับผม คือคิดไดต้รงตวัดว้ย และแปลกออกไปดว้ย คือมีการเล่นคาํในตวัของมนั โดยท่ีความหมาย

ยงัเท่าเดิมอยู ่คือมีความเท่าเดิม 

 

ฟังดูเหมือนกบัว่า คุณเรืองเดช ไม่ได้ยดึแต่ความตรงตัว แต่ช่ือเร่ืองต้องส่ือเข้าใจในภาษาปลายทางด้วย 
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จริง ๆ แลว้คนอ่าน ไม่ไดอ่้านแต่ช่ือเร่ือง สาํหรับผม ผมไม่ไดห่้วงเร่ืองช่ือเร่ืองมาก คือตวัเร่ืองผมวา่

สาํคญักวา่ ถา้เขาอ่านเร่ืองเขา้ใจ ก็โอเคแลว้ 

 

อาํนาจในการตัดสินใจว่าช่ือเร่ืองจะเป็นอย่างไร อยู่ทีคุ่ณเรืองเดช 

 

ใช่ ๆ ถา้นกัแปลทาํไดดี้แลว้ ผมก็คงไว ้ แต่ถา้บางคนทาํไดไ้ม่ดีผมก็จบัเปล่ียน ประมาณ 70 เปอร์เซ็นต์

ผมเป็นคนตั้ง แต่ช่วงหลงักจ็ะเป็นผูแ้ปล เพราะหลงั ๆ ผูแ้ปลเขาจะรู้วา่ผมตอ้งการช่ือเร่ืองแบบน้ี เขาก็

ตั้งมาตามสไตลข์องผมเลย ผมก็จะโอเค 

 

คือต้องตามรสนิยมของคุณเรืองเดช 

 

ใช่ครับ คือพูดไดเ้ลยวา่โดยหลกัแลว้ จะตอ้งตรงกบัภาษาองักฤษ โดยส่วนใหญ่เลย อนัน้ีพูดไดเ้ลย คือ

นิตยสารรหสัคดี เป็นนิตยสารท่ีตั้งช่ือเร่ืองตรงกบัภาษาองักฤษ ใหต้รงกบัภาษาองักฤษ เขาเรียกวา่ตรง

นยัยะ หรือตรงความกบัภาษาองักฤษ หรือบางคร้ังก็ตรงคาํไปเลย 

 

คือเหมือนเห็นช่ือเร่ืองภาษาไทย แล้วนึกช่ือภาษาองักฤษได้ทนัทีเลย 

 

ใช่ คือเราเคารพช่ือเร่ืองเก่าของเขา ถา้ตั้งตรงได ้ก็ตอ้งตั้งใหต้รง ในกรณีปกติตอ้งพยายามตั้งใหต้รง 

 

คือไม่เห็นด้วยกบัการตั้งช่ือใหม่ หรือให้สวิง ไปจากของเดิม 

 

ผมวา่ถา้ทาํแบบนั้นก็เป็นการไม่เคารพผูเ้เขียน ไม่เคารพตน้ฉบบั คือถา้เราเอางานของเขามาแปลแลว้ 

ถึงแมจ้ะแปลดว้ยอะไรก็ตาม คือถึงจะไม่ไดข้อลิขสิทธ์ิมาก็ตาม เราก็ตอ้งเคารพเคา้ การเคารพตน้ฉบบั 

การเคารพผูเ้ขียน มนัหมายถึง การพยายามทาํอะไรใหต้รงไปตรงมา ส่ือความหมายใหต้รงกบัท่ีเขา

ตอ้งการ ยงัไงงานของเขาก็เป็นงานแรก (เนน้เสียง) ท่ีทาํใหเ้กิดงานท่ีสอง คือผมไม่ถือวา่งานแปล เป็น

งานท่ีเหนือกวา่งานตน้ฉบบันะ ยงัไงก็เป็นงานชั้นรอง คือสู้ตน้ฉบบัไม่ไดห้รอก ถึงผมจะอ่าน

ภาษาองักฤษไดไ้ม่คล่อง ถึงขนาดเขา้ใจลึกซ้ึงก็ตาม แต่น่ีคือความเช่ือของผม 

 

มีเหตุผลมารองรับความเช่ือนีไ้หมครับ 
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ผมถือวา่ ไม่วา่จะเป็นบรรณาธิการภาษาไทย หรือบรรณาธิการภาษาองักฤษ (ตน้ฉบบัแปล) ผมจะเคารพ

นกัเขียน เขาตอ้งเป็นอนัดบัหน่ึง บรรณาธิการเป็นคนทาํงานเบ้ืองหลงั เป็นแค่ผูช่้วยนกัเขียนเท่านั้นเอง 

เพื่อจะใหเ้ขา (นกัเขียน) ปรากฎตวัไดเ้ด่นข้ึน มนัเหมือนโคช้ฟุตบอล เหมือนคนท่ีทาํหนา้ท่ีส่งเสริมคน

คนหน่ึงใหไ้ดดี้ท่ีสุด แลว้เราก็ภูมิใจอยูเ่บ้ืองหลงั นัน่เป็นหนา้ท่ีบรรณาธิการ เพราะฉะนั้น การท่ีเรา

อยากใหง้านแปลมนัออกไปดีในสายตาผูอ่้าน หน่ึงเราอยากจะใหผู้เ้ขียนไดรั้บการยอมรับในสายตา

ผูอ่้านชาวไทย อยากใหเ้ขาเขียนวา่ เอ็ดเวิร์ด ดี โฮช เขียนหนงัสือดีนะ ลอวเ์รนซ์ บล็อค (Lawrence 

Block) เขียนหนงัสือดีนะ เฮนรี สเลซาร์ (Henry Slesar) หกัมุมจบเก่ง อยากใหเ้ขาไดรั้บรู้อยา่งนั้น อนัท่ี

สองคืออยากใหเ้ห็นฝีมือของผูแ้ปลท่ีเราอยูเ่บ้ืองหลงั งานแปลน่ีเรา (บรรณาธิการ) อยูเ่บ้ืองหลงัถึงสอง

ชั้น นอกจากนกัเขียนแลว้ ก็อยากจะผลกัดนัผูแ้ปลใหไ้ดรั้บการยอมรับดว้ย ซ่ึงในปัจจุบนัน้ีผมวา่คน

ไทยไม่ค่อยสนใจผูแ้ปลเท่าไหร่ คือใครแปลก็ได ้ ในขณะท่ีในยคุก่อนของผม ผูแ้ปลสามารถสร้าง

คาแรคเตอร์ข้ึนมาไดเ้ลยนะ ถา้เป็นผูแ้ปลท่ีแปลจนมีตบะบารมีแลว้ ผมก็ยอมรับท่ีเขาจะสร้าง

คาแรคเตอร์ของเขาเองได ้ เช่น สมยัก่อนเราจะรู้เลยวา่ เทศภกัด์ิ นิยมเหตุ เขาจะแปลอยา่งไร โดยเฉพาะ

ลุงประมูล อุณหธูป เขาแปลจนกระทัง่มีลีลาของเขา แต่การท่ีเขาจะแปลอยา่งมีลีลาของเขานั้น มนัก็เกิด

ตั้งแต่ตอนท่ีเขาเลือกตน้ฉบบัวา่มนัจะตอ้งถูกจริตของเขาก่อน แต่แน่นอนล่ะวา่เม่ือแปลแลว้มนัจะเป็น

แบบประมูล แต่ผมวา่มนัสาํคญัตรงท่ีเขาไปเลือกวา่เร่ืองอะไรเท่านั้นเอง เพราะฉะนั้นคนอ่านท่ีตามอ่าน

ก็เหมือนกบัวา่เขารู้จกัเลือกเร่ืองท่ีมนัตรงกบัจริตของเขาท่ีเขาจะทาํแบบนั้นได ้ ถา้อยา่งงั้นผมถือวา่มือ

อาชีพ แต่ถา้ประเภทวา่ใหอ้ะไรก็แปลหมด ผมวา่นัน่คือธุรกิจชดั ๆ คือ คนแปลในยคุก่อนไม่ไดเ้ป็น

อาชีพเหมือนในปัจจุบนั ท่ีมีสาํนกัพิมพอ์อกมาเยอะแยะ แลว้คุณจะไปรับจา้งแปลได ้ สองหม่ืนสาม

หม่ืนแลว้ก็ซ้ือขาดกนัไปเลย ต่างกบัปัจจุบนัมาก ปัจจุบนัน้ีนกัแปลลกัษณะแบบนั้นมนัหมดไปแลว้ ไม่

มีเลย ถา้จะเหลือก็เหลือคุณโรจนา นาเจริญอยูค่นเดียว หรือคุณสุวทิย ์ ขาวปลอด เขาก็มาทาํสาํนกัพิมพ์

ของเขาเอง แต่นกัแปลในตลาดทัว่ไปผมวา่ ไม่รู้สิ 

 

ดังน้ันทั้งหนังสือเล่ม และเร่ืองส้ันทีล่งในรหัสคดี กใ็ช้หลกัการตั้งช่ือแบบเดียวกนั 

 

คือถา้เป็นปกหนงัสือ ก็ตอ้งคิดมากข้ึนหน่อย คือจะบอกวา่ไม่สนใจผูอ่้าน ไม่หวอืหวาเลยก็คงไม่ใช่ คุณ

จะสังเกตปกหนงัสือเวลาเป็นเล่ม เช่น สืบซอ้นยอ้นสืบ ก็คิดกนัมาหลายชั้น เช่น สืบยกกาํลงัสอง เป็น

ตน้ คือตอ้งไปดูเร่ืองวา่มนัเขา้กบัเร่ืองทั้งเล่มไหม แน่นอนวา่เวลาข้ึนปกแลว้มนัจะตอ้งหวือหวาหน่อย 

คือถา้มนัเป็น anthology มนัก็ไม่ยาก คือเราไปหาเร่ืองเร่ืองนึงในเล่ม ท่ีมนัเป็นช่ือเด่นท่ีสุดมาไวห้นา้ปก 
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เหมือนแมวดาํท่ีหายไป ก็เอาเร่ืองนึงของเอลเลอรี ควนีท่ีอยูใ่นนั้นมาตั้งช่ือหนา้ปก anthology จะเอาช่ือ

มาจากเร่ืองในเล่ม 8 เร่ืองก็ยกมาเร่ืองหน่ึงมาไวห้นา้ปก ก็มีนอ้ยท่ีจะตั้งช่ือรวม เช่น นกัสืบสมองกล ก็

เป็นช่ือรวม เป็นคาแรคเตอร์ของนกัสืบ ถา้เป็นกรณีช่ือปกผมก็แคร์ตรงน้ีอยูพ่อสมควร แต่ก็ไม่มากมาย 

ถา้หากช่ือมนัดีอยูแ่ลว้ เช่น คดีสุดทา้ยของเทรนท ์ มนัดีอยูแ่ลว้ ก็ใชช่ื้อน้ีแหละ มนัหนีไม่ออกท่ีจะแปล

เป็นอยา่งอ่ืน หรือ ปริศนาห้องสีเหลือง มนัก็ปริศนาหอ้งสีเหลืองน่ีแหละ แลว้ก็อีกอยา่งนึง ผมวา่การ

แปลตรงเน่ียะ จะอา้งอิงไดต้รง เป็นท่ีรับรู้ตรงกนัหมด เช่นสมมติคุณไปเขียนบทความเก่ียวกบันิยาย

สืบสวนประเภทฆาตกรรมในหอ้งปิดตาย วา่มีเร่ือง อะไรเด่น ๆบา้ง แลว้คุณก็ยกตวัอยา่งช่ือ ปริศนาใน

หอ้งสีเหลือง ซ่ึงมนัตรงกบัช่ือภาษาองักฤษ มนัก็จะไดส่ื้อกนัตรงหมดทัว่กนั แต่ถา้คุณไปตั้งอยา่งอ่ืน 

มนัก็จะเป็นปัญหา สมมติผมไปตั้งวา่ สีเหลืองมรณะ อะไรอยา่งน้ี มนัก็จะไม่ตรง เวลาไปอา้งถึงใน

บทความท่ีจะอา้งอิงต่อ ๆกนั มนัก็จะเร่ิมผดิเพี้ยนไปแลว้ มนัตอ้งทาํฟุตโนต้กนัหลายชั้น วา่เร่ืองน้ีแปล

เป็นภาษาไทยแบบน้ีนะ ถา้มนัตรงอยูแ่ลว้มนัก็อา้งอิงต่อ ๆ กนัไปไดเ้ลย 

 

เหมือนกบัแปลงานได้ตามส่ัง 

 

เหมือนมือปืนรับจา้ง คือผมไม่ไดใ้หแ้ตม้พวกเขาเหมือนกบัคุณธนิต คุณสมพล สังขเวช คือรุ่นเก่าน่ีผม

เห็นวา่ใชไ้ดห้มดเลย สังเกตวา่เขาจะแปลเฉพาะลีลาของเขา เขาจะแปลนิยายบูก๊็แปลแต่เร่ืองแบบน้ีไป

เลย หรือนิยายโป๊ก็แปลแต่นิยายโป๊ ใหเ้ขาแปลเร่ืองแนวอ่ืนเหน่อมแนม้ขาก็ไม่แปล พวกท่ีมนัไม่เขา้กบั

คาแรคเตอร์ของเขา 

 

จากประสบการณ์การทาํงานเป็นบรรณาธิการสํานักพมิพ์ และนิตยสารทีผ่่านมา คุณเรืองเดชมองว่าช่ือ

เร่ืองมีความสําคัญกบัการขายไหมครับ 

 

ถา้เป็นเมืองไทยมีผลมาก แต่สาํหรับผมไม่ไดไ้ปขายตรงจุดนั้น 

 

เป็นเพราะกลุ่มผู้อ่านของเรืองเดช ไม่ใช่พวกทีซ้ื่อเพราะช่ือเร่ืองหรือเปล่าครับ 

 

ผมคิดวา่ ผมทาํสาํนกัพิมพ ์ ทาํอะไร ผมก็อยากใหค้นเขาตามสาํนกัพิมพม์ากกวา่ หมายถึงวา่ อยา่งรหสั

คดี คนก็จะรู้แลว้วา่ผมทาํอะไร คือขายความเป็นรหสัคดี ขายความเป็นตวัผมไปเลย ไม่ใช่ไปขายตรงจุด
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เล็ก ๆ วา่จะออกอะไรมา อนันั้นเป็นเร่ืองทีหลงั เพราะฉะนั้นการตั้งช่ือเร่ืองของผม ผมก็จะตั้งตามช่ือ

เร่ืองเก่า พยายามใหต้ามช่ือเร่ืองเก่า 

 

ถ้าทาํแบบนีอ้าจทาํให้ได้แต่แฟน ๆ ทีต่ิดตามกนัมานาน แต่ไม่ได้ผู้อ่านกลุ่มใหม่ หรือเปล่า 

 

ก็น่ีนิสัยผมก็แบบน้ี ผมเช่ือวา่คงไม่ค่อยจะไดห้รอก แต่มนัติดไปซะแลว้ไง คือผมคิดวา่คนท่ีจะมาอ่าน

ของผมเน่ียะ ในท่ีสุดแลว้ ในระยะยาวแลว้ ผมคงจะแยกสาํนกัพิมพแ์หละ ผมจะแยกเลยวา่รหสัคดี

เยาวชนคืออะไร คือคุณก็ไปอ่านตรงโนน้เลย ถา้พวกเด็ก ๆ ส่วนเร่ืองประเภทท่ีมนัแข็งก็จะเป็นอีกอยา่ง 

คือจะตอ้งแยก imprint ของสํานกัพิมพอ์อกมาใหช้ดัเจน 

 

คือแตกสํานักพมิพ์ออกมาจากสํานักพมิพ์รหัสคดี 

 

ใช่ ๆ แยกออกไปเลย เพราะในรหสัคดี มนัก็มีหลายประเภท แยกประเภทไดอี้ก ต่อไปคงใชว้ธีินั้น 

 

ขอสรุปการสัมภาษณ์ก่อนนะครับ คือ คุณเรืองเดช แปลช่ือเร่ืองโดยยดึช่ือต้นฉบับ เพราะคิดว่าช่ือเขามา

ดีอยู่แล้ว ไม่ต้องไปเปลีย่นแปลงอกี ซ่ึงเป็นแนวทางทีผ่มว่าไม่เหมือนสํานักพมิพ์อ่ืน 

 

ใช่ แต่พอผมมาทาํงานของ ร 6  ท่ีแปลเร่ืองของอกาธา คริสต้ี 11 เร่ือง น่ะคุณมีหรือเปล่า 

 

มีครับ ประติภาณแห่งมองซิเออร์ ปัวโรต์ 

 

คุณลองไปดู ร 6 ทรงแปลสิ ช่ือเร่ืองนะ ดูช่ือเร่ืองของพระองค ์ พระองคย์ดึช่ือเร่ืองเดิมนะ ทุกเร่ืองเลย 

11 เร่ืองเลย  คุณไปดูซิปาฏิหาริยแ์ห่งพระยาจิก อยา่งน้ี พระองคต์ั้งมาไดอ้ยา่งไร มนัตรงเลย หรืออีก

หลายเร่ืองคุณไปดูสิ ตามช่ือเดิมเลย ซ่ึงมนัอาจจะดูเชย แต่ผมวา่มนัตรงและผมก็รับไดห้มด และ

พระองคต์ั้งช่ือเร่ืองในการแปลทุกเร่ือง ตั้งช่ือตรงหมด อาจมีบิดนิดเดียวตรงคาํท่ีไม่สาํคญั แต่ท่ีจะพลิก

เป็นช่ือเร่ืองใหม่นั้นไม่มี เช่นแมลงป่องทอง ก็ช่ือเดิมหมด 

 

การตั้งช่ือตรง มีผลต่อความสนใจ หรือความเข้าใจของผู้อ่าน  หรือไม่ 
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ผมวา่อยูท่ี่กลุ่มผูอ่้านนะ ผมรู้สึกวา่ผมเรียกร้องผูอ่้าน วา่คนท่ีมาอ่านของผมนะ จะเป็นผูอ่้านท่ีมีคุณภาพ

อยูร่ะดบัหน่ึงแลว้ ผมเช่ืออยา่งนั้น ผมเช่ือวา่คนท่ีอ่านนิยายสืบสวนเป็นคนท่ีช่างคิด ท่ีมีเหตุผลอยูแ่ลว้ 

โดยอตัโนมติั นะเท่าท่ีผมสังเกต ดงันั้นเขาจึงรับกบัส่ิงท่ีผมทาํได ้เวน้แต่คนใหม่ ท่ีเป็นผูอ่้านฉาบฉวย ก็

อาจจะเอาใจยากหน่อย แต่ถา้เป็นคนกลุ่มท่ีชอบนิยายสืบสวนในแบบท่ีเป็นความบนัเทิงท่ีใหส้ติปัญญา

กบัเขาดว้ย โดยเฉพาะวธีิคิด เขาจะรับผมไดห้มดอยูแ่ลว้ แมแ้ต่การแปลท่ีผมถูกต่อวา่ วา่แปลแลว้มนั

แขง็น่ี คนอ่านท่ีเขาเป็นกลุ่มท่ีอ่านจริงจงัเขาก็เฉย ๆ เป็นท่ีเขา้ใจไดว้า่ทาํไมตอ้งแปลอยา่งนั้น 

 

เหมือนคนอ่านไม่ได้ซ้ือหนังสือจากช่ือเร่ือง แต่ซ้ือจากช่ือสํานักพมิพ์ หรือช่ือคุณเรืองเดช 

 

เขาซ้ือจากงาน เขารู้วา่เราทาํอะไรอยู ่ เขาเป็นคนกลุ่มเดียวกบัเรา พวกน้ีเป็นคนกลุ่มหลกันะ แต่ก็ไม่ใช่

วา่จะไม่งอ้คนอ่านกลุ่มอ่ืนนะ เพราะการมาอยูแ่ต่กบัคนกลุ่มน้ีก็จะเป็นการจาํกดัตวัเองมากเกิน ผมก็

อยากใหมี้คนอ่าน เยอะ ๆ แต่ในเม่ือมนัเป็นไปไม่ได ้โดยเฉพาะในประเทศไทย ท่ีจะมีคนอ่านเยอะ โดย

ไม่ตอ้งอาศยัเวลาเลย 

 

เท่าทีฟั่งดูรหัสคดี กคื็อคุณเรืองเดช 

 

ใช่ ๆ ทาํตามรสนิยมของผม (หวัเราะ) 

 

แล้วในกรณทีีคุ่ณเรืองเดช ไปเป็นบรรณาธิการ ที่เป็นลูกจ้าง คุณเรืองเดช คิดว่าบรรณาธิการ มีอทิธิพล

ในการกาํหนดแนวทาง บุคลิกของสํานักพมิพ์ 

 

ความจริงมีมากนะ มนัควรเป็นอยา่งงั้นดว้ย คือบรรณาธิการท่ีดี ควรมีบุคลิกของตวัเอง ใครจะใหเ้ขาไป

ทาํในสาํนกัพิมพ ์  ก็ตอ้งรู้แลว้วา่เขามีบุคลิกแบบน้ี จะใหเ้ขาทาํหรือเปล่า แต่ในเมืองไทยไม่เกิดนะ 

บรรณาธิการตอ้งพลิกบทบาทตามกระแสมากเลยนะ กระแสมายงัไงก็ตอ้งทาํอยา่งนั้น ไม่สามารถทาํ

ตามใจชอบไดร้้อยเปอร์เซนต ์ ถา้เป็นบรรณาธิการแบบผูเ้ช่ียวชาญแบบของตะวนัตก เขาจะเป็นแบบ

ไหนแบบนั้นเลยนะ ถา้สาํนกัพมิพอ์ยากจะไดเ้คา้ ก็ตอ้งเอาไปแบบนั้น ก็จะมีการผสมทางธุรกิจหลาย ๆ 

แบบ ในต่างประเทศบรรณาธิการรหสัคดีท่ีดงัมาก ๆ ถา้สาํนกัพิมพไ์หนใหเ้ขาทาํงานให ้ ตอ้งใส่ช่ือเคา้

พว่งเคา้ไปดว้ย ตั้งสาํนกัพิมพใ์หม่มาเพื่อเขาเลยพูดง่ายๆ เขาจะไม่ยอมไปผสมกบัของเก่า ๆ แลว้ท่ีเชิญ

เขามาก็เป็นเพราะความเป็นตวัเขา ไม่ใช่แค่ของรหสัคดี ในเมืองนอกหนงัสือประเภทอ่ืนก็เป็นแบบน้ี 
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แต่ของเมืองไทยบรรณาธิการจะเป็นแบบอะไรก็ได ้ ความเป็นตวัของตวัเองไม่มี ถูกธุรกิจของ

สาํนกัพิมพค์รอบงาํอีกที คุณตอ้งพร้อมท่ีจะทาํทุกอยา่ง เวน้แต่สาํนกัพิมพข์นาดใหญ่ ท่ีเขาแตก imprint 

ข้ึนมาหลายอนั แลว้หาคนท่ีเหมาะสมมาลง แต่ถา้ถามผมวา่ในประเทศไทย ก็ยงัไม่ค่อยมีบรรณาธิการ

ลกัษณะเฉพาะดา้นจริง ๆ เลย ส่วนใหญ่บรรณาธิการท่ีนัง่ในสาํนกัพิมพ ์จะเป็นบรรณาธิการท่ีทาํงานได้

หลากหลาย 

 

วนันีก้ไ็ด้รับความกระจ่าง เกีย่วกบัเร่ืองทีต้่องการถามครบถ้วนแล้ว กข็อขอบคุณคุณเรืองเดชไว้ณ ทีนี่้

ด้วย 

 

โอเค 
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ประวตัิผู้เขยีนสารนิพนธ์ 

 

นายภทัร ตนัดุลยเสรีเกิดเม่ือวนัท่ี 3 พฤศจิกายน พ.ศ.2525 จบการศึกษาระดบัปริญญาบณัฑิต

จากภาควชิาความสัมพนัธ์ระหวา่งประเทศ คณะรัฐศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั (เกียรตินิยม) เม่ือปี

การศึกษา 2546 

  ในปีการศึกษา 2547 เขา้ศึกษาในหลกัสูตรอกัษรศาสตร์มหาบณัฑิต สาขาวชิาการแปล ณ ศูนย์

การแปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ปัจจุบนัทาํงาน

ประจาํอยูท่ี่บริษทัเมอส์กสาขากรุงเทพฯ (Maersk Bangkok Branch) 
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